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Introduction

This issue continues the publication of Chadic Lexical Database. The

present issue includes words with initial lateral fricatives -¢, ¢’ Kin

WCh (warji, zaar, bade groups) and in Central Chadic and related
words in other Chadic languages.

The choice of letters for the present volume was determined by the
previous one - *I, *n, *ny, *r. Given that initial I in West Chadic-A and in
East Chadic languages reflects not only Proto- Chadic *I- but also

Proto-Chadic lateral fricative(s), there was no alternative but to

proceed with ¢, ¢°, k.

Lexical base of the present issue (as compared to Issue ) has been
enlarged sufficiently thanks to Web Resources for Chadic
Languages.

I am most grateful to all the colleagues who allowed the free access to
their dictionaries, grammars, sociolinguistic surveys, articles, word-lists
and other data.

It is evident that dealing with lateral fricatives in Chadic languages,
Semitic, South Cushitic and Egyptian cognates will be  of special
interest. On the other hand the present publication is aimed, in the first
place, at solving internal Chadic problems. Thus one can hardly find

Hamito-Semitic etymologies of “full value' inside.



Lateral fricatives in Chadic
(also called: ‘lateral sibilants’, ‘lateral obstruents’, ‘H-laterals’).

Chadic system of lateral fricatives includes three phonemes: voiced, voiceless
and emphatic/ejective (as compared to two phonemes - voiceless and
emphatic - in South Cushitic and in Semitic). The transcription accepted by
chadisists is as follows: & for voiced (in earlier publications - dl, hl, zl,i ), ¥
- for voiceless (also tl, sl, €), ¢ for emphatic (also tI’, sI’, x°). Being
criticized now and then by my colleagues for using Semitic signs
(correspondingly: z, s, ¢ ) from this issue on, Chadic transcription will be
used, with one exception (see 3. below).

For a few words with laterals in Issue I the following substitution is needed:
z => K; s =+¢; ¢ = ¢.

Specific notation used by J.Lukas was decoded in the following way:

1. For his ‘velar laterals’ in Logone - s, z and for ‘explosive’ k ([LKL: 11])
weuse ¥, B and # (correspondingly), as [TrC] and [AIL] do, for s in
Musgu we use ¥;

2. for Wandala s and z (“alveolar laterals’) we use ¢ and . “Velar lateral’ y,
attested in Wandala only before front vowels, is a positional variant of
Wandala s- < Chadic *# (note similar reflex in the bura-margi and higi
groups: *#y-> hy-/xy-). Voiced counterpart - y is attested twice in contact

with n/r.



3. For Wandala, Gulfey and Musgu y and 3’ the notation of J.Lukas has been
preserved.

Following Chadic tradition in rendering lateral fricatives provokes
misunderstanding on the Hamito-Semitic level (due to the lack of commonly
accepted signs).

SCushitic laterals are rendered as sl, tl by [MMQ], butas hl, sl-by [Eh]
and [EEH]. As these notations contradict to each other, we use that of [MMQ)],
namely: sl for the voiceless sibilant ( hl in [Eh, EEN]) andtl for the
emphatic (sl in [Eh, EEN]). Note that there are three words in [EEN] with a
voiced sibilant (rendered in the present volume by £5).

The traditional Sem transcription of laterals is used in the present issue:
non-emphatic (e.g., Hebrew "sin" - ) is rendered by ;, emphatic lateral is
rendered according to sources: d ("dad", u=) in Arabic (and on the

proto-Semitic level), z in MSA languages).

Lateral fricatives in Chadic were first under consideration as a
phonological phenomenon in [Newman 1977]. Since then different aspects of
the problem were discussed in [DIgL], [CLR], [St], [StS], [CTon6oBa], [TrC],
[GCIl].

Regular correspondences between Chadic languages and the proto-Chadic
system (including three phonemes) have been elaborated long before
[Stolbova 1996:39]. One significant correction only should be made. Earlier
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it has been suggested that EChadic lele languages reflect Chadic *5- as s-.
New data (esp. - the Lele dictionary) proved that the lele gr. does not differ in
reflecting Ch from other EChadic languages (see the table of
correspondences). One more point is the reflex of the emphatic in Mokilko -
the same as in dangla and Mubi gr., namely, dy-.

For regular reflexes see the table.

Table |
West-Chadic Central-Ch East-Chadic
groups groups groups
Proto |Hs |2 |3, |4 |5, |8 1-7, 1- |4 5716
Chad 7 6 | kotoko | 9,10 3
M. |s, |L |ss|¢ |F | M b4 s | [*] | ¢ |s
s
e |88 sS4 F | 8 | ¢ 5,8 | Sokoro | dy | dy
5,8
- |z |1 |1 |f |g |Bdwm g 1 1 1 |1
Mak [
Log B

Commentary to the table.

I. Already in [Stolbova 1987] a specific reflex of Chadic lateral *¢ in
combination with a laryngeal in the sura languages has been illustrated,
namely: Ch *¢$VH-> #H- > sura s/§- (the same reflex as Chadic *#’-).
Possibly Ch *¢VH- > *#H- > ¢’- > sura gr. s-). Convincing evidence provide
Semitic and Egyptian parallels: in all such cases they show a laryngeal
(mostly -"ayn").

See " VHVrV /$VrVH ‘root’, *HV4Vr- ‘ten’, % VHVr- ‘friend’, and
Y V(H"V)>%HYV ‘guinea corn’ .



II. According to Khalil Alio [Alio], Ubi belongs to the bidiya gr. On the other
hand, it has been proved by V.Blazhek (cf. his presentation in Paris, on
Biennial Chadic), that Ubi is closer (lexically) to Sokoro, than to Bidiya.

Meanwhile, Ubi reflexes Chadic *¢- as ¢ - (like bidiya languages), but not
like Sokoro (the latter has s-). V.Blzhek suggested that Ubi preserves the
proto-sokoro reflex (namely *C, as dangla and mubi languages), while in

other languages of the sokoro group *¢- (< Chadic *¢-) yielded s-.

III. Chadic *¢

1.The main difference between our *¢- and *#;- in [CLR] are reflexes in the
bata and mubi groups [cf. Table I and CLR [: XXVIII-XXIX].

2. Chadic *ty->hy-/xy- in the margi gr.

3. In Bele, Buduma, Ndam and Tumak h- is the regular reflex of
*s- (including s- from Chadic *¢-).

4. Kotoko *#- > Logone, Afade ¢, Gulfey ¢-, Makari §-, Buduma h-, Kuseri s-
(see [TrC]). Note that according to data collected by J.Lukas [Luk], Gulfey
has (or some dialect had at that time of J.Lukas) a lateral reflex of Chadic *¢-,
namely - y, (“y istlateral, y ist lateral and ejektiv’ [Luk:146] ). The data
of Otto Roder and Herzog Adolf Friederich show #A(i.e., ¢, like in [TrC]) in
the place of 7y );

5.Chadic *¢ may be voiced in the following environments:

a. in contact with -r-, -d-

Cf. C *hwurt- ‘star’ : 7 Mofu wura [BaMof], Gisiga wurfa [Luk], 4 FJ
xurasu-muk [Kr], FM xurasiya [Kr] ‘star’.

C 6 Kola mé—Bry ‘medicine” < *$VrV “medicine, poison’:

C 2 Bana Bra, ‘craser (arachides.)" < C *#Vr- ‘to squash, to crash’;

C 6 Daba *féd ‘kind of tree used for brooms; broom’ [Lnhr], but Daba sdad
(voicing in contact) ‘sweep’ [Kr:425].

b. in contact with a nazal prefix or in medial position:

C 4 Gude man4§oba, Bem ku-labe, Gudu mengi-faabii ‘dew’ [Kr] < CChadic
*$VbV < Chadic *#’VbV.



C 7 Mtk=Mafa n[;(;—ngér ‘root’ < Chadic *#VrV.

W 5 Geji cluster mé—[gég, ma—‘fég, mé—*fég , Tule mé—B‘iné, Chari mé—i‘fl,
Dokshi ye-#n Bandas gé—[?;in ‘hair’ < Chadic *#VnV ‘hair’.

C 9 Mbara m‘i—Bér ‘star’ [TrMba ] < *tVr-;

C 7 Mofu matapara, maffaparak ‘bandeau sp.’;

c. by assimilation with a voiced consonamt in medial position:

C2 Margi fokobo ‘to learn, to teach’ [Hf:118], 3 FK fibitu? ‘learn’ [Kr]
<*¢#Vb- ‘to learn’.

d. in reduplicated stems: *$V$+VC > $VEVC > BVEVC > EVC-:

Guus Byera ‘bone’ [Cr], C Cuvok fatar ‘bone’ [Ndo], Mada mé—/_‘gégér (or
<b, cf) “mollet (de la jambe)’ [BaMd]).

6.Words with ¢ in Karekare are usually trated as Ngizim loans. Those given
below not always have Ngizim parallels (see NN 45, 98, 249, 285, 308, 357).

IV. Chadic *#’->Kotoko *#’- > Logone, Afade, Maltam ¢’-, Makari, Gulfey
¢, Kusseri s [TrS]. According to J.Lukas [Luk], Chadic *#’- yields ejective
lateral in  Gulfey, namely - y’.

It is highly probable, that Chadic *#’->f in W Chadic Zaar language.

V. Chadic *j

1. C bata gr.: Gude, Bata, Bachama, Gudu reflect Chadic *5- as I-, the same
reflex sporadically show NBauchi languages;

2.SBauchi gr.: Dwot and Buli reflect Chadic *¢ and *j as ¢, Guruntum has
lost lateral fricatives;

3. Nothing is said about reflexes of Chadic *f in [TrC]. Still, it is evident that
*B-> [ in Logone. In Makari and Buduma Chadic * most probably yields
I-;

4. Devoicing of *j :

a. is typical of Zime Dari (Chadic *B > 5 only in roots with secondary
voiced plosives, -m- and--1-);
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b. may be influenced by medial -f- (*§Vf- > ¢Vf-), cf. FVWV (< *BVLV)
‘mat-fence’ and 5 VFV ‘hot (weather)’.

Reconstructing of the lateral system on the HS-level will be out of discussion.
Still, it is worth mentioning that:

a. SCushitic *sl- corresponds to both Chadic non-emphatic laterals: to 5 and
to #; the same is true about Semitic *g

b.In afew entries Hebrew shows a specific correspondence to Chadic *5 ,
namely - §, corresponding to Arabic §.Cf. 5V to help’, "V({BV) ‘tocry,
to speak; a cry’, ¥ Vb- ‘to weave, cloth’, #5 VbVrV ‘kind of corn (millet)’, C
VgV ‘idiot’, *§ Vk- ‘to be eager, to love’). In these and similar cases
A Militarev (cf. [MK, phonology]) reconstructs one more Semitic lateral (in
his notation - sy ).

c. Chadic initial *# regularly corresponds to SCush ##/ and to Semitic *d.

For different correspondences between Chadic and South Cushitic lateral
fricatives see [TSib 153-157].
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Arrangement of the data

The present issue includes: words with initial lateral fricatives - B, #, # in

WCh-B (North Bauchi, Sourh Bauchi, Bade, Ngizim) and in Central Chadic,
related words in other Chadic languages and a number of cognates in Semitic,
Egyptian and South Cushitic.

Words with "secondary lateral" in Biu-Mandara (like ‘name’, ‘tooth’, ‘ear’,
etc.) are not included. In our opinion in all the abovementioned and similar
cases a plain sibilant on the Proto-Chadic level (namely, *s-) should be
reconstructed (cf. [StS, forthcoming]). On the other hand, the present volume
includes some entries with initial ¢, attested in Biu-Mandara languages only.
Theoretically speaking in all such cases the lateral may be of secondary origin.
The only way to make the origin of the lateral clear (primary or secondary) is
to find cognates in West and/or East Chadic languages. Before it will be done,
such words are included into the present volume and do not have any special
marking.

A single entry of the Database includes words, semantically identical or very
close to each other and, from the point of view of phonology, having one and
the same consonantal proto-type (given in the first place under an asterisk).
Vowels in asterisked forms are marked by the V-sign. Entries attested in a
single branch (West, Central or East) or in a single group are also included,

hoping that sooner or later some of them will be supported by additional data.
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It was intended to make the membership within an entry as undoubted as
possible. All kind of derivatives and related words are cited within sub-items
(a, b, etc.) or under Derrv., Cf or Note (the latter marks a less reliable
relation). Semantically identical items may be cross-referenced, in the view of

their possible genetic relation.

Structure of entries

The present volume includes 600 entries. The lexical material is organized
along the following lines: an asterisked reconstructed form', then its suggested
meaning. The lexical data are arranged according to the branches, and within
the branches - according to groups. Names of individual languages are written
with capital initials, while the names of the respective groups - with small
ones. The semantics of an individual gloss may be omitted only if it coincides
with the common one. The sources are quoted in square brackets, variants of
language-names - in round brackets. After a double slash Semitic, Egyptian
and/or SCushitic parallels are given.

The reconstructed nouns have the shape CV(V), CV(V)CV or CVC(V)CV.
Polysyllabic verbs have the shape CV(V)C- or CV(V)C(V)C-, monosyllabic -
CV(V) (note that the C-shape does not allow us to mark the vowel length of

monosyllabic verbs). In case individual languages mostly show CV or

! May be preceeded by information of the local character of the item (W : attested in
the West branch ; C 5 : attested in the wandala group only, cf. classification).
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C,VC,V (reduplicated) forms, the CV-structure has been reconstructed for
Proto-Chadic. In case individual languages show CV, CV?V, CVw(V) or
CVy(V)-structures, we preferred to reconstruct a disyllabic verb with a ‘weak’
consonant (“alef”/ w/y ) in the C, position. Firstly, it reduced the number of
CV and CVV verbs. Secondly, Semitic parallels to Chadic CV?/w/y-verbs
usually have CHw/y or Cw/yH structure, thus Chadic CV?/w/y-shape for a
preliminary reconstruction seems to be reasonable and adequate to the data.
Almost all C,;VC,(V)Cs-verbs are derived from the corresponding C,VC,-
ones, sometimes - from C,VCs-ones. Only a few C,VC,C,- verbs has been
reconstructed. C;VCy(VC;)-verbs with C;=n, C,=T, K, S quite often lose the
first vowel (i.e.: *nVT/G/S(VC)- > nT(VC)- / nK(VC)-/ nS(VC)- ) and

became mono- or disyllabic.

Sequence of the units

Local units follow more widely spread ones. Monosyllabic and reduplicated
items (C,V, C,VC,V, C,VV) precede polysyllabic ones. Consonantal shape
being equal, verbs precede nouns.

Phonological remarks

No attempts to reconstruct vowels (on any level) have been made, in
reconstructed forms they are marked by the V-sign. Reconstruction of
consonants in the C,-position is preliminary. All the collected (the same is true
for vowels). Only after that (hopefully) it is possible to establish really regular

phonetic correspondences in medial position between Chadic languages. For

14



the time being the previous experience in Chadic phonological reconstruction
has been taken into consideration (see [GCI], [Mo], Nm], [SchV/B],
[Shry],[CLR],[SKNB], [Sol], [St], [TAS], [Tr]).Complicated cases -
palatalization, voicing /devoicing, etc., in the C,-position are supplied with a
commentary. Specific reflexes due to morphological elements are also being
commented. The most problematic was to reconstruct the medial velar (due to
a tendency to assimilation /dissimilation between a lateral in the first place
and a medial velar).

Conventional signs:

Glottalization and ejective character is marked by a dot under the character: b,
d, k, ¢, dy. For the ejective lateral ¢ - sign was used (instead of ¢ ).

Palatal sibilant - S, palatal affricate - ¢, ‘hissing’ affricate - ¢ (="ts’), velar
fricatives x (voiceless), y (voiced), laryngeal - h, glottal stop - ?, velar nasal -
1, semivowels -w, y.

Like in [NKI, p. 4], T is used for the alveolar tap/roll in Hausa.

Long vowels are rendered by a double sign [aa].

Open vowels ¢ and o.

Semitic, Egyptian and Cushitic pharyngeals are rendered by ¢ (voiced, ¢ ),
and h (voiceless, ), pharyngeals - by h (fricative, ) and ¥ (voiced, ).

The traditional Chadic tonal marking is used: a - high, a - low, a - middle, a
- falling. But: we preserved the personal transcription of the authors, the one
given in the publications. Thus, for example, the low tone in Barreteau’s data
is unmarked ("Le ton moyen est non marqué" [BaMd 18)), etc.
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List of languages (according to the following classifications:
[P.Newman 1977], [D.Barreteau 1984], [H.Jungraithmayr-D.Ibriszimow
1994=CLR], [R.Blench 2003], [R.Gravina 2005]).
West Chadic. The position of the Ron gr. seems problematic. In spite of
[CLR and R.Blench] Ron is placed on the outskirts of WChadic (probably they
were the first who split from the branch).
1. Hausa, Gwandara:
2. sura-angas: Angas, Sura, Mupun, Mushere, Chip, Kofyar, Goemay
(Ankwe), Montol, Gerka (Yiwom);
3. bole: Karekare, Gera, Geruma, Kirfi (Giiwo), Galambu, Bolewa, Ngamo,
Mabha, Bele, Pero, Tangale, Dera;
4. warji (North Bauchi): Diri, Pa’a, Warji, Kariya (Vinahs), Mburku, Miya,
Jimbin, Siri, Cagu;
5. South Bauchi: Geji, Zul, Buli, Langas, Polchu, Zeem, Lushi, Wangdai, Dott
(Zodi), Zakshi, Guus , Zaar, Tala, Guruntum, Boghom, Kir, Mangas, Jimi;
6.bade gr.: Bade, Ngizim;
7. ron: Bokkos, Daffo-Butura, Sha, Kulere, Fyer.
Central Chadic. Lexical similariry within the matakam (Newman, CLR) or
Big Mafa group (D.Barreteau, R.Blench) is absolutely evident. Thus, our C 5
includes: Foothills, Maroua, Matakam, and Hurza gr. of R.Gravina. The split
of CCh in: Gongola-Higi, Hill and Riverian (CLR) seems adequate to the data,
but the position of Laamang gr. (it is treated as a part of the mandara gr., in
[R.Blench] and [St]). The problem of the masa gr.. CChadic or a separate
branch of the family - still needs a discussion. For the time beeing masa data is
given inside the CChadic. Sukur and Gidar - in the view of poor lexical basis
- are included into bigger groups under (a.), mostly to minimize the number of
groups.
1. tera gr.: Tera, Pidlimdi, Ga’anda, Gabin, Boga;
2. bura: Bura, Cibak (Cibbuk), Ngwahyi, Kilba, Margi, West Margi, Wamdiu,
Hildi ;
3. higi : Bana, Fali Kiriya, Higi Nkafa, Higi Hye, Higi Baza ;
4. bata : Bacama, Bata, Gude, Gudu, Jimijimen, Njanyi (=Nzangi), Tsuvan,
Sharwa, Fali of Muchella, Fali of Bagira, Fali of Jilbu ;
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5. wandala: Wandala (Mandara), Malgwa, Glavda, Podoko, Gavoko, Guduf,
Gava, Cinene, Dghwede,

S5a. Lamang, Hide, Vemgo, Hitkalanci;

6. daba: Daba, Musgoy ;

7. mafa: Mbuko, Ouldeme, Muyang, Mada, Malokwo, Zalgwa (Zulgo),
Merey, Gisiga, Mofu, Cuvok, Mafa, Mefele;

7a. (?) Sukun;

8. yedina: Buduma(Yedina), Kousseri, Logone (Lagwan, Kotoko), Afade,
Gulfey, Makari, Maltam,;

9. Musgum (Munjuk), (Vulum), Mbara

9a.(?) Gidar (Kada);

10. masa: Masa, Zumaya; Musey (Kraft), Banana (Lukas, Kraft), Zime Dariya,
Peve, Zime Batna, Hede .

East Chadic.

1.kera: Kwang (Jg), dial. Mobu, Ngam (Lns), Kera;

2. lele: Lele, Kabalai, Nanchere, Dormo, Gabri, Tobanga = Gabri Nord,
3.somray: Somray (Sibine), Tumak, Ndam

4. sokoro: Sokoro, Saba, Ubi, Mawa

5 dangla : East Dangaleat, West Dangaleat, Migama, Mabire, Bidiya

6. mokilko: Mokilko

7.mubi: Mubi, Birgit, Jegu, Zirenkel, Toram, Masmaje, Kajaksa.
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Abbreviations

Akk - Akkadian, Alg - Alagwa, Arab - Arabic, Bcm - Bachama, Bgh -
Boghom, Bnn - Banana, Bur - Burunge, C - Central, Ch - Chadic, Cush -
Cushitic, DB - Daffo-Butura, Dng - Dangla, Dghw - Dghwede, E - East, Eg
- Egyptian, FB - Fali Bwagira, FG - Fali Gili, FJ - Fali Jilvu, FK - Fali Kirya,
FM - Fali Mucella, Glm - Galambu, Gor - Gorowa, Grnt - Guruntum, Hbr -
Hebrew, HB - Higi Baza, HF - Higi Futu, HG - Higi Ghye, HN - Higi Nkafa,
Hs - Hausa, HS - Hamito-Semitic, Hitk - Hitkalanci, Jmb - Jimbin, Irq -Iraqw,
Kap - Kapsiki, Krkr - Karekare, Kwn - Kwang, Lmn - Lamang, Log -
Logone, Mhr - Mehri, Mnj - Munjuk, Mok- Mokilko, Mwl - Mwulyen,
Nanc - Nanchere, Ngz - Ngizim, Ould - Ouldem, Pol - Polchi, S - South, Sab
- Sabaic, Sem - Semitic, Sok - Sokoro, Smr - Somray, Tng- Tangale, Tum
- Tumak, W - West, Wnd - Wandala, WM - West Margi, ZB - Zime Batna,
ZD - Zime Daria, Zir - Zirenkel.
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BBeaeHue

Bmopoii evinyck uyadckotl nexcuyeckotl 6a3vl OAHHBIX COOEPAHCUN KOPHU C

namepanvhbivMu gpuxamuenvivu *¢, ¥’ *g ¢ nauanvnoli nosuyuuu.
Tlockonbky nepewiii 66INYCK 8KMIOYAN (Hapady ¢ *N u *r) KopHU ¢ HAUYAbHBIM

*, a 60 MHOZ2UX 3aNAOHO- U 60CMOYHOYAOCKUX A3bIKAX uaockue *I- u *fg-

ompadicaromes kax I-, evibop porem 01 6mopoco 8vinycka Ol 04esUdeH.
Ilo cpasnenuio ¢ nepsvim 8biNyCKOM 3HAUUMENLHO VBEIUUUILCA NEKCUYECKUL
Mamepuar - 3a cyem crosapeti, CNUCKO8 C108 U cmameil, NOABUBUUXCS 34 IMO

epems Ha caiime Web Resources for Chadic Languages. Ilonvsyioce ciyuaem

noo.a200apume 6cex d8mMopos, COMPYOHUUAIOWUX C IMUM CAUMOM.

Kpome uwaockux s3v1k08, 1amepanvHvle GPUKAMUGHbIE €CMb 8 CEMUMCKUX,
Eeunemcxkom u  FOocno-Kywiumckux, nosmomy 6HewHue napaiienu
02PAHUYEHbl TEKCUKOU UMEHHO 3MUX s13blK08. B pabome oaromces ccviiku Ha

VCIOCKUQ, CeMUMCKUE U Xxamumo-cemumcKue smumojiocuu ()pyeux asmopoe.
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OcHogHoll 3a0auell  HACMOAWE20 BbINYCKA ABNAeMcs: Haubonee NOIHO
npeocmasgums 8 gude IMUMONOUYECKUX cmamell NeKCU4ecKull Mamepuan ¢
amMepanrbHbiMU PPUKAMUBHBIMU 8 HAYATLHOU NO3UYUU

Hannwiii ebinyck exkmowaem Mamepuaibl HeCKOAbKUX HOBbIX (HO CPAGHEHUIO C
evin.l) A3vikos: myuwepe, xKoguvap, 3ap (3anadnouadckue), bana, noOoKo,
3yne0,  MOyKo,  Mepel, yivdem,  Mmylaue,  4yeoK,  MaKapu
(Llenmpanvrouaockue), caba, masa, sepunkens, mabupe (Bocmounouaockue).
Kpome mozo, bonee nonno npedcmasnen mamepuan, coopannviii 4. Muxom.
Knaccuguxayuss yeHmpanbHO-4a0CKux s3bIKO8 HECKOIbKO USMEHEHA (No
cpasnenuro ¢ Buin 1)) ¢ yuemom nocreonux nyoauxayuii ¢ smou obnacmu, a

umenno: [RBlench 2004], [R.Gravina 2005]). A3uenenusn kacaromces s361K08

Cyxyn (Cykyp) u T'uoap, panee gvloensemvix 6 omoenvHvle epynnol. Teneps
OHU 8X005IM KAK NOOSPYNNA 6 2PYANbL MA(a u My32y, COOMEEMCMEEHHO (CM.

cmp. 16-17).

Kax u 6 nepsom evinycke, ycmawnagiusaiomcs pezyiapuvie (oHemuiecKue
coomeemcmeusi 0ist KOHKPEmHOU cepuu (hoHeM 8 HAYAIbHOU no3uyuu (8
OanHOM cayyae - O JaamepanvHblx @puxamusHuvlx). Coomeemcmeus 6
UHMEPBOKANbHOU NO3UYUU MO2YM  ObliMb OKOHYAMENbHO — YCHMAHOGIEHb
MOILKO NO 3a8epuienuu éceli pabomul, a 00 3MO20 Mbl OCHOBbIBAEMCA Hd
mMamepuanax —npeovlOywux —ucciedoganuii (6 uacmuocmu, [Solken],
[Mouchet], [Newman], [SkKNB], [SchV], [CLR], [TrC], [Shry], [GCI], [TAS],
[Stolbova 1996, 2003], [Cmonbosa 1999]). Bce omxnonenus om peghrexcos,
VCMAHOBIEHHbIX paHee, OmMedaomcs. Bokanusm He peKOHCmpyupyemcs,

2nacuslil 8 npagopmax obosunavaemcs uepes V.
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Ipunyun opeanusayuu mamepuaia OCMAICA HPEHCHUM, A UMEHHO:
00veOuHAMb JleKcuyeckue eouHuysl, Komopwle: a) MAKCUMANbHO OaU3KU
(u0eHmuunvl) ¢ MOUKU 3peHus cemaHmuxu u 0) no gonemuueckum
napamempam mMo2ym umems 0owuti ucmoynux. Illomenyuanoho poocmeenHoie
KOpHU ~ 0alomcst no0 meM Jice HOMepoM C UHOeKcom a), 6), u m.o.
Ilpouszsoonvie ciosa 0aromcs omoenbHo. YKA3vleaemcs mun dSMmuMoI0uu -
obweuadckas, HaA YpoeHe Gemeu, HA YpogHe noozpynnvl. Ommeyaromcs
nomenyuanbHvle 3auMcmeosanusi. Menee ouesuonvle peghnexcel oaromes 8
Ppybpure «cpagHuy.

Dmumonozuveckas Cmamvsi HAYUHAEMCS C PEKOHCMPYUPOBAHHOU popmbl
no0 38€3004KOU U NPEeONoaIA2aemMo2o UCX00H020 3HayeHus. Pegrexcvr no
AZBIKAM YNOPSOOYeHbl no demssam (3anaonas, Llenmpanvuas, Bocmounas), a
GHYmMpU gemeetl - N0 NOOZPYRNAM.

Haseanusa sizbikoe nuwiymcs ¢ 3a2naeHou OyKebl, HA36AHUS EPYAR - CO
cmpounou. Cokpawjenusi Ha3sauuil A3viko8 cm. Ha cmp. 27. Ilocre xasxicoot
JIEKCUMECKOU eOUHUYbL OAemcsi 3HAYEeHUe N0 UCMOYHUKY U (8 OOIbUUHCTGEe
cnyuaes) nepesod ma amenuuickuti A3vik. CCbLIKU HA UCMOYHUKU CMOSAM 8
Keéadpamuuix ckobkax. Ilocne 3naka // npugoosamcs eHewiHue naApaiien,
OOHAPYJICEHHbIe ABMOPOM CAMOCTNOSMENbHO, d MAK)Ce U  CCHUIKU — HA
pabomvl CPABHUMENLHO2O XAPAKMEPA (8 KOMOPbIX PACCMAMPUBAICS, XOMSL
Obl uacmuuHoO, YAOCKUN Mamepuan) ¢ YKA3aHUeM CooOmeemcmeayouel

IMUMOI02UU.
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Pexoncmpyupyemvie umennvie kopuu umeiom cmpykmypy CV(V), CV(V)CV
unu CVC(V)CV. Mnoecocnoxcuvie enaconvt - CV(V)C- umu CV(V)C(V)C-,
oonocaodcnvie - CV(V) (nockonvky cmpykmypa C- He n03601z3em pasiuiams
MexHcoy Kpamrou u 00120t 21ACHOU 00OHOCI0NHCHO20 2nazona). Ecnu 6 asvixax
ommeyenvl hopmul ¢ KpamKum 21acHbiM, peKoHcmpyupyemcs npagopma CV
. Ecnu nexcuueckue peghaexcol no azvixam umerom eud CV, CV'V, CVw(V) unu
CVy(V), pekoHcmpyupyemcsi 08YCl0NHCHASL PopMaA CO CAAOBIM COSNACHBIM 80
emopoii nozuyuu. Iloumu ece  enacoavt euda C;VCy(V)Cs- sersromces
npoussodnvimu om  coomeemcmeyiouwux C;VCr-, peace - om C,VCjs-.
Pexoncmpyuposano auwb HeckonbKko 2n1a20n106 U UMeH «Meoua 2eMuHamay

(6‘14061 C] VCQCz-).
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YciaoBHbIE 0003HAYCHHA:

I'moTTanu3anus 1 MHLEKTUBHOCTh 0003HAYaeTCs TOYKOM o OykBoi: b, d, k,
¢, dy. MHcximodenne (10 TEXHUYECKHMM TNPUYMHAM) CHCIAHO  JJIA
aMbpaTHIECKOii 1aTepatbHOi (poHeMbI, 0003HaYaeMoil Kak ¢ .
[ManaTanpHOCTH 0003HAYAETCS C MOMOIIBIO raueka - §, €, 3.

I'myxo¥i BenspHBIA (PPUKATUBHBIA 0003HAYaeTCs KaK X , 3BOHKHHA - Y,
JIAPUHTAJBHBIN - h, ropTaHHas cMbIUKaA - 7, MOJYTJIACHBIC - W, Y.

Honrue rmacHsie 0003HAYaOTCA Kak aa, ee, W T.1.

Cemutckue apuHTambHBIE 0003HAYAOTCS: § (3BOHKHI), h (TITyX0if).

Jns 4aAcKuX SI3BIKOB TPAJAWULMOHHBIM SIBISETCS ClEAyIoliee 0003HAYCHUE
TOHOB: 4 - BBICOKH, a - HU3KHIA, a - CPeIHMi (IS I3BIKOB C TPEMSI TOHAMH );
E,l - BBICOKMI, .::l - HU3KWHA (A1 S3BIKOB C JIByMsI TOHaMH). B Hammx
My OJIMKAMAX UCTIONB3YETCsI HOTalNs HCTOYHNUKOB (0€3 IepeKOANPOBKH).
Cuctema JaTepanbHBIX (PPUKATHBHBIX B YaJCKHX S3bIKaX BKIIOYAET:
3BOHKYIO, TNIYXYIO U 3M(aTHIecKyto (hOHEMBI, B TO BpeMsi Kak B CEMUTCKUX H
HOXHOKYIUTCKUX SI3BIKaX OTMEYEHHI NIBE - Tayxas u dSMdpartnueckas. B
JIUTEPATYPE IO YJICKUM SI3BIKAM UCTIOB3YIOTCS CIEAYIOIe 0003HaueHus:
- 3BOHKas (B Gonee paHHux myomukammsix - dl, hl, zI, y ), # - riyxas (takke

>

tl, sl, €), ¢’ - ombarnueckas (taxxe tI, sI’, ¥°). B mpeasiaymmx

myOIuKanmusx  aBTOPOM — HCHOJB30BAaJaCh  CEMHTCKAsh — TPAHCKPHIILIHS
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N.M.IpsixonoBa, equHas misi BceX CeMuTo-XaMHTCKUX S3BIKOB (2, é, 6 ),
OnHako, OHa, K COXKAJICHHIO, HE OblIa MNpPUHITA HU CEMUTOJIoramu (3a
uckaouenueM [MK]), HE - 4YTO CYIIECTBEHHO [UIS JaHHOW pabOTHI -
CIeUAJIMCTAMH 0 YaJCKUM si3blkaM. [103TOMy, HauMHass C HACTOSIIETO
BBIyCKA HaMH OyAeT HCIOJIb30BAaThCS 4YajCcKas Tpamulus [epeaadu
JaTepanbHBIX: [§ - 3BoHKas hoHeMma, ¢ - rayxas, ¥’. - smbarndeckas. s
HECKOJIBKHX CJIOB C JIaTepaIbHbIMU 13 Boimycka | Hy’KHO 3aMeHHTh: Z Ha B
, s Ha ¥, {:Ha‘f’.
Jns FOxHO KyMIMTCKHX SI3BIKOB MCIOJIB3YETCS TPAHCKPUIILMUS, MPUHATAS B
[MM], aumenHo: sl rmyxas gonema, tl - smdarndeckas.
11 ceMUTCKUX S3BIKOB TaKke BEIOpaHa OoJiee TpaauIinoHHas TPAHCKPHUIIIIHS
s JUIsL JIaTepalibHOTO (Thma ap.-eBp. "cuHa"), d st SM(paTHYECKOro B

e
Apabcekom ("dad") , Ho z ans amdaruueckoro B KOxxHO-ApaBUKCKUX SI3bIKAX.

®donerndeckas PEKOHCTPYKIHMA X COOTBETCTBUSA IO S3BIKAM

O (enoMeHe narepandbHBIX (QPUKATHBHBIX B YaJICKHX S3BIKaX BIICPBHIC
nanucan [1.Heroman [Newman 1977]. C Tex 3Ti (hOHEMBI OBLTH UCCIICIOBAHBI
B: [Dolg, DolL], [CLR], [St, StLat, Cron6osa], [GCl]. HacTosmuii BeITyCcK HE
COJICPKUT CJIOB CO "BTOPUYHBIMHU JIATEPANbHBIMU" B LEHTPAIHLHO-YAICKUX
si3pIkax (mompoOuee cM. [StS]). IlockobKy B 3THX CiIydasx Ha MpadagickoM

YPOBHE pPEKOHCTpyHpyercss *s-, Bce cioBa HomoOHOro poxa (u
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COOTBETCTBYIOIIASl TUCKYCCHS) OYIOyT BKJIIOUEHBI B CIEAYIOUIUI BBITYCK
(’CubOunsuTeI U cuOWIAHTHBIC adppuKaTer’).

Pedexcsl mpayanckux arepaibHBIX (PUKATUBHBIX OBLTH YCTAHOBJICHBI CIIIE
B [St, ctp. 39], u UCTIpaBUTH CIEAYET TOJNBKO peduieKC 3BOHKOM (HOHEMBI B
rpymme jene (He s-, a l-, Kak ¥ BO BCEX BOCTOYHOYAJICKHMX s3bIKax). Crajo
BO3MOYHBIM YTOUHHTH pediieke amparuueckoro *¢’- B Mokunko - dy- (kax
U B SA3BIKaX TP. IaHIJIa U MyOn).

DOHOJOTHYECKUI CTaTyC JaTepalibHBIX OyAeT OmpeaescH mo3xke. Ecim, kak
npeanonaraiock B [CtomboBa 1999], B HHTEPBOKaIbHOW MO3UIUH
npadajackas (¢oHema *-f- oOTpakaeTcs B sA3bIKax OojeBa Kak -d-, TO
(hoHONOTHYECKH *¢ - oro adpdpukara. Torma, Kak M PEIIONIArai
N.M./IpsikOHOB, Mpayajickasi cucTeMa MpeCcTaBisiia cCO00M Tpuaxy: TIyXOu
cubuIsAHT, apdpukata, smbpatuieckas apdpukarta (aHAJTOTHIHO CBUCTSIIAM
¥ majaTaabHeIM cuOmissHTaMm u addpukaram). Ecou ke *-¢- orpaxkaercs B

sI3BIKaX 0OJIeBa Kak -S- (a 3HAYMT, HET OCHOBAaHUHU I PEKOHCTPYKITUH
mpavanckoit  addpuxarsr), TO  CleAyeT HpUHATb  TPAKTOBKY
A.JIoNTomoasCKOT0: 3BOHKHN CUOWJISHT, TIYXOW CHOWIISHT, 3MQaTrudeckas

addpukara.

PerynspHble pedieKchl YaICKUX JIaTepalbHBIX OTPaXKeHHI B TaduIe 1.
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Tabmuma 1. Pedumexcs! naTepaabHBIX PPUKATHBHBIX B YaJICKUX S3BIKAX.

3ananHo-4anckuil | Ilentp.-uax. | Bocrouno-uyamckuii
TPYyIIIbI TpYTIITEI TpYyTIIIbI

Proto |Hs (2 |3, (4 |5, |8 1-7, | 1- |4 5716
Chad 7 6 | xotoxo | 9,10 |3

M. |s |1 |sS|¢ || M ¢ 58 | [*] | ¢ |s

s
~ e |sS|sS| ¢t | | ¢ 5§ | Coxor | dy | dy
5,8
w. |z |1 |1 | | |Tooe | g 1 |1 1 |1

]

KommenTapuii k Tabmuie.

I. Kak Obuto mokaszano B [StLat], uaackuit *¢ B coYETaHUM C JIAPUHTAIOM
OTpaXkaeTcs KaKk CHOWIISHT, (2 He Kak 1- ) B si3bIKax rp. cypa : *¢VH-> #H- >
s/§-, T.e., maeT TOT ke peduiekc, YTO u IM(DATHUECKUIN JaTepaabHbId *¢’-.
Bosmoxuo cuenyromiee passurme: *$VH- > *¢H- > ¢#’-.  Tlourm Bce
TeHETUYECKA POJCTBEHHbIC KOPHM B CEMUTCKHX SI3bIKAX M B ETHIICTCKOM
uMeroT § (CaliH’) B Ka4eCTBE BTOPOTO COTIIACHOTO.

Cm. ¥VHVYV / ¢VrVH ‘root’, *HV#Vr- ‘ten’, % VHVr- ‘friend’,
Y V(HV)I- ‘be sticky; to glue, to coat’ and * V(H"V) > H"V ‘guinea

>

corn’.
II. ABTOop Marepwuana 1o 36Ky YOu, cM. [Alio], mpenamomnarai, 4To 3TOT SI3bIK
BXOIWT B rpymmy aanrina. Oxnako B.bnaxex [Blz, B meyatn) yOeauteabHO

MOKa3ajl, YTO C JIEKCHYECKOUN TOUKHU 3peHus, Y Oou onmxe K 361Ky Coxopo (¢
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CIIeIOBATENBHO, BXOJIMT B I'P. COKOpO), Pediekc mpayamckoro *¢ B V6u (C-,

aHe s- kak B Coxopo u Maga) bnaxek cuntaer apxansmom. I1o ero maenuro,

Y6u coxpaHsieT HCXOIHBIH pedIieKc Mpa-CoKopo (TOT XKe, YTO B IpyNnax MyOu

W JIaHTIa).

II. Pedmexchr *¢-:

1.OcHOBHBIC pa3inuuus MEXIy JaTepanbHOH (OHEMOW B JTaHHOH paboTe W
*4,- B [CLR] - 10 pediaekchl B s3pikax 6ara (I- B [CLR] ~ ¢-), u my0Ou (s-
B [CLR] ~ ¢ ), cm. [CLR LXXVIII-XXIX].

2. *#y->hy-/Xy- B s3bIKax rpyIibl Mapru,

3. B s3eikax bene, Bynyma, Tymak, Hnam h- ato perymsipHsiii pediekc *s- u
i

4. Caenyromue pedaeKcs B A3bIKaX TPYMIBI KOTOKO ycTtaHoBieHH B [TrC] :
kotoko *#->Jlorone, Adane ¢, I'yabdeii, Makapu ¢-, Byayma h-, Kycepu s-
. EmuncTBeHHOE pasHOrmacme cocTouT B peduexce B s3bike ['ymbdeit.
Marepuansl, cobpanubie M.JIykacoM —yKashlBalOT Ha HHOM peduekc, a
VIMEHHO JIaTepaibHblii - ¥ - (B HoTamuu M.JTykaca) ).

5. *¢ - MoKeT 03BOHYATHCH:

a) B KOHTaKkTe ¢ -1-, -d-:

Cf. C *hwurl- “star’: 7 Mofu wurga [BaMof], Gisiga wur8a [Luk], 4 FJ

xurafu-muk [Kr], FM xuratiya [Kr] ‘star’;
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C 6 Kola mé—gry ‘medicine’ < *#VrV ‘medicine, poison’;

C 2 Bana Bré “écraser (arachides.)’ < C *#Vr- ‘to squash, to crash’;

C 6 Daba *féd ‘kind of tree used for brooms; broom’ [Lnhr], but Daba fdad
(voicing in contact) ‘sweep’ [Kr:425].

0) B MHTEPBOKAIBLHON MO3UIIUK WM MOCIIC HAa3aJIbHOTO MpeduKca:

C 9 Mbara nfi—[;ér ‘star’ [TrMba ] < *tVr-;

C 7 Mofu ma#apara, maffaparak ‘bandeau sp.’;

C 4 Gude man-Koba, Bem ku-labe, Gudu meéngi-faabii ‘dew’ [Kr] < CChadic
*¢VbV < Chadic *#’VbV,

C 7 Mtk=Mafa nB(S—nBE)r ‘root’ < Chadic *#VrV.

W 5 Geji cluster mz‘l-lg:‘ag, ma-?‘ég, mé-'i‘;ig , Tule mé-[g‘in\‘a , Chari m‘e-‘h‘l,
Dokshi ye-#n Bandas gé-[g‘in ‘hair’ < Chadic *#VnV ‘hair’.

B) TI0 aCCHMMJISAIIMH CO BTOPHIM 3BOHKHM COTJIACHBIM:

C2 Margi $oBobo ‘to learn’ [Hf:118], 3 FK Aibitu? ‘learn’ [Kr] < *#Vb-.
T) B peAyILUIMIUPOBaHHBIX KOPHAX (cM. 2):¥*#V{VC > ¢VEVC > BVEVC >
BVC- (W 5 Guus Byera ‘bone’ [Cr], C Cuvok fafar ‘bone’ [Ndo], Mada
mé—[gél‘gér ‘mollet (de la jambe)’ [BaMd)).

6. Cioa ¢ ¢ B Karekare cumrarorcs 3ammcrBoBaHusiMH u3 Ngizim. B

CIIEAYIONNX KOPHAX, OIHAKO, pediiekchl B Ngizim oTcyTcTBYIOT (cM. NN

45, 98, 249, 285, 308, 357).
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IV. Crenyromiue pediiexcst s ¥4 B si3pIKax TPYIIBI KOTOKO YCTAHOBJICHBI B
[TrC]: xotoko *¢’- > Jlorone, Adane, Manram ¢’-, I'ynbdeit, Makapu ¢,
Kycepu s [(TrS)]. Matepuansi, cobpannbie I.JTykacoM OISTh YKa3bIBAIOT Ha

WHOM peduieKc, a UMEHHO JIaTepalbHbIA SM(PATHIESCUKH - §°.

V. Pednekce *5

1. Tyne, bara, bauama, ['yay (rp. 6ara) otpaxaror *B- kak 1-;

2. Peduekcol *B B s3pikax rpynmsl KoTOKO B [TrC] He yCTaHOBIICHBI.
CobpaHHbIe MaTEpUATBl  YKA3BIBAIOT, uTo *f oTpakaercs B Jlorone kak f3, B
Maxkapu u byxgyma - kak 1.

3. Ornymenue *B

a. TunugHo A Maca u 3ume [lapu (Tp. maca);

b. MokeT mpou3oiiTu 1oj BausHueM -f- Bo BTOpoit mozuiuu (*BVIE-> ¢Vf-),

oM. *BVvV (< *BVIV) ‘nmHoka’ u g VIV “xapkas (morojaa)’.

VL B Heckombkux KOPHSX CO BTOPBIM BEpSAPHBIM OTMCYEHA
JMCCUMUJISIIIUST/ acCuMIITALS 00enx ponem (cMm. *BVk- > BVg-, var. *#Vg-

‘to sow’, *#Vk- /*EVk-/ FVg-“to laugh at’).

PCKOHCTPYK]_[I/IH I/ICXO)IHOﬁ CEMHUTO-XaMHUTCKOM CUCTEMbI JlaTepaJibHbIX (bOHeM
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BBIXOJUT 332 pPaMKH HACTOSIIEH paboThl, OJHAKO MOXHO YyKa3aTh Ha
CIIETYFOIIHE COOTBETCTBHSL:

1)JIsym uajmckuMm  yaTepanbHeM  (*B u  *#)  COOTBETCTByET
HOxuO-Kymmreknit *sl- u Cemurckuit %5,

2) B HeckoJIbKUX KOPHSAX Habogaercst coorserctrue: Yan. *5 ~ Jlp.-esp. §
(ame é), cm. BV “to help’, *5V(BV) ‘to cry, to speak; a cry’, #5Vb- ’to
weave, cloth’, 5 VBVrV ‘kind of corn (millet)’, C #5 VgV ‘idiot’, *§ Vk- ‘to
be cager, to love’, 4TO MOXET CBUICTEIHLCTBOBATH O CYIISCTBOBAHUH CIIIC
OJTHOM JTaTepaiibHOM (POHEMBI Ha MPACEMUTCKOM YPOBHE, KaK M IPEII0Iaraiu
A Mumutapes u M.Menapumsunu (cm. [MK, 1. I]). 3)CymectByer
B3aUMHO-OHO3HAuHOe coorBercTBUE: Yan. *¢° ~ Kym. *#/ ~ Cem. *d
(apabckuii  ’dad’).

B [TSib 153-157] ycranaBnmuBaTCsi HHOE COOTBETCTBUE MEXKTY YaJICKUMH U

KYIIUTCKUMMU JIaTCPbBJIbHBIMU (pr/IKaTI/IBHI)IMI/I.

Croucok SI3pIKOB 1 HCTOYHUKOB CM. Ha cTp. 16-28.
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*¢

1. %V ‘to cut (off, through), to slaughter’: 7 Sha So$ ‘slaughter; shlachten’
(redupl.) [JgR]; C 2 Bura #a “cut up, into pieces’ [Ann], Margi o ‘cut
(with knife)’ [HfM:127]; 3 Bana fa ‘couper, tailler, trancher; cut (off,
through)’, fata ‘découper, dépécer’ [GLBn], FK ¢#a “cut, trim’ [BINd]; 5
Podoko ¢a: ‘cut’ [JL]; 7 Mbuko ¢a ‘cut’ Ould #i ‘couper’, -far ‘couper
pour qqn’ [KOu]; Gisiga #- ‘schneiden, schlachten; cut, slaughter’ [LkG]; 9
Mulwi #i ‘trancher, couper; cut (off, through)’, Mbara i ‘cut’ [TrMba,
Milw]; Mnj ea ‘tocut’ [Moea,p.41]//EgsS ‘cutoff a body-part of a person
/animal, fell trees, harvest, cut in pieces’ [EG: 415] (Pyr).

GCl *¢#a “cut’.

la. ¥ WV(V) ‘to circumcise, to cut’: W 1 Hs Saa ‘circumcise’, Saa
‘circumcision; cutting out a garment’; C 7 Mofu -¢- “couper, circoncire; to
cut, to circumcise’ [BaMof].

1b. * Vy/w- “to harvest corn (with a sickle)’ : W 2 Mupun lee ‘to cut (by
taking of slices); to harvest’ [FrM]; 5 Zaar #aa ‘cut, harvest with sickle’
[CrZ], Guus faw ‘cut, slaughter, harvest (rice, wheat)’ [CrG], Dott oo ‘cut;
harvest rice’ [CrD], Pol 1‘(;0, Zul ‘foy,i, Buli ‘i(;o-dan, Dott fuu , Jimi fewii
‘cut’ [Cs N 787]; C 7 Muyang fay ‘cut with a sickle’ [SmM]; 8 Afade,
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Maltam ‘féy, Log ‘fa,ly ‘couper (céréales), to cut cereals’ [TrC], Makari Se “cut
the ears of corn’ [AIM]; 9 Mnj #i “faucher (a la faucille); cut with a sickle’,
+wile 'égorger; slaughter’ [TrnMnj]. For Eg ‘to harvest’ see above.

Cf. N368. *5V ‘to cut (grass with a sickle); to chop, to cut (with a knife)’.
Note that N 1 and N 368 are attested in W 5 Zaar.

2. %V “torain’: C 7 Cuvok ‘f:oly ‘rain’ [Ndo]; 8 Makari Su ‘to rain’ [AIM];
9 Mbara *fée, Mnj #i (‘fé) ‘pleuvoir; to rain’ [TrMba, Mnj].
Note W 3 Bolewaisa ‘rainbow’ [IbBI].

2a. *¢#V “to pour (slowly)’: W 3 Bolewa Saa idf. ‘rushing out smth poured’
[GAB]; C 7 Mofu *féy, ‘féy ‘verser de ’eau doucement, to pour water
slowly’ [BaMof].

Cf. N 370. "5V ‘to pour (quickly), to sprinkle’.

3. %V ‘togo, toreturn’: W 5 Saya fo ‘go, walk, travel’ [Cs N661, 688], cf.
faatu ‘go to meet’ [Cs N 670], Zaar fo ‘go’ [CLR], Jimi fetee ‘pass by’ [Cs
N671]; C 6 Hide #a ‘aller/entrer chez soi; to return home’ [Eg]; 7 Mada ata
‘s’en aller, venir chez soi, revenir de’ [BaMd]; 10 ZB fa ‘repasser; go / come
again’ [Sa].

Cf. 369. "BV “go (away)’ > *5 VBV ‘to run’.

4, %V ‘toresemble’: C 10 ZB fe ‘se ressembler, be alike, to resemble’ [Sa];
E 2 Lele si ‘ressembler’ [WP].

5. %V ‘to throw’: C 8 Log fe ‘werfen; throw’ [LkL]; E 1 Kera si
‘schleudern; hurl; sling’ [Eb].

6. %V ‘to beat (a drum), to knock’: W 2 Sura la ‘Trommel schlagen; to drum’
[JgS]; C 5 Podoko ta “taper; to pat’ [JL]; 8 Log ‘)LE,I, Bud ha ‘beat (aperson)’
[CLR], Log 7‘3,1, faa ‘schlagen, to beat, to strike’ (also ‘losstechen,
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beschiessen’), fa-he ‘zu Boden schlagen, die Trommel schlagen; to knock
down, to drum’ [LKkL], Log #a-wun ‘piquer, donner des coups; to stab, to
strike’ [AIL].

Note W 3 Tng sasa ‘drum’ [JgT].

Cf. N 474. C*5 Vhw/y- ‘to strike heavily’.

7. %V ‘to marry’: C 6 Sukun ¥a (zor) ‘to marry (a wife)’, fata ‘marriage’,
#a-ma ‘carry, take, take in marriage’, a yud ‘pregnant (carry belly)’ [DS]; 7
Mofu -#- ‘ravir, épouser (une femme); to marry’ [BaMof]; 10 Masa i
‘épouser; marry’ [CC]; E7 Mubi ¢i ‘to marry’ [CJ]; Mabire Cawe ‘marier,
épouser; marry’ [HI] .

Cf. StIN 4 *1V ‘to get (a thing), to marry (a woman). Note that W 2 Mupun la
‘marry’ [FrM] may originate from the present root.

8. ¥V ‘to grow’: W 4 Warji fa ‘grow’ [SKNB]; E 1 Kera si ‘aufwachsen,
aufziehen; grow up, bring up’ [Eb]// SCush Maa islu “grow (plants)’ [Eh 212].

9. C %V ‘to stretch’: 7 Muyang #i ‘stretching’” [SmM]; 8 Log fa
‘ausstrecken; to stretch; outstretch’ [LkL] // ? Eg z$ ‘ausbreiten; to widen’
(MR) [EG 482].

Cf. C 7 Mbuko o ‘distance mesuree en allongeant les bras a droit et a
gauche; distance between stretched arms’ [GNT].

10. C %V ‘to (make, be) smooth, to smear’: 5 Podoko #a ‘lisser, enduire,
crepir; make smooth, to smear, to plaster’ [JL]; 10 ZD fa ‘rendre lisse;
become smooth’ [Cpr].

11. % V({# V) ‘to smell, tostink’> C 2 Chb fesu, Margi #a, Hildi fardi; 3 FK
fa [BINd], fa-tu? “smell’ [Kr:350]; E 1 Kwang siisi “to smell, to stink’ [Eb]//
SCush Dah sleef- ‘smell’ (intr.) [EE:26], Irq sleef-, Gor slef-.

Note N 388 *3 V'V ‘a good smell’.
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12. % VV/w- ‘to be enough, to suffice’ > ‘to be able’: W 3 Krkr faa ‘reach,
be enough’ [GK]; 7 Duwai fawo ‘suffice’ [Sch]; C 5 Malgwa #e ‘geniigen; be
enough, appropriate’ [LrD], Glavda ¢- with extension -I- ‘be enough,
satisfied, worthy’ [Rp]; Podoko #a ‘suffice, suffire’ [JL],7 Mbuko #a ‘ctre
suffisant, be sufficient’” [GNT], Ould #i “suffire’ [KOu], Muyang #i
‘suffice” [SmM], Mada ete ‘suffire, etre suffisant, capable, be enough,
capable’ [BaMd], Zulgo e ‘suffire, etre assez; pouvoir, avoir la faculté; be

capable, possible, enough’ [ZIL], Merey #a ‘suffire’ [GMr]// SCush Irq aslaw
‘able’ [MQK].

13. ¥ VV ~ ¥ V74~ ‘to swell, to become fat’: W 1 Hs sélayii ‘excessive
fatness’; 5 Guus #ii ‘swell’ [CrG], Zaar foo ‘swell’ [CrZ] (cf. Saya fu-s ‘to
swell’ [Cs]); C 3 FK tyi “swell’ [BINd]; 4 Gude ato v.i. “swell, puff up, bloat’
[Hs], Sharva ?a,vf, Jimijimen Pito “swell’ (? metath. < ¥ V7-) [Bry]; 7 Zulgo
fote ‘s’enfler; to swell (out), to belly out’ (redupl.) [ZIL]; E 1 Kera se
‘anschwellen, vermehren; to swell, to augmenter’ [Eb]; 2 Tob séy ‘enfler’
[CTC] 4 Mawa sooyon ‘gonfler; grossir; to swell, to fatten’ [RbM]; 5 B1d1ya
cuu?ay ‘avoir un gros ventre; to have a big stomack’ [JgB]/ Hbr s?t : ns?
‘erhabene Stelle; swollen spot, swelling” [KB 913].

14. % Vy- (metath. *7V#-) ‘to count, to buy’: W 1 Hs séyaa ‘buy’, cf. [SkH
232]; C 5 Daba fa ‘mesurer, comparer; to measure, compare’ [Lnhr]; 5
Malgwa fa “vergleichen, arrangieren, zahlen; compare, arrange, count’ [LrD],
Podoko fata ‘calculate; count’ (redupl.) [JL]; 7 Muyang #atay ‘calculate,
think’ [SmM]; 9 Mnj #i ‘acheter en gros; to buy wholesale’ [TrMnj]; E 7 Zir
ar-?uca, Mubi o¢ ‘acheter; to buy’ (< *?V¢- < *?V¢-) [CI].

15. ¥ V(V/y- ‘to perform, to make’: W 5 Dott ¢aa ‘execute’ (faati sor
‘dancing’) [CrD]; 7 DB séy ‘tun, to do’ [JgR]; C 2 Bura #a “to perform’ [Ann];
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9 Musgu ya ‘machen, tun; make, do’ [LkMsg]// ? Eg§ “Arbeit, work’ (OK)
[EG 399].

16. #VV/y- “to assist, to help’: W 3 Pero gawu ‘assist’ [FrP]; Bolewa saww-
‘add, help’ [LkB]; C 5 Malgwa i,iya ‘Hebamme; moBuBanbHas 6adka;
midwife’ [Lr]// Arab Sy ‘aider, assister’ [BK1298].

Cf. N 373. * V ‘to help, to save’.

17. % V(V/w)- ‘to compel, to dominate’: W 1 Hs sa ‘cause to do’, ¢f. [SkH
223]; 2 Angas le “force, compel, cause to do’ [F1] (semantically rather belongs
to the present root than originates from Ch *IV ‘to make’, cf. StIN 3); C 3

Bana fowa ‘dominer; dominate’ [GLBn].

18. % Vw/y- ‘to deprive, make poor’: W 6 Ngz fatuwa ‘poor, destitute
person’ [SchN]; C 5 Malgwa *f,iya ‘entzichen; to deprive’ [Lr]// Eg $w (Pyr)
‘leer sein; be empty’ > ‘leermachen, entleeren; der nichts hat; to empty, one
who has nothing’ [EG 426].

For Eg ‘be/become empty’ ¢f. W 1 Hs $008¢ (if < *saw-Se) ‘fall out
(woman’s hair); shed grain (corn-heads)’ (?*become empty’) and S(;oé‘iyaa
‘heads of guinea-corn in which the corn has not been fertilized or which have
been denuted of grain by rats’.

19. % Vw/y-, var. *7V[#]- ‘to bathe, to wash’ (intr.): W 5 Tala ¢au ‘wash’
[Cs], (Saya faa ‘to swim’ [Cs]); C 9 Gidar fay ‘se laver, to bathe’ [Mo]; E 5
Migama 2880 “se laver; wash’ intr. [JgM], WDng cCe, ace? ‘laver’ [Fd]; 7
Brg ?a&i ‘laver (chose et corps), wash’ (tr., intr.) [JgBr] (both may originate
from *?V¢- (metath.) or from *?V¢-); 6 Mok sﬁuyé ‘se laver, baigner; to
bathe, to wash oneself” [JgMk].

19a. *fah- ‘to wash’ (tr.), to rinse’: W 7 Fyer so, Bokkos sa ‘wash things’
[JgR]; C 7 Mafa fah- ‘laver (calebasse) avec un mélange d’eau et de sable;
wash a calabash’ [BaMaf]; E 4 Sok so?e ‘wash things’ [CLR], Saba so*e
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‘wash’ (tr.) [DMT]// SCush Irq slaw(a)faas “to rinse, to clean” [MQK].

19b. #VyVAV ‘wet’ adj.: W 7 Fyer se ‘nass; wet’; C 8 Afade #ioh ‘feucht;
wet’ [Sol:345], E 1 Kera sélayﬂ ‘feucht, wet’ [Eb].

Cf. E 5 Bidiya &w [< *¢iw / *Ciw )] ‘marecade, swamp’ [JgB] // Eg S (Pyr)
‘Teich, pond’ [EG 397].

20. ¥y V/% V?7-to stand up, to rise’: W 2 Montol laa ‘aufstehen, aufgehen,
to stand up, to rise’ [JgC]; 4 NBauchi *#a(u): Warji ‘féu, Kariya, Miya,
Mburku, Jmb, Diri fa-, Siri #u [*fa(u) SkNB], Paa fuu  also ‘to fly’ [MS]
(cf. E2 Tob sz;y [CTC], Kaba, Nanc isay ‘voler (oiseau)’ [HmK]); 5 SBauchi:
Tala cluster *ita; Geji ¢i, Pol #i, Buli ita, Zeem #az‘i, Dass cluster fe/u,
Zakshi (Saya cluster) fe, Dott #e, Zaar of Kai i “stand up’ [Sm]; 6 Ngz fau
‘stand up’, fatau ‘lift, raise’ [SchN]; Bade faw ‘stand up’ [Kr]; C 1 TP Ba
‘mount’ [Kr 347]; 2 Bura fa-ta ‘to arise, to stand up’ [Ann], Ngwahi g‘i—xiyéta,
Hildi xya?adi, Cibak xa-ti, Kilba ahya?atii (xya- < *ya) ‘stand up’ [Kr]; 3
FK f{ato, o ‘wake, stand, rise’ [BINd], *fa—tfl?, HN ‘fa—gwé, HB favo ‘stand
up’ [Kr 407]; 6 Lmn ¢- [Luk-CLR], Hide #ya ‘se lever; to rise, to go up’
[Eg], fitay ‘getup’ [BrH], Hitk #- ‘aufstehen’ [LkH]; 7 Mada é‘fya ‘se lever,
poindre (jour); to rise, to begin (day)’ [BaMad]; 8 Log fa ‘sich erheben,
aufstehen; to rise, go up’ [LkL]; 10 Masa fa ‘soulever, to lift (a little)’ [CC],
ZD fie ‘prendre qqch par terre; se lever (lune), to raise smth. from the earth;
to rise (moon)’ [Cpr], LP #¢ ‘to lift’ [Kr:358]; E 3 Smr swa ‘se lever® [JgSib]
/I Eg swy (Pyr) ‘sich erheben, to rise’ [EG 431], cf. zSy (Pyr) neben
‘emporfliegen (Vogel); to fly up (bird)’ [EG 483], SCush Maa sle ‘rise
(sun)’ [Eh 211].

Cf. W 3 Tngsas ‘high, visible’ [JgT].

Cf.N 383.C B V? ‘to wake up’.

21. %)V to hurry’: W 5 Guus #yaa ‘hurry’ [CrG]; C 10ZB f¢ ‘se hate; to
hurry’ [Sa] // cf. Arab §?y ‘devancer qqn, outstrip, leave behind’; Sw?
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‘devancer’ [BK 1284].

22. C *# Vw/y- “to catch and hold’: 5 Malgwa ‘f,iya ‘fangen (etw), to catch
(smth) abfangen, to unhook’ [LrD]; 7 Muyang faw ‘grasping’ [SmM], Mofu
“fuw- ‘attraper au vol, capture in flight’ [BaMof], 8 Log fi ‘ergreifen; to
grip’ [LKL]; 10 Masa #i ‘prendre en soulevent; take and lift (a stone)’ [CC]//
Cf. SCush Irgslees ‘select, separate, pick up’ [MQK].

23.C *Vy- “to leave, to depart’: 5 Gvo fiya ‘leave’ [HmG], 6a. Sukun fo
‘to leave’ [DS]; 7 Ould —*f,iyé “partir, quitter; depart, leave’ [KOu] // SCush
Dahalo slaf:ay- ‘to leave’ [EE].

Derived from N 3. #V ‘to go, to return’?

24. *¢ Vw/y- ‘to scratch’: W 1 Hs suusa ‘scratching (e.g. the body etc., on
account of irritation), preening (bird)’ (<*sVw-s-) [cf. SkH 235]; 3 Tng suye
‘scrape out contents of a vessel’ [JgT]; 4 Warji faw, Paa fawo ‘to scratch’,
Jmb faa ‘shave’ (n.) [SKNB].

Note C 4 Gude faata ‘pricky fuzz (on certain plants)’ [Hs].

25.C 4 V(?)- ‘tofind’: 6 Glavda ¥- ‘to have, get, find, gain, receive, obtain,
take (food), be satisfied, enough, happen to smb, become’, (with extension. -r-
) ‘to find someone’ [Rp]; 8 Log fe “finden; to find” [LKL].

Cf. C 2 Margi #iya ‘obtain’ [Kr:428], 3 HN ¢eyi/famte, HB fando ‘obtain’
[Kr:428].

25a. % V(w)- ‘tomeet’: C 8 Log fa ‘treffen, meet’ [LkL]; ES Migama Eawwo
‘recevoir, accept, meet’ [Jg].

Cf. *?PV#-/*?PVE- “to search’ (?metath.): E 5 Bidiya ?iidaw  ‘chercher,
surveiller; search, pay attention, watch’ [JgB] //Akk Setu ‘look for, search’
[CAD 255].
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26. C *#V7--to peel, shell’: 5a Hide #u?ay ‘to shell, peel’ [Br]

Noun deriv.: cf. W 1 Hs s‘iyaay‘e, sayaaye ‘peeled stalks of Indian hemp’; C 7
Zulgo fota ‘balle du grain’ [ZIL], Mbuko ¥ fe ‘partie exterieur d’un tige de
mil’ [SmMb].

27. The word for ‘cow’ - *¢a - shows irregular voiced reflex (5) in a number
of Biu-Mandara languages. Most probably, it originates from PChadic *ntfa
‘a head of cattle; Rind’. Original semantics and structure can be found only in
Log: n,‘faa, ntaa, pl. nfawee ‘Rind’, ntaa geném ‘Kuh’ (genem ‘Frau,
Weib’), yole nfaa ‘Kalb’ (yole ‘child’) [LKL]. The same semantics is still
preserved in Gulfei ya, pl. )Ncélwé ‘Rind; a head of cattle’ [Lk:150] and in
Musgu yai, pl. ;N(ékai ‘Rind’, yai na munii ‘Kuh, cow’ pl. fcékai na falakai
‘cattle’ [LkM:64].

Traces of the preffix in combination with archaic semantics can be seen in
Malgwa: ofa ‘Rind(er), Vieh, head of cattle, cattle’, (mukse) ofa ‘cow’
[Lr].

Archaic semantics is still preserved in Makari - Sa m. ‘herd of cows’, f. “cow’
[AIM], Sukun - Bo ‘cow; general term for cattle’ [DS], Gisiga fa ‘Rind, Kuh’
[LkG], Bud haa ‘(Milch) Kuh, Rind; (milk)cow, a head of cattle’ [LkB]. Thus,
we postulate the following semantical developement: ‘a head of cattle’ >
‘cattle’ and ‘a head of cattle female’ > ‘cow’. It can not be completely
excluded that the original semantic was ‘cattle’ (> “a head of cattle’ > “a head
of cattle female”).

Traces of the pref. in combination with semantical innovation are attested in C
5 Wandala e##a ‘cow’ [Lk:122] and C 7 Mada- a#¢a “vache, boeuf” [BaMd].
The geminated consonant, obviously, results from assimilation: *n#a > ¢¢a >
Vi¢da. Itis likely that the prefix accounts for voicing of the lateral in a number
of Chadic languages (C 4 bata gr..  *-#V > -V > Gude, Gudu, Bata,
Bachama /V; Mafa *-#V > KV, W Siri Kaa-ti [Sk-CLR], dhlanski [CLR]
). Note that the same reflexes show bata languages and Mafa in words with

b

‘secondary laterals® (“name‘, ‘tooth’, ‘ear’, etc.). Meanwhile, it is highly
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probable that ‘secondary lateral’ was influenced by a velar body-part prefix.
The latter, in its turn, provoked voicing of the lateral in medial position:
*kV-sVCV >kVzVCV >kzVCV > BVCV [See Stolbova forhtcoming].
Other Chadic languages have no traces of the original phonetics and
semantics, namely:

27a. *nta “ahead of cattle’> *#a ‘cow’: W 1 Hs séarfiyéa ‘cow’, sa (?<
*san) ‘ox’, pl. §2,1n11, ée,mz‘lyee (related to the present root if singular forms in
Hausa are derived from $anu ’cattle’ < *nta-nV), 4 Siri Béé-t,i [Sk-CLR],
dhlanski [CLR]; 5 Dott faa ‘cow, bull, ox’, faa lop ‘buffalo’ [CrD], Buli,
Dott #aa ‘cow’ [Cs N 223], Pol, Jimi, Zul #aa ‘cow’ [CLR], Tala #aa ‘cow’
[Cs], Djarim fa (sg. and pl.) “cow’, gw‘ome‘) fa ‘male cow’ [RBI]; 6 Ngz
fa ‘cow’ [SchN]; C 1 Tera Ba ‘cow’ [NmT], Hwona fa-ra, Gabin fa-ta, Boga
la—t;)_ cow’ [Kr:188], 2 Plain Margi a ’cow’ [Meek]; Bura #a “a cow’ [Ann],
Kilba #a [Meek] ‘cow’; 3 Higi Moda fa, Higi Hymsi ifa, Fali K #a [Meek];
4 Gudela ‘cow’ [Hs]; FB Bon ‘cow’ [SKNB], 5 Glavda #a [Rp], Dghw t-fa,
Ngweshe #o ‘cow’ [CLR]; Wnd ctta [Lk:122], Malgwa ofa ‘Rind(er), Vieh,
head of cattle, cattle’, (mukse) ofa ‘cow’ [Lr]; 5a Hide #a ‘la vache variete
zebuw’ [BrH], Hitk fa [LkH]; 6 Sukun o ‘cow; general term for cattle’ [DS],
7 Gisiga #a ‘Rind, Kuh’ [LkG], Mada at##a ‘vache, boeuf” [BaMad], Mofu fa
‘bovin, vache’, Mafa Be ‘boeuf’ [BaMaf], Merey fa ‘boeuf’ [GMr]; 8 Log
n,'faa, ntaa pl. nfawee ‘Rind’, ntaa geném ‘Kuh’ (genem ‘Frau, Weib’),
yole ntaa ‘Kalb’ (Yole ‘child®) [LKL], Gulfei ya, pl. yawe ‘Rind; cattle’
[Lk:150], Makari Sa m. ‘herd of cows’, f. ‘cow’ [AIM], Bud haa
‘(Milch)-Kuh, Rind’ [LkB]; 9 Musgu ¥ai, pl. yakai ‘Rind’, yai na munii
‘Kuh’ pl. yakai na falakai [LkM:64], Mnj fay ‘vache’, pl. faakay [TrMnj]//
SCush *slee ‘cow* > Iraqw, Alagwa, Burunge slee [Eh]. For Ch - ECush cf.
[Dolg N49], note that Paa [a harcaka ‘bull’ does not mean ‘bull-cow’ (as in
Dolg.), but “son-cow’, cf. Paa fa ‘boy, son, male child’ [MS 134]. Thus Paa
Ba harcaka ‘bull’ is not related to the present root.

Ch *¢- ‘cow’ [CLR I 43A], GC1 *¢ a ‘vache, boeuf’.
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It is not quite clear, whether E 3 Ndam swi ‘zebu’ [Dik Jg] and Tumak hui
‘zebu cow’ [CLR] have the same origin. Words for ‘cow’ in other Southern
groups phonetically close to that of Ndam-Tumak, namely: E 1 Kera si ‘cow’,
2 Nanc si ‘vache, boeuf, viande’, Kbl si ‘vache, boeuf” [HKb], Gabri sin
‘cow’ [Lk], Dormo, Nanc, Kbl si ‘ox; Dormo, Nanc sidi

tama, Kbl sitama ‘cow’ [Lk], si~to taxma ‘cow’ [CLR]. It can not be excluded
that South ECh can be reconstructed as *sa-wi (> *swi > sii ) “(zebu-) cow’
(actually, ‘cows’). P1. form is made with the help of a suffix -w7. The latter is
still productive as a verbal and nominal pl. marker in Lele: wal, pl. wal-wi ‘to
cut’, hindi, pl. hindi-wi ‘to insult’, gira, pl. gar-we ‘dog’, mayo, pl. may-we
‘small’, etc., see [Cope 74-75 ] for more examples. Note the same (??original)
semantics in Hide: #a ‘la vache variete zebu’ [BrH].

The words for ‘meat’ and ‘wild animal’ are derived from ‘cow’.

27b. ¥#(7)VwV ‘meat’: W 4 Warji fu-na, Paa fuwi, Siri fuyi, Miya ¢iwiya,
Kariya #iwi, Cagu fu-n ‘meat, animal’ [SKNB], 5 Guus fuu ‘flesh, meat’
[Cr36], fuu ko lopo ‘wild animal’ [Cr], Dott oo “‘meat’ [CrD], Bgh sau, lau,
Mangas #u, #o [Cs], Pol 00 ‘meat, skewered meat’ [Cs N 196, 210], Dyarim
Saw ‘meat’ [Blench]; Buli ‘fﬁu, Dott ‘f(;o, Saya ‘hifl, Zul, Geji  fuu “meat’
[Cs N196], 6 Ngz ‘fl‘,lWE;.i, pl. fuwawin ‘meat; animal (generally wild)’
[SchN]; C 1 Tera Bﬁ ‘meat’ [NmT]; 3 FK #yi “‘meat’ [BINd], HF #ti “meat’
[Kr 212], #ti wa gamba , Kap #ti ya kwamte , HF #t¢ kwamtu ‘wild animal’
[Kr:158]; Bana fom [GLBn] (? pl.) ; 4 Jimijimen giwﬁn, Gude 11‘12,1, Tsuvan
Bﬁé, Sharva 1y{1é (< *Byue) ‘animal, meat® [Br], FJ Bﬁwe, FM B‘iwu
‘meat’, FM giyﬁ bilu “wild animal’, Gude lowa ‘flesh, meat’ [Hs], Zumu
(Jimo, Bch. gr) lio “‘meat (animal)’ [Meek], 5 Glavda fuwa ‘animal, meat,
flesh’ [Rp]; Guduf fuwa ‘meat’ [CLR: 233]; Wnd hyuwa ‘meat (animal)’
[Meek], yuwa (< *#yuwa) ‘Fleisch’ [Lk:122], Dghw fuwe ‘meat’ [CLR:
233], fuwe [HmG], 5a Hitk fuwi [LkH], Hitk, Hide, Vembo #u?i [HmG],
Lmn ¢ui ‘meat’ [Meek-CLR], fuwi [HmG]; 7 Mafa Bﬁwéd ‘viande,
animal’ [BaMaf], Mada o¢{o ‘viande, chair, gibier’; Mofu (é)*i‘aw ‘viande,
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chaire animal (viande ou poisson)’, ataw ggé léy ‘viande de brousse= wild
animal’ [BaMof], Merey #aw ‘viande’ [GMr], Mefele (all dial.) faw ‘meat’
[CIM]; 7a Gidar ¥wa [Mo-CLR] ‘meat’; 8 Sao Su, Gulfey Su, su, thuu,
Kuseri su, suu, Shoe su, Log fu ‘Fleisch’, Bud hu ‘Fleisch, Leib’ [Sol:268],
Log #u ‘Fleisch’ [LkL], Makari Su “meat, flesh* [AIM]; 9 Mbara fuk ‘viande’
(? pl.) [TrtMba]; 10 Masa fiw ‘la chair; la viande’ [CC], ZD fiew ‘viande,
animal comestible’ [Cpr], ZB feo ’animal; chair, animal sauvage’ [Sa]//
CLR *#w ‘meat’ [ 116A, Shry *#iw ‘meat, flesh’; GCI *#ewed ‘meat’.

According to [CLR I 22], each of the following words for ‘buffalo’ has the
word for ‘cow’ as the first part (note, that there are at least three such a

compounds), namely:

1.W 4 Warji fokem-ai, Cagu #okeme ‘roan antelope; bushcow, buffalo’
[SKNB] (and possibly, also Dera Saame ‘Gambian oribi’ ? < *shm < *¢km)
[NmK];

2. C 8 Kotoko #aronna [By-CLR] ‘buffalo’;

3. C 6 Glavda #akyila , Dghw ?#atgile, Wnd sakile [Meek], Malgwa fakila
‘bush-cow’ [LrD], Lmn ¢atiri [Meek], Hide adora [BrH] ‘buffalo’.

For N 1, cf. Ch *kVmV °“meat, bush cow, buffalo’ (as the second part).

For N 2 cf. Ch *rVn-dVm ‘cow/meat-bush’ [StI N 942] and Arab Farin- ‘foret
/ viande’ [BK 235-6].

N 3. According to [Rp], Glavda ¢a,tky‘ila ‘buffalo’ = ‘moon-cow’ (cf. ky‘ila
‘moon’). The same may be true about Lamang: tirri “moon’, #a-tiri “buffalo’.
Dghwede ?fatgile (if <?fa-tkile, metath. < Pfa-k-tile ), may be of similar
origin. Cf. Dghw tile “‘moon’ [CLR]), and EChadic for the prefix: Kera ki-tir,
Kwan ki-dir “‘moon’ [CLR]. It can not be excluded that once the k- pref. was
active in CChadic languages also.

In the view of Malgwa tere, Wandala tirre, tre ‘moon’ [CLR], words for
‘buffalo’ may be accounted for as loans from Glavda (into Malgwa and
Wandala).

Note that all the speculations are valid if the initial consonant in the word for

‘buffalo’ in Dghwede (?¢ ) is not an emphatic lateral (cf. Dghwede word for
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cow - fa [CLR)).

28. %V or *5 V- thing’: C 10 Masa fe (pl.) “les choses’ (vana “chose’) [CC]
// Eg 1.t (Pyr) ‘thing’, Arab Say?- ‘thing, what?’, Mhr éy(?) > §i ‘thing,
any-. something’ [JM 390], Jibbali s¢ , Soq éi, si? ‘thing” [LsSoq].

Given that Masa ¢- may originate from Chadic *B- as well, ECh *IV (<
Chad #/Vor B V) ‘thing’ (StI N 32) is worth mentioning (Kaj, Toram li [Alio],
Jegu li [JgJ], Brg 16o-di, pl. Ii [JgBr], Migama latta, pl. lawwi ‘thing’ [JgM],

WDng laala-r “ma chose’ [Fd]). In case we reconstruct Proto-Chadic *5V

‘thing(s)’ (attested in Masa and ECh), Chadic-Semitic comparison will be still
valid. The data so far collected, show that MSA s corresponds to both

Chadic non-emphatic laterals (to *# and to *§5). For different opinion (Chadic
* corresponds to MSA § only) see [MK].

29. ¥V ‘excrement’: W 7 Bokkos S§i? ‘Notdurf verrichten; defecate’, Sisi
coll. “excrement’, DB $as ‘excrement, Kot’, 3a$ ‘defecate’ [JgR]; C1Hwo
f¢ “faeces’ [Kr:78]; 6 Hide fuwi ‘excrements dans les intestines’ [Eg] //Arab
sa?w- [BK 1180] ‘dung of a camel’.

W 6 Ngz $au ‘excrement (animal or human), shit’ (with irregular s- instead of

¢-) is rather an Arabic loan.

30. W *¢Vw/yV ‘tribal marks’: 5 Zaar ‘féayén vi (from faa-kon) ‘tribal
marks on cheek fanning from the corner of mouth’ [CrZ], Pol ‘f(;o—ta, Saya
%éé—koggéa ‘tribal marks’ [Cs N95]; 4 Miya atau, Mburku fawe ‘tattoo’,
Kariya fau ‘to tattoo, to write’ [SKNB], Paa *fa(‘), 1‘awli,i, fawo ‘scratch, tatoo,
write’, fawa ‘scarifications’ [MS] // SCush Irq sloo?i ‘facial tattoos’
[Maghway 134], slooi ‘tattoo’ [MQK], [Dolg 454], Bur sla?aniya ‘scar’, Maa
slaha?e ‘to tattoo’ [Eh 211].

ForW1 Hs Sausawa, $as$aawa ‘tattooing’ see §a,15§£1utaa, sassabtaa ‘to tattoo’.

31. ¥ Vw/yV ‘kind of pot’: W 2 Mupun to-lia ‘pot for cooking, boiling’
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[Fp], Goem tu-lwa ‘small pot’ [Jg] (< *tV-lwa < *tV-{wa); 7 DB §y;1, Sa “best.
Topfart; kind of pot’ [JgR]; C 10 ZD #aw ‘soupirer, soup-pot’ [Cpr]; E Ubi
Ce ‘calebasse’ [Alio].

32. # VyV “sorcery, sorcerer’: C 5 Podoko #ayana ‘sorcier; sorcerer; wizard’
[JL]; 5a Hide fayany ‘clairvoyant’ [BrH]; 7 Mafa %éyé ‘devin, clairvoyant,
prophet’ [BaMaf], E 1 Kera ké—séy coll. “magisches Holz (béton) am
Eingang der Konzession unfgepflanzt; magic pole placed at the entrance of a
compound’ [Eb]// SCush Irq miislaay ‘magic power’ [MQK].

33. *#]Vw/yV “fork’: W 2 Mushere ni-liu ‘fork’ [TAS 229]; E 6 Mok
?0ssiyo ‘fourche, pitchfork’ [JgMKk] [? pl. : *SV(y/w) > FVSSV(W/y)].

34. % VwV ‘kind of ant’: E 6 Mok sowwowo ‘kind of termite’ [TgMK].
Cf. pl. forms: W 7 DB Pusaas f,, pl. ‘black ants’ [JgR]; 5 Zaar $wa:s ‘small
red ants’ [CrZ].

35. ¥ V(HY"V) > H"V > %wV ‘guinea corn’: W 2 Angas Swee [Fl],
Sura $waa [JgS], Montol, Gerka sua [Fp], swaa ‘guinea corn’ [Stl *swa,
Dolg *sWa, TAS 339 *sWa] (note that sura gr. s- (not 1-) points to a medial
laryngeal); 3 Krkr sélwa,'Getreide, cereals’ [LkK]; Tng sau ‘guinea corn’
[JgT]; Gera sawa ‘sorghum’ [SchB]; 4 Siri fawi ‘guinea-corn’ [SKNB]; C 2
Bura m#1i ‘guinea corn’ [Kr:220]; 6 Wnd eliya, eia/ea, Podoko eria/ea ‘mil’
[Mo], 10 Masa e€ay t(;gwqda ‘mais’ [Mo]; E 1 Kera kaa-saw col. ‘Hirse,
mil” gen. [Eb]; 5 (?) Migama dwwa ‘gros mil (sorgho) sp.” [JgM]// Akk Se?u
‘barley, grain; pine nut’ [CAD:345], Arab §9¢ IV “se remplir de grains (se dit
des epis, des cereales)’ [BK 1234], Tigre safa$ ‘oats’, see Sem *sVTVS-
‘barley, ear of corn, kind of beans® [MIt N5].

Note C 7 Mafa mofa?a ° goﬁt de mil tendre’ [BaMaf].
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36. % VwV ‘weed’: W5 Zaar fwaa ‘weed’ [CrZ]; C3 FK fa-fuwa ‘weed
sp.” [BINd]// SCush Iragw slata ‘bush, wilderness, weeds’ [MQK].

37. C10 ¥ VyV ‘“sour, acide’: Masa ‘féy ‘aigre, acide’ [CC], Bnn ‘fayé,
BnM faya ‘sourness’ [Kr:290].
Cf. 7Muyang fefe ‘k. of plant with bitter tubers’ [SmM].

38. # VbV ‘to cry; to speak’: W 3 Tng saba “word, speech’ [JgT]; C 4 Gude
foba ‘yell out’ [Hs]; E 4 Mawa sébag ‘aboyer; to bark’ [RbM].

39. % Vb- ‘to throw down’: C 2 Bura #ivi ‘to throw down’ [Ann]; E 6 Mok
sebbe ‘verser, renverser, vider, jeter par terre; throw to the ground, turn
upside down’ [JgMKk].

Cf. W 1Hs sébaa ‘lift up wrestling opponent prior to throwing him down’ (or
< ¥ Vb- ‘to stand up, to raise’, cf.).

Note possiblr noun deriv.. W 5 Guus Bébrég (regressive voicing?) ‘sling’
[Cr:41]; C Gude man-faba’ ‘sling’ [Hs].

40. % Vb- “to stand up, to rise’: W 5 Pol #op, Zaar of Lusa (Sigidi cl.) #op
[Sm] ‘stand up’ (-p < *-b#); C 5 Wnd fobbe [Mirt], 7 Mada ataaba ‘se lever;
to rise, to stand up’ [BaMd] // Arab sbw ‘etre haut, élevé, grand; be high,
elevated, great’ [BK], Mhr sbb ‘to climb (fire), grow up’ [IM].

Deriv.: C 7 Mbuko tabak ‘se lever; to rise’ [GNT].

Deriv.: # Vb-T- ‘to rise and go away’: C 5 Dott ‘fabe;t ‘stand up, migrate’
[CrD]; C 7 Mafa ¢ambad- ‘se lever pour partir; partir, quitter; soulever,
relever’ [BaMaf].

41. % Vb- “to fish’: C Bura fiva ‘to fish by damming up the stream’ [Ann]; E
5 EDng gabe “fischen’ [Ebb].

42. % Vb- ‘to collect, to gather’: W 4 Paa fibaa ‘collect odds and ends
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temporairement’ [MS] // Arab §9b ‘gather’ [BK 1232].

Attested mostly in deriv.. W 7 Bokkos §ibf1t ‘versammeln, sammeln,
vereinigen; gather, collect, unit’ [JgR], DB sabﬁt ‘sammeln; gather’, subﬁt
‘sammeln, versammeln’ [JgR]; C 5 Podoko fovece ‘ramasser vite au hasard,;
gather quickly’ [JL].

43. % Vb- ‘to wash (smth)’: C 8 Kotoko fabo ‘wash things’, fabotu ‘wash
body’ [By-CLR], Makari Sabu ‘wash clothes, utensils’ [AIM]; E 7 Zir
ar-Coba, Mubi cubi ‘laver (qqch)’ [CJ], Kaj cooba, Msm éupké ‘laver’
[Alio].

43a. ¥ Vb- ‘to immerse, to wet’: W 3 Ngamo §E)bk6 GY, VN §(‘)b;1 ‘moisten’,
sobno Y ‘wet’ [NEH]; C 10 Masa *fﬁb ‘immerger; immerse’ [CC].

Cf. Mada fab #ab ‘peu profond (liquide, flaque d’eau); not deep (liquide,
pool)’ [BaMd].

44. ¥ V(V)b- ‘sweep’: C 4 Gude toba ‘sweep’ [Hs], FJ fuvabi, FB fuba, FM
fibi ‘sweep’ [Kr:425]; E 3 Tum hab ’sweep’ [Cp]// AA 74 *CVb ‘to wipe,
to sweep, to itch’.

Noun deriv.: W 3 Krkr sabin ‘broom’ [GK].

Note W 1 Hs ééabfmaa ‘to smear, to wipe’. A derivative?

45. ¥ VVb- ‘topass’: W 3 Krkr faabu “allow to pass, pass through’ [GK]; C
4 Gude fobo ‘pass out of sight’ [Hs].
Note possible deriv. : W 1 Hs Sibra (S&Kats.) = Suura ¢ go away’.

46. ¥ V(V)b- ‘to bail out water, to scoop’: W 3 Tng saabe “scoop water with
hands to drink’ [JgT]; C 5 Podoko fova  ‘bail out all water; vider (un
liquide)’ [JL]; 7 Mafa fov- ‘vider une mare d’eau avec une calebasse; to bail
out water from a pond with a calabash’ [BaMaf].

Cf.N 78 * Vp- ‘to dig out; to scoop earth’.
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47. % Vb- ‘to drink’ > ‘to eat liquid food’: C 7 Mbuko #oba “manger (la
sauce); eat (souce)’ [GNT], Zulgo ‘fébé ‘boire, manger a la cuiller; drink, eat
boiled food’ [ZIL], Mofu —%ab: ‘laper, porter a la bouche qqch gluant, avaler;
lap, eat smth sticky, swallow’ (contam. with 47a) [BaMof]; E 7 Mok s,ibé
(?11be) ‘boir, absorber; drink, absorb’ [JgMk]// SCush Dah sluuB3- ‘to sip,
HOT}IFI/IBaTB npuxne6eBats’ [EE].

48. ¥ Vb- “to suck, to lap’ > ‘saliva’: C 7 Ould —*féb ’sucer, laper’ [KOu]
Noun deriv.. % V# VbV, *?V#VBV, *mV-4VhV ‘saliva’: 7 Muyang etib
‘saliva’ [SmM]; Ould é.‘fé‘lb ‘salive’ [KOu], Cuvok fe ?‘éb ‘crachat; spittle’
[Ndo], Muktile #e#ib ‘saliva’ [CLR], Mada e##cb ’saliva’ (¢pgle #eb
‘cracher’), Mafa fefeb, Mofu mﬁ-%éb ‘saliva’ [BaMad, Maf, Mof];

Note C *3 Vb- ‘to spit’: 9 Mulwi B‘ib,i, Mnj Bibi ’cracher; to spit’ [TrMlw,
Mnj]. Unexpected voicing (if at all related), possibly, regressive assim. with
-b-?

49. % Vp- ‘to strike, to kick’: W 1 Hs §iba ‘kicking’ (cf. Sibra (S&Kats.) =
Suura ‘kick out with the foot’); C 2 Margi fob- ‘to hit’; 9 Mulwi #ibi
“frapper’ [TerW] Mnj #ibi (a) “battre, frapper imprimer (un livre), jouer
d’un instrument a percussion ou a cordes plncees beat, strike, print (a book);
play a percussive instrument’ [TrMnj], ¥eb ‘frapper’ [Mo:49].

Cf. N 398. #*5 Vb- “to hit (with smth.), to pound’ > *5Vph- ‘to strike (several
times)’, N 67. ¥ V£ ‘to strike with a stick’, N 308. *’Vb- ‘to whip, to beat
with force’.

50. #Vph- ‘to cut grass’: C 9 Mnj #ibi “faucher (a la machette), to mow’
[TrMnyj].

Deriv.in-t-- W 1 Hs ibde ‘sever; cut grass’; 6 Ngz ‘ﬂiptﬁ (if < *#ab-tu,
devoicing in contact with -t-) ‘cut grass, etc. with a sickle’ [SchN].

Deriv. C 7 Mbuko foved ‘nettoyer une tige avec une serpe; clean a stalk with
a sickle’ [GNT].
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51.% Vh- “to spoil, to destroy’: W 3 Tng sabe ‘to become spoiled’, sabte ‘to
spoil’ [JgT]; C 8 Log taba-I-wun ‘destroy, spoil’ [AIL].

52. * Vb- ‘to plait (rope)’ > ‘string, rope’: C 10 ZB ‘fa,bz; ‘commencer a
tresser (corde); start plaiting a rope’ [Sa].

Deriv.: C 7 Mofu ,‘fabeé “fil de traverse du tam tam; string across the tam
tam’ [BaMof].

Note possible deriv.: C 7 Ould -#5mbal ’étrangler; to strangle’ [KOu]; E 1
Mobu sembale ‘tresser (cordes); to plait (ropes)’ [Lns].

Cf.N 94.C #VpV ‘rope (made from grass)’:

53.C%V#Vb->+VEVb->E VB Vb- ‘tolearn’: 2 Margi folobo ‘to learn,
to teach’ [HfM:118], 3 FK Besobe [BINd] (< *#Vb-) ‘to learn’.

54.C7 % Vb-+Vb- ‘to tremble*: Mada ‘féb ‘i‘éb ‘(trembler) de tous ses
membres’ [BaMd], Muyang *féb *féb ‘trembling’ [SmM].

55. ¥ VbV ‘sickness, to beill’: W 2 Angas leb ‘ill’[Or]; C 4 FJ fuve
‘sickness’ [Kr:253].

Noun deriv.: ¥# VbVr- “fever’: W 3 Tng sobur-sobra ‘sour, feverish’ [JgT];
E 6 Mok sibire ‘paludisme; swamp fever’ [JgMKk].

Any connection with * Vb- ‘to tremble’?

56. # VbV ‘grass (for mats)’: C 6 Daba #ibe ‘kind of grass for mats, hats’
[Lnhr].

Note W 1 Hs §,ibé‘i, pl. §,if'1ttaa, Siffattaa ‘any thatching gras; grass for mats’
(-b¢- < *-f¢-- or sg. /pl. opposition?).

Deriv.: C 7a. Sukun mo-fobac ‘mat (used as stiffener over rufters and under
thatch)’ [DS].

Cf. N 72. # V£V ‘kind of fodder-grass’.
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56b. % VbV ‘fence (made of hay, mats)’: C 9 Mnj eab [fab] ‘mur d’enclos’
[Mo], Musgu fab ‘Zaun um das Haus oder Mattenwand des Hauses; fence
around the house or mat-wall of the house’ [LukMsg]; E 2 Lele saba “cloture
de paille tressée, fence of plaited hay’ [WP], Kabalai sba ‘fence’.

and N 435. *5 VbV ‘fence (pricky)’.

57. # VbV ‘foam’: C 5 Podoko [;e;ba ‘foam’ (voicing due to regressive
assim.) [JL]; 7 Sukun me-¢#abac ’scum (forms when boiling mahogany oil)’
[DS]; E1 Kera siibo ‘Shaum, Ferment; foam’ [Eb]// Arab Saab-un ‘mousse
d’eau; foam’ < sbw [BK], SCush Alg slubari ‘froth’, Iraqw sloro, Bur
slubariya [Eh 213], Irq slooroo “foam, froth’ [MQK].

Note W 2 Goemay loor (if < *IwVr < *¢wVr < *#bVr) ‘scum’ [Srl] (for Ch
*-b- > sura gr. -w- see [Stolbova 1996: 102]).

58. ¥ VVb-o/r ‘new, young’: W 1 Hs saaboo ‘new, young’, cf. [SkH 223],
cf. Arab. ; 5 Zaar 'iaba,r, pl. 'iaba,r-sa ‘young man’, ‘iaba,r-te ‘youth’
[CrZ]// Arab sbb “grandir, devenir jaune homme; to grow, to become a young
man’ > §abb-un ‘jeune homme’ [BK:1181].

59. #VVbV ‘children’s game’: W 1 Hs Saaba “children’s game’; C 8 Log
#abaa ‘spielen; to play’ [LkL].

60. % V(PV)b- ‘tobe, to make flat (surface)’: W 2 Angas lep saar ‘palm of
hand’ (saar “hand’), lep shi ‘sole of foot’ [FI], Sura bo-laab sar ‘palm’,
ba-laab §ii “sole’ [JgS], Mupun laap ‘place for threshing grain’, lélap sar
’palm of hand’ [FtM], = Mushere la?ap ‘ground specially made with cow
dung for threshing corn’ [TAS 223]; C 2 Bura fab#aberi ‘flats’ [Ann].
Cf. N 89. *# VpV “flat (stone)’, N 444 #5 Vp- ‘broad and flat (leaf)’.

61. ¥ VbV ‘tree leaf’: C 8 Makari Sibi “date-tree leaf’ [AIM] // Dah slabune,
pl. slabu ‘leaf’ [Eh:208].
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*V(@)bV-r-(? pl.) ‘leaf’: C 7 Muyang ¢imberi [SmM];

¥ V(m)bV-k/h- (pl.?) ‘leaves, crown (of a tree)’: 5 Podoko Be,)baha “feuille’
(regressive voicing, cf. # VbV ‘foam’) [JL], Gvo tovaka, Dghw Ibaya
[HmG], 7 Zulgo fambah “feuille’ [ZIL], Moloko afambah ‘leaf’; Mada Bbéh
(voicing in contact) ‘feuilles, folliage, branchage; leaves, crown (of a tree)’
[BaMd], Merey tambabh ‘feuille’ [GMr]; 9 Mbara mﬁ‘fﬁbék ‘feuille’ [TrMba].
[GCl *#omax]. Cf. N 88. *# VpV ‘leaf (of a plant)’.

62. *sVBV ?<*VpV ‘rib’: W 1 Hs masabii ‘side bone of a bird’; E 2 Lele
ka-siwa (< *ka-suba) ‘cote; rib’ [WP], Kabalai ka-sba ‘rib’ [Cp] // Eg
sb.tyw (Pyr, OK) ‘zwei Rippenstiicke (o0 4.) als Speise; two ribs as food’ [EG
438].

63. VBV ‘meat (onbone)’s W 1 Hs Saabi ‘meat from shoulder of ox’ (=
Saafi); C5 Gvo febo ‘meat’ [HmG], Ngweshe ‘féb(‘) ‘meat‘; Podoko Soba,
foba ‘viande’ [Mo], ¢oba ‘meat’ [JL]; 7 Muktile fob ‘meat’ [CLR]// Eg
sb  “Fleischstiick (als Opfergabe), piece of meat (as an offering)’ (18), [EG
437].

Note E 2 Lele ku-suba ‘wild animal’ [WP].

64. #VbV ‘big’ > ‘strong’: W 1 Hs sﬁbﬁu sﬁbﬁ "large’

Deriv.: E 2 Kerasobagi ’Kraft; strength’ [Eb].

C 7 Mofu #obar fobar ’costaud, strong; fort ’(hardly < Arab) // Arab Sabar
*force’ [ BK:1183].

Cf. N 415. #5Vb- ‘huge, large’.

65. #VVbV- asin,alie’: W | Hs szliab‘i ‘wrongdoing’, szlaboo, swzlaboo ‘any
henious sin against God’; 3 Pero aaba ‘falsehood’, aba ‘a lie’ [FrP], Tng
sa,lby:) ‘sinfulness, wrongfulness’ [JgT]; C 8 Log faba ‘betriigen; to deceive’
[LKL].
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66. *sVbHV < VbV (cf. Arab) ‘rain, rainy season’: W 3 Kirfi §a,1b11, Glm
séu, Gera sabu ‘rainy season’ [SchV], bi-sabu [SchB]; E 6 Mok séeb‘iy(;
‘averse; rainstorm; shower’ [JgMk] // Arab Satbab- ‘shower’ [BK]in AAN
82 *ca?b- ‘rain’.

67. *# V£ “to strike with a stick’: C 1 Ga?anda ‘fifanﬁi ‘hit’ [Kr:353]; 3 HN
fuvunte, HG fuvande ‘hit’ [Kr 353], Bana fova ‘strike with a stick’
[GLBn]; 5 Dghw *h‘lvayél ‘hit’ [Kr:353]; 7 Ould faffaf idf. ‘geste de tuer
un chien avec un baton; gesture of killing a dog with a stick” [KOu]; E 5
EDng éépé ‘to strike someone’ [Ebb].

68. ¥ V£ “to rise, to awake’: C 5a Hide #yaf-#ya (if partial redupl. < *¢yaf-)
‘se lever, s’éveiller; s’etre levé; to rise, to awake’ [Eg].

Deriv.: ®#Vfl-: E5 WDng égp‘il‘e ‘soulever; lever; lift; raise’ [Fd], EDng
é(‘)p‘ilé ‘aufrichten; to raise, to lift (smb.)’ [Ebb]; Migama é‘ip‘il(‘) ‘soulever,
lift, raise (a little); enlever’ [JgM]// cf. SCush Irq sluuf “to rise, to swell’
[MQK].

For Iraqw ‘to swell’ cf. W 3 Dera é‘iipé ‘to swell” (< Ch # V£) [NmK] and
Eg sty/w (Med) ‘to swell’ > ‘swelling’ [EG 455].

69. ® V£ ‘to run, to hurry’: C 8 Kotoko #afa-le ‘courir; run’ (imp.) [Ind],
Gulfey xefele ‘run’ [Lk:147]; E 1 Ndam s.::lpe ‘se dépécher; to hurry’ [Lns].

70. C % V£ “to pray (for smth)’: C 5 Podoko fafa ‘pray, prier’ [JL],
Muyang #afay ‘wish’ [SmM].

Note C 5 Malgwa ‘fallpéla ‘bitten; ask for’ [LrD], Podoko ‘fapéla ‘prier,
demander, beg, demand’ [JL], 7 Gisiga #epol [LkG] ‘bitten, ask for’. A loan?

72. ¥ VfV ‘kind of fodder-grass’: W 2 Gmy loep-toem a species of grass
(as given to horses)’ [TAS]; C 2 Bura #afu ‘kind of pasture grass’ [Ann]; 4
Gude fafa ‘type of grass (not strong, not for thatch)’ [Hs]; 8 Log ¢ivi, fiifi
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‘grass’ [LKL], Log #ivi ‘grass’, fivi ‘blade of grass’ [AIL], Gulfey Sefe
[Luk], Bud haafu, haavu [LBk], Makari $afu ‘grass’ [AIM]. Cf. 7 Mofu fap
%ép (? -p <*-f#) “grass’ [BaMof].

Cf. N 56. % VbV ‘grass (for mats)’.

73.%(y)VLV ‘thin (not thick)’: W 2 Gmy lyaap ’to be not thick’, liaap ‘thin
and flat’ (hardly the same as par-laap [-loop] “something flat and wide’, as in
[TAS:224]); 3 Tng saabe ‘become thin’ [JgT]; C (redupl.) 4 Gude #yafotyaf
‘thin’ [Hs], 7 Muyang #epfep ‘not particulary thick’ [SmM] // Arab Sff
‘amaigrir, rendre maigre; become slender’ [BK 1246].

Deriv.: C 2 Bura fifirwa ‘thin, slender, undernourished’ [Ann].

73a. % VV{V ‘thin (cloth, skin, paper)’ : W 1 Hs Saafi “one surface of a leaf
of a book; slight dressing’, cf. [SkH 241]; C 2 Bura #i-#afu ‘epithelium’ [Ann];
E 5 Dng ésep éssp “fin (feuille de papier); thin (a piece of paper)’ [Fd]// Arab
§ff (i) “etre transparent’ [BK 1246] .

Cf. C7 Zulgo ‘fapéték 'piéce d’etoffe; a piece of cloth’ [ZIL]. A compound?

74. #VVFV ‘bodily defect’: W 1 Hs Saafau ‘grown up girl without
mammary development’; C 2 Bura fifafu ’a stunted person’ [Ann].

75. % Vp- ‘to (ad)join’: W 3 Tng wupe ‘to connect, join, unite, combine’
[JgT]; C 7 Zulgo *fip ‘contigu; adjoining’ [ZIL];.
Cf. C10ZB +,ipé ‘arretoir (pfege); a latch, lock (of a cage) [Sa].

76. % Vp- ‘to grow (of plants), to increase’: W 1 Hs safa ‘increase slightly’;
C 8 Log #ipa-wun ‘grow (of plants); grow up’ [AIL]/Arab Sff (i)
‘augmenter’ [BK 1246].

77. % Vp(p)- ‘to cut, to split’: W 3 Pero é,ipp(‘) ‘cut’ [FrP]; E 5 Migama
éep-é‘ipé ‘fendiller; cleave, crack’ [JgM].
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Deriv.: W 3 Krkr ‘f;lafédu ‘break into pieces, split wood’ [GK]; C 5a Hide
fopada ‘axe’ [BrH].

Note possible deriv.: C 7 Mafa ma-#pac ‘effiloche, écorchure; a scratch, an
abrasion’.

78. ¥ Vp- “to dig out; to scoop earth’: W 3 Tng sape ‘scoop earth and water
from a hole’ [JgT]; C 2 Bura ¢iva ‘to dig out” [Ann].
Cf. N 45. #Vb- ‘to bail out water, to scoop’.

79.C * Vp-‘to eat (sauce, liquid food)’: C 7 Mada é%pa ‘manger de la sauce
(sans boule de mil)’ [BaMd]; Muyang fopay ‘eat (liquid) with the hand’
[SmM].

Cf. N 47. #Vb-"to drink’ > ‘to eat liquid food’.

79a. */4]Vp- ‘to feed, eat (one’s full)’: W 2 Angas leep ‘to feed’ [Fp]; E 1
Kera sepe ‘sattigen; eat (one’s full)’ [Eb].
Cf. W 1 Hs saafi ‘a meal, food’.

80. % VVp- “to stroke, to caress’ : W 1 Hs Saafaa ‘to stroke down, pass hand
over, coax, persuade’; C 7 Mofu —#é‘i‘ap— ‘caresser; to caress’ (partial
redupl.) [BaMof].

Any relation to */#] VVp- ‘to smear, to wipe’?

81. *#]VVp- ‘to smear, to wipe’: W 1 Hs Saafa “smear annoint’, cf. [SKH
240-17; 2 (cf. Angas lap “polish, smooth, smear in Ch *1Vb- “to smear*, StITN
69); 3Kirfi Saaf- ‘wipe’ [Stl], Tng wupe ‘to rub oil on, into skin’ [JgT]
/ Eg zSp ‘Mobel glatten, polieren; to polish furniture; (Brot) glatt streichen’
(AR) [EG 485], Arab swf ‘polir, fourbir, enduire de goudron (un chameau
galeux); polish, smear a camel with tar’ [BK 1288], cf. AA 79 *eVE
‘oinment’.

Noun deriv.: W 1 Hs ma-8aafi ‘a duster’.

Deriv.: W 3 Krkr $aafanu ‘touch, rub against’ [GK].
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Note C Mbuko fapa¢ ‘prendre I’ecume d’une liquid; take scum off the liquid’
[GNT].

82. *(y)Vp- ‘to grasp, to dash’: W 7 Bokkos syap ‘schnappen, packen; snap,
catch, pack’, DB syap ‘fangen, schnappen, catch, to snap’ [JgR]; C 5 Glavda
fov ‘take, dash’ [Hs].

83. ¥ Vp/f- ‘to marry, bride’: C 5 Podoko fova ‘ﬁancé(e); bride(groom)’
[JL]; E 7 Zir ar-Cepa ‘se marier; to marry’ [CJ].

84. ¥ VHVP- (> Ch *#Vp-?) ‘to shed skin (snake)’ : W 1 Hs sziabaa
‘sloughing (snake)’, vide sabe; C 4 Gude fofwa “shed skin (snake, lizard)’
[Hs].

Identity of semantics speaks in favour of common origin.

85.C % Vp-to glue’: C 5 Podoko #epaid. ‘coller au mur; glue to the wall’
[JL]; 7 Mofu:‘fap— ‘coller, appliquer’ [BaMof]// Arab $ff ‘etre collant’ [BK
1246].

86. ¥ VpV ‘a piece of calabash used to divide food’: W 2 Goemay  kalap
(ka-lap) “a round shaped piece of calabash used to divide the cooked fiifis
into balls’ [TAS:200]; cf. Goemai lip ‘separate, divide’ [FI]; C 10 ZB fipe
‘morceau de calebasse’, ZD ‘f,ipé? ‘morceau de calebasse servant a partager
la boule; piece of calabash used to divide a ball’ [Cpr].

87. ¥ VpV “declivity; to incline’: W 2 Gmy lap “declivity, slope’ [TAS 229];
C 7 Mbuko #apay ‘se pencher vers, to bend, incline’ [GNT].

88. ¥#VpV “leaf (of a plant)’: W 4 NBauchi Miya, Kariya ¢ipi, Siri faapi
[SKNB]; C 5 Malgwa ‘fz;pa ‘leaf’ [Lr], Wnd #apa ‘leaf” [Meek]; Lmn $wa; 10
7B h;pé [Sa], ZD tap ‘feuille d’un plant, leaf of a plant’ [Cpr]; Peve fap,
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Hede fapa, Masa ‘fép—mé, Zumaya fab, Zime ¢ab ‘leaf’ (-b# < -p# ?) [in
Shry *#ab ‘leaf, foliage’], Bnn #aba-na ‘leaf’ [Kr 131]. Cf. N 60. * VbV ‘tree
leaf”.

Cf. E 2 Lele sibre (voicing in contact) ‘feuilles de haricot’ [WP]; 5 Migama
é(;p(‘)oré ‘feuille de millet’ [JgM] (an old pl. in -1- ?)

89.% VpV ‘flat (stone)’: C 5 Podoko fape #apa, -0 ‘plat’ [JL], Zulgo ‘fépét
%épét ‘plat’ [ZIL]; 7 Mafa #apafa ‘plat (pour une rocher); flat (rock)’
[BaMaf].

Deriv.: C7 Muyang #opat ‘flatten; to make flat’ [SmM].

Cf. N 60. ¥ V(?V)b- ‘to be, to make flat (surface)’:

Note W 6 Ngz ‘fépﬁ ‘clap hands, bat at with hand’ (‘to strike with a flat
hand’?) [SchN] // Hbr éplg ‘clap one’s hands’ [KB 928].

90. ¥ VpV ‘tail, mane’: C 8 Kotoko ‘fapélfé [By-CLR] ‘tail’; E 3 Ndam sap
‘tail’ [CLR], 7 Msm safiifi-te ‘mane’ [Alio]// Cf. Arab $a$fat- ‘meche de
cheveux, tupet, cheveux’ [BK 1 1240].

Note a compound: C 7 Mbuko ‘i‘épét‘eté ‘crete ‘du coq; crest (of a cock)’
[GNT].

91. #VpV ‘lungs’: W 2 Chip lop ‘lungs’ [Kr]; 4 Miya ¢tipicen ‘lungs’
[Kr:73]// SCush Dah slafi “lungs’ [EE:26].

92. #VVpV ‘fool’: W 1 Hs safa ‘fool’; E 5 Migama ?éééap,i ‘sottise,
crapulité, stupidity’ [JgM].

Deriv.: C 5 Malgwa ‘fépéte ‘wahnsinnig, sinnlos; crazy, senseless’ [LrD].

93. ¥#VpV ‘apron, skin-belt’: W 4 Paa #ip‘i ‘(man’s) apron (worn for
ceremonial occasions)’ [MS].

Noun deriv.: C 6 Daba ‘f;lp;lt ‘la ceinture; belt’ [Lnhr], 7 Muyang ma¢para
‘wide rope, belt made of skin’ [SmM].
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Note W 1 Hs samfaraa “white apron of undressed leather’, samfeeraa ‘any
white leather’. If not < ‘to be white’.

94. C ¥ VpV ‘rope (made from grass)’: 7 Zulgo ‘iépé ‘corde tressee des
herbes; grass-rope’ [ZIL], Mada é?‘apa ‘corde Végétale’ [BaMad], Mbuko
‘f,ipe, ‘rope’ [GNT], Merey #epe ‘nom d’une corde’ [GMr].

94a. *m-¢ VpV ‘rope (made from grass)’: 7 Muyang matapa ‘string made
from millet stalks’ [SmM]; Ould mé‘h‘ip:‘a ‘plante, corde’ [KOul].

94b. C * Vp- ‘to plait a rope’: 7 Cuvok mé—%é‘fépéy ‘plait a rope’ [Ndo],
Ould ‘fap;ly ‘tisser, tresser’ [KOu], Mbuko fope ‘fabriquer la corde’, fotep
“faire la corde; make arope’ [GNT], Mofu :'iep- ‘tresser (une corde); plait a
rope’; Mada all*f*fap ‘tresser (une corde)’ [BaMof, Md].

Deriv.: C 7 Mafa #afad- ‘tresser de la paille grossferement, pour s’amuser’
[BaMaf]. Unexpected -f-.

Note that Mofu —?‘é*fap- ‘plait (hair, rope)’ [BaMof] may originate from
Chadic (and Hamito-Semitic) *’Vp- and be related to Arabic dfdf ‘plait
hair’.

95.C ®#VpV “long, tall’: 3 FK fope “‘tall’ [BINd], *fipﬁ? ‘long’ [Kr 291].
Deriv.: C 7 Mada taplak faplak 'allongé, élance,; extended, slim’ [BaMd].

96. W 5% V[p]V ‘house, wall’: 5 Pol #aap “house, hut’ [Cs N149]; Dott ‘fép
‘stone wall surrounding the compound’ [CrD].
Note W 2 Gmy ki-lip ‘kitchen® [Shr, TAS 230].

97. ¥ Vd- ‘to pluck’: W 3 Tng sede ‘tear off, pluck’ [JgT]; C 7 cf. Mbuko
#ad “décolle; torn off [GNT]; 8 Makari $adi “pick, pluck (fruit)* [AIM].
Cf. *BVVt ‘to tear (off)’.

98. * Vd- ‘to husk, to peel’: W 3 Krkr ‘fidaa ‘to peel off, strip off” [GK]; 5
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Saya ‘i‘yét (-t# < *-d#) ‘to peel’ [Cs]; C 7 Cuvok mé—‘i‘,‘sd;:y 'décortiquer;
to husk’ [Ndo];

Noun deriv.: C 7 Cuvok #¢ 'id'(‘ikw ‘lamelle d’écorce de tige de mil’ [Ndo].
Cf. N120. ¥ Vet-~*VVt- “to strip (bark, feathers)’.

99.* Vd- ‘to stand up’: C 5 Dgh fadufe, fa?afe ‘stand up’ [Kr:407]; 5a Hide
#aday ‘to remain standing’ [BrH]; 6 Daba id ‘se lever, démarrer; to rise, to
start off” [Lnhr]; E 2 Gabri ta sodi ‘Sonnenaufgang; sunrise’ (ta ‘sun’)
[Lk:88]// Arab swd IV stem ‘rise (sun)’ [BK 1296].

Deriv.: C 7 Mofu  -fadk-, -fokd- ‘se réveiller, se lever; to awake, to rise’,

fadakw fadakw ‘pas ‘apas (saut de crapaud); jumping of a frog” [BaMof].

100. ¥ Vd- ‘to to stir’> C 7 Ould -fadak ‘bouger les piedes; to stir, move
legs’ [KOu]; E 3 Smr syédé “bouger, pousser’ [JgSib].

101. * Vd- “to cultivate, to hoe’: W 3 cf. Krkr séudu ‘to plow, bank up’
[GK], Tng wude ‘to hoe, farm’ [JgT]; 4 Paa ‘féll(_il‘l ’cultivate, farm, hoe’ (v.),
fada ’farming’ [MS], Warji, Miya fad-, Siri fada, Kariya #eya-fedo ‘to hoe,
to cultivate’ [SKNB] // Hbr sdd (pi.) ‘to harrow, to plough’ [KB].

101a.*/#]Vd- ‘to dig*: E 3 Tum hud (<*sud- < *#ud) ‘dig out, déterrer;
recolter (en deterrant)’ [CpT] // Eg $dy (AR) ‘graben; dig’ [EG 563].
Hausa Sadda ‘pit’ / Eg $d.t (AE) ‘well (n.)’ [EG].

102. ¥ Vd-~*#]VVd- ’to pierce’: W 3 Gera suudo-mi ‘pierce’ [SchB]; C 4
Gude tido ‘“pierce skin (of a sliver)’ [Hs]; 9 Mulwi ‘f,id,i ‘enfiler (les perles);
to string perles’ [TrMlw]; E 6 Mok s‘iss‘ida,l ‘tailler de bois pour en fair une
brochette, enfiler viande sur la brochette; to make a skewer from a piece of
wood (by cutting); to skewer meat’ [JgMk]. Note contamination of semantics

with * VVd-‘to cut (branches, trees)’.

103. #Vd- ‘to sweep; to wipe’: W 3 Krkr séadu ‘scrape out, wipe food
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with finger’ [GK], Gera sélc_l—m,i ‘wipe’ [SchB]; C 5 Gava *fy‘ed‘igané, Cinene
fedateda ‘sweep’ [Kr:425], Podoko fada ‘balayer, sweep’ [JL], Dghw ‘f&lldél
[Kr]; 6 Daba %éd ‘kind of tree used for brooms; broom’ [Lnhr], cf. Daba
Bdad (voicing in contact) ‘sweep’ [Kr:425]; 7 Ould —‘f;id ‘balayer; sweep’
[KOu], Muyang #od ‘clean, sweep’ [SmM], Mada é#ad ‘balayer, ramasser’
[BaMad] // SCush Dah slad- ‘sweep yard’ [Eh 26].

Deriv.: W 1 Hs mé-sﬁdii ‘one who eats up (scrapes up) remains of food’.

104. % VVd- “to cut (branches, trees), to chop’: W 5 Buli fooden ‘cut’ [Cs
787]; C 5 Dghw %E)day;l ‘chop’ [Kr378]; 5a Hide #aday ‘tailler un arbre;
trim a tree’ [BrH]; 7 Mafa #id- 'élaguer, émonder; to cut branches’ [BaMaf];
E 5 WDng ééédé ‘émonder un arbre sur pied’ [Fd].

Cf. N 448. *5 Vd- ‘to cut (vegetables, hair)’

105. ¥ VVd-~*V#Vd- ‘to adorn’: C 6 Daba *fé‘f‘ed ‘embellir, to adorn’
[Lnhr]; E 5 EDng ¢ dé ‘einen Baum ausputzen; to adorn a tree’ [Ebb].
Noun deriv.: E WDng ¢edem ‘parure fem., female adornment’ [Fd].

106. % VVd- ‘to faint, to be weak’> C 9 Mnj #idi ‘s’evanouir; to faint’
[TrMnj], E 3 Tum haad ‘etre doux, etre faible; be tender, weak’ [CpT]// Mhr
sdd “to load” > ‘to get tired’ [JhM 372] .

106a. % VVd- ‘to die, to come to anend’: W 1 Hs §,ii(_1é ‘die, come to an end;
cease’. If not a loan, cf. Arab Syd V stem ‘périr, perish’ [BK 1296].

Deriv.: C7 Ould -fedek ‘a demi-mort; be half alive’ idf. [KOu].

107. ¥ VVd- (< ¥ VHVd- or #yVd-) ‘to suck, to lick’: C 10 ZD fied
‘lécher avec le doigt, to lick’ [Cpr], ZB fed ‘lécher avec le doigt, to lick’
[Sa]; E 5 WDng éssdé ‘sucer, to suck’, éﬁﬁdé ‘long kiss’ [Fd], Bidiya
cuud “aspirer, sucer; to suck’ [JgB] /Eg sdy (Pyr) ‘saugen; to feed a
suckling’ [EG 564] (derived. < ‘breast’ ?).

Deriv.: E 6 Mok s,id‘i—kg), pl. sAind‘ikég,i ‘jet de salive, squirt of saliva’ [JgMk].
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108. %#VVd- ‘to make level, smooth, comb hair’, * Vd-¢ Vd- ‘be smooth,
combed’: W 1 Hs saada “fill up and make level with surrounding parts’, séajé
‘become level (place) through filling in of holes, gaps or unevenness’; C 4
Gude faade “smooth surface (of pot); comb or smooth hair’ [Hs] ; 5a Hide
fada, fada ‘peigner; to comb’ [Eg]; 7 Mada ‘fwéd ‘fwé(_l ‘bien lisse
(enduit); be smooth (coat)’, mé‘fe,d mé?‘éd ‘lisse (cheveux), peigné; smooth
(hair), combed’ [BaMd], 8 Makari sa-Sadi ‘be slippery; be smooth’ [AIM].

109. W % VVd-~*Vad- ‘to scratch’: 4 Cagu feed-, Jmb ¢ind- ‘to scratch’
[SKNB]; 6 Ngz ‘féadﬁ ‘scratch to reveal an itch; itch; scrape ground
slightely’, ‘iLE,la(_i;J. ‘itching’ [SchN].

Deriv.: W 6 Ngz *fa,u_in ‘tool with a curved blade used to scrape palp, to
shape inside mortar’ [SchN].

Cf. N 103. #Vd- ‘to sweep; to wipe’, N 451. *5 VdV ‘thorn, to scratch’.

110. W * Vd(d)- ‘to bring up (animal, child): W 3 Bolewa sudd- ‘fiittern, to
feed, aufziehen, to bring up’ [LkB], Tng wude ‘to breed (animal)’ [JgT],
Dera wﬁdé ‘to tend animals’ [NmK]; 6 Ngz ‘iédﬁ ‘raise orphaned child,
animal’ [SchN].

111. C #Vd- ‘to whip, to lash’: 5 Podoko #oda “gifler; slap in the face’ idf.
[JL]; 7 Mofu :‘fad— ‘fouetter, chicotter, to lash, to whip’ [BaMof].

112. C % VdV “cold, (to) cool’: 9 Mulwi #idi ‘refroidir qqch; to cool’
[TrMlw], Mbara 'iéd ‘fresh’, Mnj  #idi ‘refroidir’ [TrMbaMnj]; 10 Masa
ted ‘le froid, froid, (to be) cold’ [CC] (cf.*snd/smd); E 2 Kabalai, Nanc
sadale ‘cold’ adj. [HKDb].

113. ¥ VdV ‘star’, % Vd- ‘to shine’: C 7 Muyang faday ‘to shine’ [SmM];
E 2 Drm te-sidang, Gabri te-sidi ‘star’ [Lk:91,88] (but cf. Lele tuse [WP],
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Kabalai, Nanc tese ‘star’ [Luk]) / Egsd (KGr) ‘Art Sterne, kind of star’
[EG 566].

114. ¥ VdV ‘kind of net’: C 4 Gude 421(1:; ‘fishing net’ [Hs]; E 5 Bidiya
ceCido ‘filet a rats, a net for rats’ [JgB].

115. #VdV ‘inhalation, smell’: W 1 Hs §‘iidaa ‘inhale, inhalation’.
Deriv.: C #VdVk ‘bad smell’: 7 Ould —‘f‘i(ﬁkk;l ‘smell of fresh fish; bad
taste of beer’ [KOu], Muyang ¢e#idik ‘bad smell’ [SmM]; Zulgo fedikw

fedikw ‘sentir mauvais’ [ZIL].

116.(?) ¥#VdV ‘kind of tree’: W 3 Tng sido ‘kind of tree’ [JgT]; 5 *+¢ind-
<*¢id-nV: Geji #indi ‘wood’ [Sm], Geji #iondi [Cs N 352] ‘tree’; E 2 Lele
sidi [WP] (Ficus clumosa); 3 Smr Sido (Tamarinde) [Lk] // Eg isd.t (LM)
‘tree’, Sd (AR) ‘Bauholz fur Schiffe; wood for making boats’ [EG 566].

117. ¥ Vd(d)- (< *#°Vdd-, if related to SCush) ‘long’: C 5 Wnd fode,
Glavda 7‘21@1;1, Cinene be-fada ‘long’ [Kr:291], Malgwa ‘fédde ‘hoch, lang;
tief; high, long, profound’ [LtD], Cin, Glavda #ada ‘long’ [Kim], 7 Mbuko
fadada ‘long’ [GNT] // SCush Iragw tler, pl. tledaaded ‘long’ [MQK], SCush
*tleed- ‘long’: Irqtler-, Bur tledi, Algtler [Eh 216 N 17].

117a. ¥ Vd(d)- (< *#Vd(d)- < * VdVH, cf. Arab) ‘giant, big’ > ‘high’: C 7
Ould —‘fe,ddé ‘ géant, grand, haut; giant, big, high’ (Contamination of
*Vd- ‘giant, big’ and *’ Vd- ‘long’?) // Arab sadih- ‘large, abondant’ [BK
204].

Cf.E 2 Lele s,idé ‘beaucoup’ [WP].

Note that NN117 and 117a. may have different origin.

118.C8 ®VdV or #V(>pl. %#adV) ‘hand’: Log fads, #ade (pl. faden,
?‘édiyé) ‘Unterarm, Hand; lower arm, hand’ [LkL], Log #adi ‘hand’ [AIL],
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Kotoko ‘féda ‘main; hand’ + zimi ‘right hand’, + gelan ‘left hand’ [Mo],
Afade ‘fé, pl ‘fédé, Maltam *fé, plL. *édé ‘main’ [Tr], Makari éé, Gulfey éé,
Kuseri séda (sédé Lk) ‘main’ [TrC] // for #VdV (2< %#°VdV) cf. Arab
fad(u/i)d- [BK 2279] ‘arm’ and C 7 Mada 9‘2;(_1 (dder) ‘brasee (mesure de
longueur des bras étendus)’ [BaMd].

119. C 7 %#VdV ‘kind of (high) grass (used for plaiting)’: Mafa fidew
‘POACEE sp.” [BaMaf], Gisiga #idew ‘kind of high grass’ [LkG], Muyang
#idu ‘grass for mats’ [SmM]; Zulgo fidiw grass for plaiting baskets’ [ZIL],
Ould -fodaw  ‘plante utilisée dans la confection des paniers, /mperata
cylindrica; grass used for plaiting baskets’ [KOu]; Mada ¢#dew ‘ Imperata qui

sert au rembourrage de la vannerie (avec fibres de palmier ronier) et autre
vannerie’ [BaMd].

120. ¥#Vit- ~* VVt-  “to strip (bark, feathers)’: 3 Bolewa Satt- ‘mit dem
Wurzel ausreissen, to uproot’ [LkB]; pluck feathers; do first weeding of the
farm’ [GAB]; 6 Ngz faatu ‘separate one long thing from another; strip bark’
[SchN] //cf. Arab §ty ‘oter la peau’ [BK 1232].

Cf. N 98. # Vd- “to husk, to peel’.

121. ¥ VVe-~*V#Vt-to cut tribal marks’: W 2 Angas liit ‘the cut tribal
marks, on the face’ [F1]; C 2 Bura fituta ‘to make tribal marks’ [Ann].

122. WX Vit- “to carpenter’: W 1 Hs Sitta ‘cut’; 3 Bolewa Sott- ‘to pare’
[BOLDU]; 5 Guus fat ‘carve wood with an adze’ (VN fadi) [CrG], Zaar fet
‘do carpentry’ [CrZ] // Arab sht  ’slaughter a camel; cut’ [BK 1228].

123. W #/#]V%- “to finish, to cease’: 2 Goemai lat ‘to finish, end” [Fp], Kfy lat

’to end, to be finished’ [TAS *lat 225], 3 Ngamo sot G idf. ‘popping out
suddenly” [NEH], Pero ceto ‘to stop’ [FrP].
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124 W *Vi- “to throw’ > ‘a sling’: W 3 Bolewa sotu ‘throw, shoot, bang
down, slip away (and fall)’ [GAB]; 5 Dott #it-#iiton ‘sling’ n. [CtD]// cf.
Arab §tt “separer, jeter caetla’ [BK 1189].

125.W # VV%- ‘to cure, to help®: 3 Ngamo Saat- ‘to help’ [VbN]; 6 Ngz
fatu “to cure’ [SchN] // Sab s,t? ‘be cured’ [Oh 308].

126. ¥ VVt-~%VVdV(? ¥ VV¢V) ‘thin, slender’: W | Hs saadee-saade (<
*saate) ‘thin and slender’; C 7 Mada ‘fédéd ‘mince (papier, metal), thin
(paper, metal)’; E 5 WDng ot ‘mince, frele, slender, thin, breakable’ [Fd].

127. ¥ VV[t/- “adultery’: W 2 Angas ta-liit ‘adultery’ [F1], Mupun t3-leet
‘adultery’ [FrM]; 6 Ngz fatu ‘satisfy a need, a desire’ [SchN]; E 6 Mok
séédﬁ ‘marriage’, séédé ‘saisir, tenir, emprisoner, attraper; épouser; catch,
take, marry’ [JgMk] //Gz éataya ‘love one another, fit together’ [LsG 538 ],
Arab §t? ‘cohabiter’ [BK 1229].

128. *#VhA- “to be, make sharp’: W 3 Tng sai ‘sharp’ [JgT]; C 8 Log #ahee
‘schleifen; to make sharp’ [LkL], Log #un he (#a he) “sharpen (knife)’ [AIL]/
Mhr shh “sharp’ [JM 376].

129. * Vh- ‘to lose the way’: W 2 Angas le “wander, lose one’s way’ [Fp]; 3
Bolewa siiy- ‘s verirren, to lose one’s way, to get lost” [LkB]; C 5 Podoko

foha 'égarer, quitter le chemin; to lose one’s way, to quit the road’.

130. * VA- “to be annoyed, to scold’: W 2 Msr lah [la] ‘angry, annoyed’ [TAS
218]; 5 Zaar #ii “to upset, to make angry, sad’ [CrZ]; C 5 Podoko #aha
‘growl, scold’ [JL] //SCush Maa slawa ‘be angry’, mslaha “anger’ [Eh 209],
Bur slaha?ame ‘anger’, Alg slaha?ame ‘grief, sorrow’ [Eh 210].

132. * VA- “to be loud (voice, instrument) noisy’: W 2 Mupun la ‘loud’
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[FrM]; C5 Podoko #oha “crier fort dans la colére, faire beaucoup de bruit,
cry loudly because of rage, be noisy’ [JL]; 7 Mafa foh- ‘bien resonner
(instrument); chanter plus fort, elever la voix; to sing or speak loudly’
[BaMaf]; E 4 Mawa seya ‘bruit, noise’, seyan ’faire aire le bruit; bavarder,
tattle’ [Rb].

Cf. Mefele (dial.) ma-fawya, ma-fawfaway, fawfaway ‘to sing’ [CfM].

133. ¥ Vh- ‘(to be) strong, powerful; to be able’: W 3 Tng sai “forceful,
powerful’ [JgT]; 5 Zaar f#yaa ‘be strong, hard, old, reasonable’ [CrZ]; C 7
Ould —‘féhég ‘pouvoir’ [KOu]; Mafa #aha ‘pouvoir; be able’ [BaMaf]; E
2 Lele aswa “force’ [WP].

134. *# VA- ‘to mix’: 7 Mofu -foh- ‘mélanger deux choses defferentes; to mix
two different things’, Mafa #oh- ‘mettre a conserver (mélanger avec un
produit de conservation); to mix with a special ingredient in order to conserve’
[BaMof, Maf]; cf. 10 Masa few 'emméler; to (en)tangle, to mix’ [CC].

W 3 Tng swaaze “‘mix uncoocked flour with water’ (redupl. < *swaase <
*$Vw-#V?) [JgT]// Arab §95¢ ‘meler, mélanger; to mix’ [BK 1239].

Cf. N 482. % Vg- ‘to stir, to mix’.

135. ¥ VA™-‘torub’: W 5 Zaar #waa ‘rub’ [CrZ], Saya fwa ‘wipe, rub’ [Cs
846] (both may originate from * Vw as well); C 6 Hide ohay  ‘to rub’
[BrH].

136. % VA"- ‘to weed, to tear’: W 5 Pol #ox-tu ‘to tear’ [Kr]; C 1 Ga?anda
#aha-n3i, Gabin %éh-anéi, Boga faha-da ‘tear’ [Kr:380]; 2 Bura fuwha ‘to
tear or rend’ [Ann], 7 Mafa fuhw- ‘sarcler pour la deuxieme fois; to weed for
the second time’ [BaMaf], Cuvok me-fe 'ih:ey ‘effeuiller; to tear off leaves, to
pluck leaves’ [Ndo].; E 2 Lele sawi 'déchirer, défaire; to rip, tear’ [WP].

Cf. N 179. C 3 % Vk"™- “to tear (off, asunder)’.
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138. * V(H)- ‘to kill, to crush’: W 5 Geji-cluster: Migang o0, Geeji #0o0,
Buu o ‘kill’ [Sm], Zul #60-tine [Cs N 665]; 4 Siri #u ‘kill’ [Sk-CLR], C cf.
7 Ould -fah ’écraser; to crush’ [KOu]/ *#,. “to kill’ [CLR I 105 C], cf.
SCush Irq slaahh = “hit, beat’ [MM].

Cf. N 149. ¥ Vg- “to fight (and kill); a fight’.

139.C *VhA- ‘to fall’: 7 Mbuko #Zlhéy ‘tomber, to fall’ [GNT]; 9 Mbara fa
‘to fall’ [TrMba]// SCush Kw slax- ‘to drop’ [Eh 209], Iraqw slaax ‘drop,
pour’ (cf. “pour’) [MQK].

Cf.N 372. *3V ‘to fall down’.

140. C7 % Vh- ‘to swallow’: 7 Ould #oh ‘avaler qqch de dur, to swallow
smth. hard” idf [KOu], Muyang #oh idf. ‘swallowing’ [SmM]// cf. Gz

rorr

sassafa ‘eat much, be greedy’ [LsG 537]. On the other hand, cf. CCh Gude
fo?wa ‘be selfish, refuse to share® [Hs].

141. C ¥ VA" ‘to bury, to dig’: 1 Gabin fox-wondi ‘bury, dig * [Kr:365,
392], 7 Ould ~fuhw ‘ensevelir, to burry, to shroud’ [KOu], Muyang fuh
‘widen a hole’ [SmM]; 8 Makari Sew ‘to dig’ [AIM].= N142

142. C % VA™- ‘to bury, to dig’: 1 Gabin fox-wondi “bury, dig® [Kr:365,
392], 7 Ould -fuhw ’ensevelir, to burry, to shroud’ [KOu], Muyang fuh
‘widen a hole’ [SmM]; 8 Makari Sew ‘to dig’ [AIM].

143. ¥ VH"V ‘pot’: W 7 ShaswaSi ‘Topf fur rituelle Zwecke; pot for ritual
purposes’ [JgR]; C 5 Podoko ‘fz;hwaya ‘courge, pumpkin’ [JL]/ Eg §§ ‘Art
Gefass, kind of vessel’ (AR) [EG 418].

144.C 7 # VAV ‘husk of a stalk’: Muyang fuh-fuh ‘husk of millet stalks’
[SmM], Zulgo fatuh ° gaine d’une tige; covering of a stem, husk’ [ZIL] //
SCush Dah slwaa$- ‘to peel”’ [EEN], Gz sofo%a ‘peel off, scarape’
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[LsG:524].
Cf. C 3 FK foyal ‘chaff [BINd].

145. C % VH™V ‘knife’: 1 Boga ¢ox-to, Gabin, Ga?anda fu-ta, Hwo
fawu-ra ‘knife’ [Kr:237] (hardly the same as Tera %ﬁgﬁ ‘knife’ [NmT]. In
the latter case, Mofu and Mokilko are not related); 7 Mofu fuw-ed [BaMof]
‘knife’; E 6 Mok suwwo ‘knife’ [JgMok] // cf. EgsS.t (Pyr) ‘knife’ [EG],
ECush Kwadza sleYo ‘knife’ [Eh 211].

146. C %#(y)VxV ‘thin, narrow’: 2 Bura #au ‘long & narrow’ [Ann], fyexa
‘thin’ [Kr:301], 3 Bana fexe ‘maigre, mince’, ‘fy‘ex;) ‘maigre, mince (lune
ou autre chose); skinny, thin (moon or other th.)’ [GLBn], FK faxo ‘thin’
[BINd]; 4 Gude fah ‘slim, long and thin’ [Hs], FM ¢yex, FB ‘faxél, FJ, Nzangi
lax (no laterals) ‘thin’ [Kr 301]; 5 Gava ‘i‘yexé [Kr]; Podoko #ehoaha ‘mince,
thin’ [JL], 5a Hide #eha ‘mince, thin’ [Eg], feha ‘narrow’ [BrH]; 7 Ould fah
'étroit, mince’, fehha 'étroit, narrow’ [KOu] // Gz sassafa ‘be thin’ [LsG
536].

Note Ch *¢y- > xy- in the languages of the bura-margi gr. : C 2 Cibak, Margi
xye-du, Kilba he-du [Kr] “thin’.

147. % Vg-“to bar, to close’: W 1 Hs seltg‘i ‘temporary fence to close the road’;

C 7 Ould —‘fégéy ‘attacher, fermer (une porte); to tie, to close the door’
[KOu].
Deriv.: E 5 Migama éeegiro  “barrer; to enclose, to bar’ [JgM].

148. * Vg- ‘to find out, discover’: C 8 Kotoko 'fegé ‘trouver; to find (out)*
(imp.); E 3 Tum hagom 'découvrir, disclose; discover; uncover; trouver’
[CpT].

149. % Vg- “to fight (and kill); a fight’: W 3 Tng saage “to fight” [JgT]; C 2
Tera ‘fayé (-y- < *-g-) ‘kill’ [NmT]; 5a Lmn ¢igo ‘kill' [HmG]; C 7
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Muyang Bigi (regressive voicing) ‘kill’ [SmM] // Arab Sgg ‘blesser, casser,
briser (tete, créne) [BK 1191]

Deriv.: E 5 WDng coglre ‘provoquer une bataille; to provoke, to incite a
battle’ [Fd].

Noun deriv.: C 5 Podoko ‘iegéla ‘lutte; wrestling” [JL].

150. C 5 *Vg- ‘to push’: Guduf, Gava, Cinene, Glavda foga, Cikede
foga-foga [HmG].
Alternatively may originate from N 324, *°Vg- ‘to press, to stop up’.

151. # VgV avarice’: W 3 Tng sego ‘avarice, stinginess, hostility’ [JgT]; C7
Cuvok mé—i‘ég—dé ‘avarice’ [Ndo] // Mehri gaga‘f ‘envious’ [JM].

152. # VgV ‘dust (-wind, -devil)’: W 1 Hs sz,tg(;() ‘dust-devil (goes very
high)’ (if not a loan from Somali sago ‘whirlwind’, as in [SkH 224]); C 5
Malgwa ‘fég‘fége ‘harmattan’ [LrD].

153. [ # VgV ‘to prophet; to cure’] >*mV-# VgV ‘prophet, magic, medicine’:
W 2 Kofyar mu-lak ‘magic’, Chip ngu-mu-lak ‘native doctor’, Msr mu-lak
‘medicine’, Gmy mua-lak ‘magic’, mia-lak ‘medicine’ [*mwalak ‘magic,
medicine® TSA 257]; 3 Ngamosoga “whitch’, uska G (devoicing in contact)
‘medicine’ [NEH]; C 7 Mafa mé—‘fégé—d ‘devin, clairvoyant’ [BaMaf].

154. % VgVr ‘palm’: W5Dott fakar 'deleb palm’ [Cr] (? irregular -k-); E
palm 5 Bidiya ¢ cargo [JgB], WDng cargo palmler -doum* [Fd], 4 Sokoro

soger [Lk:42]// Arab Sagar-at- ‘tree’, cf. Mhr sager ‘plants and trees’ [JM
374].

155. C % Vg(VI)- ‘salt’: 5 Gvo fugulum, Gava, Chikide fogula [HmG], 5a.
Hide ‘fll.Yl‘ll ‘sel, natron’ [Eg]; 10 cf. Banana thég—na ‘salt’ [Lk:130]. A
loan?
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156. C2 * VgV ‘master’: Margi mtagu, Kilba #agu ‘master’ [Hf:6]. If not <
Ch *¢V “Nomen Agentis’, cf.

157. % Vk(k)- ‘to make incisions’: C 6 Daba fed (< *¢ek-) “couper avec les
ongles, cut with nails’ [Lnhr]; E 5 Bidiya éﬁkkéy ‘tattoo lips’ [JgBid]
Deriv. in -t-: W4 Warji, Jmb, Mburku, Kariya #oket- ‘to cut, to slaughter’
[SKNB].

157a. % VkV (big) knife, sword’: W 3 Ngamo soki (pl. S(‘)kéké) ‘knife’
[NEH], 7 Kul suk, Sha §uk ‘knife’ (cf. Sha $uk ‘rasieren, to shave’) [JgR]; C
1 Hwo tokwurara, Boga fox-to ’sword’ [Kr:231]; 7 Mbuko #oka ‘knife’
[GNT] // Hbr sukka ‘sharp weapon’, Arab Sikk-at- ‘weapon, piece of wood’
[BK 1257].

Noun deriv. in -m : W 3 Tng sakam ‘large knife, dagger, sword’ [JgT], E 5
WDng &kom ‘petit fer de houe pour couper les plantes et de racines dures’
[Fd].

Note that E 3 Smr se,lgenu (AF sﬁgunu) [Luk] “Dolch; dagger’, Tum hﬁgéén
[CpT], Ndam sﬁgén [Cp] “knife’ may originate from Ch *#Vk-Vn- as well.
For the latter case cf.: Hbr sakkin ‘knife’ [KB] and SCushitic Dahalo
slakane ‘sharp (knife)’ [EE].

158. * Vk- “to pierce, to stab’: W 1 Hs saka ‘pierce (to release pus)’, Sa,lk,iy;i
‘puncturing to let out pus (usually done with a white-hot arrow-head)’; 5 Guus
#yak ‘stab, prick’ [CrG]; C 7 Mofu ~fok- ‘piquer, percer; tuer a coup de
couteau; semer avec un baton a fouir; to stab, to pierce, to strike with a knife
and kill, to sow with a digging stick’ [BaMof] // Hbr skk ‘be pointed’ [KB
922], Mhr skk “to fish, to skewer meat’, Jibbali sekk ‘skewer’ [IM 377],
Arab Skk [-u-] “pierce (with a spear)’ [BK].

158a.* VK™V ‘sharp point’: W 1 Hs sakwai-sakwai ‘sharp point’; 3 Ngamo

saka ‘large needle used to undo plaited hair or bore holes in a calabash to sew
it’ [NEH]; C 7 Mafa fokaw ‘fer de fleche crochu, a un seul croc; crocked
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iron-head of an arrow® ([BaMaf]// Hbr sikka ‘harpoon’ [KB 921].

Noun deriv. in-m : W 1 Hs sakwamii ‘a wooden-headed arrow’; 4 Miya
atfakwam ‘spear’ [SKNB].

Cf. N 513. #5Vk- “to prick; a sharp point’.

159. * Vk- “to pull (out, down, up)’: W 2 Kfr luk ‘pull out’ [TAS:233]; 5
Geji feki ‘pull’ [Kr:356] (cf. Geji Biki ‘pull’ [Cs N 806]), Buli ¢igon ‘pull’
[Cs N806]; C 4 Gude foku ‘pull down (branch, corn-head); pull up (by the
roots)’ [Hs]; E 2 Tob soge ‘tirer; drag, pull’ [CpT].

Cf. N 511. *5Vk- “to pull (off), tear’.

160. * Vk- “to hang up’: C 5 Daba fok ‘accrocher, suspendre; to hang (on a
hook), to suspend’ [Lnhr].

Deriv.: E 5 Migama &ikilo ‘accrocher; to hook, to hang (on a hook)’, &akilo
‘s’accrocher’ [JgM ] and WDng‘ Zaale ‘accrocher’ (if < *Ckl < *¢kl ) [Fd].
Cf. N 484. *5Vg- ‘to hang’ (tr., intr.), 572. W *§ Vnk- ‘to hang’.

161. % Vk- ‘to cook, to boil’ (attested in deriv.only): W 5 Dyarim #ikt> ‘to
boil’ [Bl]; C 4 Gude #okere ‘to cook until well done (meat only)’ [Hs].

162. *Vk- ‘to provoke (a quarrel)’: C 5 Podoko foka ‘arranger (une
querelle), arrange (a quarrel)’ [JL]// ECush Dah slak- ‘quarrel’ [EEN].
Deriv.: W 3 Ngamo sukta G , VN. Sukta ‘to instigate, to arouse’ [NEH].

163. * Vk- ‘to empty, to scatter’: W 1 Hs sake ‘pour out, turn out (contents of
vessel)’; C 6 Daba ‘f;lkwély ‘disperser, vider; to scatter, to empty’ [Lnhr].

164. # Vk- (possibly * Vk-, cf. Arab) ‘to rise, to stand up’ > “high’: W 3 Kir
fak “stand up’ (but cf. SBauchi *#V id.) [Sm] C 7 Mada atka ‘soulever;
raise (a little)’ [BaMd]; E 3 Ndam hégé wal ‘to stand up’ [JgDik]; 5 WDng
Suke ‘monter, gravir, se lever (astre); to ascend, to climb, to rise (star)’ [Fd],
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EDng goke ‘steigen; to ascend, to rise’ [Ebb]//Arab Skw (u) ‘avoir le dessus
sur qqn; to be over’ >‘high, elevated’ [BK:1256].

Cf. CLR *w¥k ‘stand, stand up’ I 157A.

Deriv.: C 7 Gisiga #ikid ‘to lift; to pick up; to stand up, to arise’ [LkG], Mofu
-fokd- ‘se réveiller, se lever; to awake, to get up’ [BaMof].

W 3 Tng sakat ‘high’ [JgT]

165. *#(»)Vk- ‘to go away, to leave (intr.)’: C 5a (?) Hide #yak-#ya ‘ctre
émigré’ (partial redupl.?) [Eg]; 7 Muyang foka ‘leave a place’ [SmM], Ould
~fako ‘partir d’une surface’ [KOu]; E3 Tum hég “partir; to leave, to depart,
to go away’ [Cp]; 4 Mawa suug-up ‘s’éloignee; to withdraw, to go away’
[RbM].

Cf. C 4 Gude fokee ‘to send’ [Hs].

Deriv.? : W 3 Kirfi Sekkit- “to part, to go in different directions’ [Stl].

166. * Vk(k)- ‘to jump’ >‘to fly’,"to dance’: W 3 Tng sagi ‘to jump over’
[JgT]; 5 Jimi fekakoi [Cs 664], foka [Cs] ’to jump’, #ekoi ‘to fly’ [Cs N
657], Dott ok ‘jump, fly’ [CrD], #ik ‘to jump’ [Cs 664], tikka ‘to fly’ [Cs
657]; E5 WDng Gooke “dancer les génies avec flutes et trompettes; dance of
ghostes’, gakka ‘nom d’une dance; name of a dance’ [Fd].

Note C 7 Ould #5z ‘action de sauter; jumping’ idf. (if <* #Vk ) [KOu].

167. ®# Vk"- ‘to scratch’: W 4 Paa faakaa, ¢aak,i,i, faakwo ‘scratch’ [MS],
Kariya, Mburku take, Siri aka [SKNB]; C 3 FK fatoko ‘to scratch, itch’
[BINd]; 7 Mofu fakW fak¥V  ‘se gratter (démangeaison), scratch oneself
(itch)’ [BaMof].

Note possible deriv.: E 5 Bidiya Sokoora “dermatose entrainant la chute des
cheveux; dermatoses implying hair fall-out’ [JgB].

168. *Vkk- ‘to rub’: W 3 Pero ¢aku ‘rub’ [FrP]; 5 Geji fokka ‘rub’
[Kr:354]; 8 Log tazii ’reiben; to rub’ [LkL] (if -zi < *-ki)
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Cf. N 135. ¥ VA™- ‘torub’.

169. % VVk-to peel’: W 2 Kfr look ‘to peel’ [TAS:233-6]; E 6 Mok seeke
‘se peigner, décortiquer; to comb, to husk, to peel’ [JgMKk].

Noun deriv.: C 5 Podoko metcke ‘ccorce de tige de mil; bark of millet-stem’
[JL].

W 3 Bolewa Sakkiro ‘husks of baobab seed left after pounding’ [GAB]. A
pLin -rV ?

Compound? W 6 Ngz fokwakurak ‘outer shell of nut, etc." [SchN].

Note that E 6 Mok seeke ‘se peigner, to comb’ may be related to C 8 Log
#ixati-wun ‘to comb’ [AIL], ftom Ch * Vy- .

170. % VVk- ‘to shove in’: W 3 Bolewa Seeku ‘to shove in, to stick in, to stuff
in’ [GAB]; C 9 Mulwi fiki “fourrer dans une fente; to shove into a cleft’
[TrMIw]; 10ZD fiiku ‘enfoncer qqch avec force dans un trou, to stick smh
into a hole’ [Cpr] / Arab s§kk “to get (one thing) completely into (another
thing)’ [BK:1256 ], SCush Irq slukaa? ‘to fill up an empty space, put in‘
[MM].

Deriv.: W 1 Hs séakédaa ‘push thing through or into a small opening’.
Hardly the same as N158. * Vk- ‘to pierce, to stab’.

171.*¢VVk- ‘to turn (over): W 5 Geji fookelti ‘to turn’, fookslika ‘to
twist’ [Cs 686, 842]; C 9 Mulwi #iki ‘ourler; to hem a cloth’ [TrMIw].

172. * Vk- “to obtain, to get’: W 7 Kul suk ‘bekommen; find, get’ [JgR]; C
5 Glavda fakuna ‘fug;i, Gava #kanana ‘obtain’ [Kr:428].

173. W % V&-‘to stand’: 3 Dera Sake ‘stand firm (in a battle)’ [NmK]; 5 Mng
k) ‘fége ‘to stand’ [Cs]. (Rel. to ‘to stand up’?)

174. W *(y)Vk- ‘to break’: 5 Jimi faki “to break in pieces’ [Cs];
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Deriv.: W ¢VkVt- ‘to ruin, to smash’: 3 Kirfi Sakkit- ‘to break, to smash’
[Stl]; 6 Ngz fakatu ‘become ruined, spoiled’ [SchNT].

175.C 7 *¢Vk- ‘to prop up, to back up with a stone’: Mafa fik- “caler avec
une pierre, mettre une pierre pour caler (cruche, pierre); to prop up, to back up
with a stone, to put a stone to back up smth’ [BaMaf], Mada atka ‘appuyer, to
lean; to prop up, to back up’ [BaMd], Cuvok me-fe *fék%y ‘caler avec une
pierre’ [Ndo].

Noun deriv.: C 7 Ould tekec ‘cale, wedge’ [KOu].

176. C % Vk- ‘to be able, to have power’: C 3 Bana ko ‘commander; to

command’ [GLBn]; 7 Ould ~fakr ‘pouvoir; AUX; to be able’ [KOu]. Cf. the
next root.
Noun deriv.: 7 Mada takwar ‘force, courage’ [BaMd].

177.C ® Vk- ‘toregulate, to arrange*: 3 Bana fka ‘regler; regulate’, fkatka
‘se mettre en rang; to rank” [GLBn], 9 Mulwi #iki “conduire une pirogue, to
steer a boat’, Mnj #iki ‘conduire une pirogue a la perche; to steer a boat with a
pole’ [TrtMlw, Mnj]// Cf. Min 9s,k ‘amenagement en terrasses’// “organiser le
travail’, Kat s;-9s;k ‘cultivate, carry out, complete’. Note that the first
meaning in Semitic is ‘to dig, to cultivate’, cf. Sab h-fs;k  [BIl] “dig well, cut
road, terracing, cultivating land’; Kat 9s;k ’excavation, digging up, tilling’.
For Semitic *?élg see [Oh 236] and W 3 Tng suke ‘to till hard ground’
[JgT].

178. C ®# Vk- ‘to plant’: 2 Bura fika ‘to plant’ [Ann], Margi fka [Hff:142]
‘to sow, to plant’; 3 FK foke ‘sow’ [BINd]; 7 Cuvok mé—‘iékéy ‘semer
(legumes), plant (vegetable)’ [Ndo].

Var. * Vg- (voicing in medial position?): ‘to sow’ 5a Hide 5ga ‘semer, to
sow’, Bgu-trus ‘silon’ (voicing in contact) [Eg], Hide #ogay ‘semer’ [BrH];

7 Zulgo ‘f,igé ‘semer’ [ZIL], Ould —‘fiéi ‘semer’ [KOu], Merey *éga ‘semer’
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[RMr].

Cf. C 7 Mofu -#ok- “piquer, percer; semer avec un baton a fouir; to stab, to
pierce, to sow with a digging stick’ (in N 158. *# Vk- ‘to pierce, to stab’).
*# Vk- ‘to plant’ may in general originate from ‘to pierce’.

Cf. C *5Vk/g- ‘to sow’.

179. C 3% Vk"- ‘to tear (off, asunder)’: 3 Bana fkwo ‘déchirer, tear
(asunder)’ [GLBn], FK fokh ‘tear’ [BINd]; 4 FJ #kwabi ‘tear’ [Kr:380].
Cf. N 136. % Vh"- ‘to weed, to tear’.

180. ¥ VkV “(period of) time : W 2 Angas lok lok ne ‘now’ (ne “this’) [F1]; 3
Bolewa cke ‘time’ [GAB]; C 5 Malgwa fakfake ‘Erntezeit, harvesing time’
[Lr], 7 Mada taka ‘temps, époque; times’ [BaMd]; E 1 Kera saksaki
‘immer; always’ [Eb].

Cf. C 6 Glavda *fﬁgfi ‘before’ (< *#uk-ti) [Rp].

Note W 1 Hs $eekara ‘a year’ (apl. in-r-?)

181. * VkV ‘small, light (in weight)’: W 3 Bolewa sokkitrk, sokuwum ‘light
(in weight) [GAB]; C 2 Bura ¢ikcika (< *¢ik#ika, dissim.) ‘small,
undernourished, not comely (of a goat)’ [Ann]; E 4 Sokoro eske “small’
[Luk:33].

Deriv.: W 1 Hs 3akaf ‘light (in weight)’; 3 Kirfi Sayafu ‘light, not heavy® (?
< Hausa) [Stl].

Verbal deriv.: W 3 Bolewa sikit- ‘herabsetzen (Preis); reduce price’ [LkB],
Ngamo sikt- “to reduce, decrease’ [VbN].

182. % VKV ‘placenta’: W 3 Ngamo Soksi G, 080 Y ‘placenta’ [NEH], Krkr
sukéi ‘placenta’ [GK]; Bolewa [GAB] suusi (< *suk-si) ‘placenta of
animal’; C 7 Zulgo fakola ‘placenta’ [ZIL].

183. ¥ VkV slippery’ : C 7 Ould fokatokad ‘glissant, lisse; slippery, even,
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sleek’ [KOu].
Deriv. % VKVI-to slip’: W 3 Bolewa sukulu “slip off, slip loose’ [GAB]; E
6 Mok sookile ‘glisser; to glide; to slide’ [JgMK].

184. % VKV star’: C 10 Masa mifek (if < *mi-tek) ‘I’ctoile; star’ [CC]; E 1
Modgel (Kwang) ta-suga “Stern; star’ [Luk], Kera se-ska ‘Stern; star’
[Eb].

185. ¥ VkV ‘a quiver’: W 3 Krkr fikau [GK]; C 1 Tera *f,iger ‘quiver’
[NmT], TP Kika ‘quiver’ [Kr].

186. %4 V-4 VKV ‘forked stick’: W 1 Hs gissike ‘forked post’; C 6 Podoko
fotokwa ‘bois fourchu utilise quand on coupe des épines; a forked piece of
wood used to cut thorns” [JL].

187. % VK"V “woven beehive’: W 3 Krkr sa¢i (< *saki) ‘beehive’ [GK]; C

2 Bura #awha ‘a hive, a bechive’ [Ann]; 4 Gude fika ‘woven beehive’ [Hs];

187a. E® VLV or *¢VkV ‘plaited fishing basket’: 2 Lele s‘igé (-g < *-k-)
“panier de capture (peche); fishing basket” [WP].

Deriv.: 5 WDng &okito ‘nasse en tiges d’ arbustres; fishing basket made of
bush-branches’ [Fd]

187b. * VKV ‘(badly woven) cloth’: W 1 Hs Sakagaka = kWasakVasa ‘badly
woven cloth’; C 7 Mafa ma-taka ‘habit, tissue; cloth’ [BaMaf]// Cf. Hbr éal_(
‘loin covering®, Gz sakk ‘sackcloth’ [LsG 532].

188. * VkV ‘hard grass, straw’: W 3 Ngamo uska Y grass, weeds’ [NEH], 7
DB sok gras’ coll. [JgR[; C 6 Hide tka ‘paille pour la toiture; tige; straw,
stalk’ [Eg], foka ‘stalk’ [BrH].

Cf. C 4 Gude #akara ‘stump of guinea-corn left after harvest’ [Hs]; 7 Mafa

farac ‘chaume, stalk; partie de tige de mil qui reste sur pied apres moisson;
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stump of a stem left after harvesting” [BaMaf] (? < *#VrVk, met. < *$VkVr,
note the identity of semantics in Mafa and Gude).
Note possible derivatives: W 3 Tng siigit (< *SVg/k-t) ‘kind of hard grass’

DeTl
E 3 Tum hegoal (< *SVg/k-1) ‘paille; straw’ [CpT].

189. % VK™(V?)V ‘sickle’: W 5 Tala sugu [Cs]; C 2 Bura #ahu, Cibak laxu,
Kilba ‘fékﬁ, WM faku, Margi #agu fagu ‘sickle’ [Kr N156], Bura fahu ‘a
small sickle’ [Ann]; 4 Gude fakwa ‘sickle’ [Hs]; 7 Gisiga fagoy [LkG]; 9
Gidar #ahoy koy [Mo], 10 ZD fukaway [Cpr], ZB fukudi [Sa] (cf. Peve
¢ikwoi, Lame #okwai [Kr]).

Any relation to ’cut’ or to ‘knife’? Note that medial -kV-/ -g- / -h- reflexes
may point to a labialized velar in PChadic.

190. % V/k%]V ‘leaf of a cornplant’: W 4 Cagu #age ‘leaf, leaf of cornplant’
[SKNB]; C 3 Kap fike, HG fugoy ‘leaf’ [Kr:131]; 4 Gude #okwa ‘leaf of the
guinea-corn plant’ [Hs]; 6 Hide fuhwa ‘feuille’, cf. fuha “bouchon de canari
pour la vin, fait de feuilles d’arbre; a plug made of leaves’ [Eg], Hide, Vimg
#yVa ’leaf” [HmG]; 7 Mefele bo-tak, ba-tak, ba-tok (dial.) ‘leaf® [CfM].

Note: C 6 Hide ma-#ahwad ‘dried ocra leaves used in sauce’ [BrH], Sukun

ma-fax ‘pumpkin leaves, used for sauce’ [DS].

191. % VkkV “sour(ness)’: W 3 Kirfi sokki “sour" [Stl]; C 5 Podoko

mo-takaka ‘acidité; sourness’ [JL].

192.? ¥ VkV(r) ‘kind of fish' : W 3 (?) Tng soglo (-gl- < *-kr-) ‘fish’, sugle
‘to swim’ [JgT]; C 4 Gude fokura ‘type of fish (white head, reddish tail)’
[Hs]; E1 Kera aska ‘Fish’ [EDb].

Note that -r- may reflect the old pl. marker.

193. C 7 #V&"V °shield> Muyang fako [SmM], Zulgo fakwa [ZIL]],
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Mada #akwa (k(‘)ggE)rf)m) [BaMd].

194. C %Vk"™ ‘to sleep/to carry on the body side/hip’: 7 Mada
matakwa-fakwa ‘sur le cote (coucher); sleep onthe body-side’ [BaMd];
10 ZB fak ‘porter sur le cété, sur la hanche; carry on the body-side’ [Sa].
Any relation to N 199 * Vk/k V- “hip (bone)’?

195. ¥ VVk- ‘to place between’: W 1 Hs sz;al_(z‘i ‘place thing between two
other things, pass between two people’; C 7 Zulgo ‘fék, fike ‘interposer,
placer entre, to place in between’ [ZIL].

196. * Vk- ‘to push (away), to drive away’: W 1 Hs s.::lasul_(.::l ‘drive away’; C
7 Mada atka ‘pousser, to push’ [BaMd], Ould #ak ’action de bousculer; to
push (away)’ idf. [KOu].

198. ¥ VVkV “friend(ship)’: W 1 Hs ééaku ‘to be in very close
acquaintanceship with’, §;1al_<uwaa ‘very close acquaintanceship’; C 5
Malgwa fakate (if not < fa-kate) ‘friend’ [LrD]; 7 Muyang ma-fka
‘companion’ [SmM].

Not the same as Hausa Sakiki ‘full brother” < Arab Saqiq [SkH 241].

199. ¥ VkV (= % VkV, cf. Sem) ‘hip (bone)’: W5 Zaar foyn (from #okn)
‘hip’ [CrZ]; C 7 Zulgo #¢kid “perone; fibula’ [ZIL] // Arab $ikk- ‘moitie,
fesse, cul, fesses; thigh® [BK 1252], Akk stku ‘lap, thigh® MA (irreg. s-
instead of §-) [AHw 1049] [CAD s 305]; Ug sk “thigh’ [Gordon 488].

200. *#VI- to lose the way’: C 5 Podoko #ola ‘mislead, égarer, quitter le
chemin’ [JL]; E 5 Bidiya ¢al ‘se perdre; s’egarer; to lose the way’ [JgB].
Cf. E 5 WDng ¢ole “delaisser, epargner; to abandon’.

201. ®%#VVI- ‘to husk, to peel; husk’: W 1 Hs séalé, (Kats.) swale
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‘desquamate, peel off (of skin as result of burn, scald, etc.), abrade’; C 5a Hide
fitila ‘millet husk’ [BrH]; E 4 Mawa sclap ‘éplucher; to husk’ [RbM], 7
Msm celli 'éplucher’ [Alio] //cf. Arab SIS ‘dépouiller, oter les habits; to
skin, to bark” [BK 1263 ].

Deriv.: W 1 Hs séalﬁbee ‘peel off (skin after a burn or scald)’.

W 1 Hs salkaa ‘complete desquamation after small-pox’.

Cf. N 249. *¢Vr- “to tear to pieces’.

202. #VI-~*?V#VI- ‘toburn’: C 2 Bura #ila ‘burn (clay) pots’ [Ann]; E 5
EDng o¢ile ‘brennen; to burn’ [Ebb], WDng acile [Fd] // Arab sS1 “allumer
(feu)’ [BK 1240].

Note W 3 Tng salékj ‘flame’ [JgT]; E 2 Kabalai ku3zale (< *ku-Seala), Nanc
ku-solora ‘braise’ n. [HmK]. May be derived from *#VI1- ‘to burn® or from
Ch *sVI- “to burn’ .

203. % VI- ‘to wash’ (attested mostly in deriv.): W Hs sal ‘emphasizes
whiteness, good washing’, saltee (S) “washing (of clothes), laundry work’,
suluf “well washed’; C 7 Muyang ¢ilik ‘private washing-place’ [SmM]
//SCush Kwadza slalat- “to wash’ [Eh 208].

204. ¥ V(w/y)I- ‘to build’: W 3 Bolewa sol- ‘build’ [LkB], Ngamo sal-
[NgVb]; C 7 Muyang fuwul ‘mould’ [SmM]; E 7 Brg il ’construire,
build’ [CLR] /Arab §ll (u) ‘batir, coudre, build, sew* [BK].

For Arabic ‘to sew’ cf. W 7 Fyer sool “to sew’ [JgR].

205. */#]VI- ‘to loose taste’: W 1 Hs salab ‘tastelessness, insipidity’; E 5 Bid
cal “perdre sa saveur, lose taste’ [JgB].

206. * VIV ‘striped, multi-coloured’: W 1 Hs sulai ‘red-brown ox with white
patches’; C 5 Podoko ‘i‘el,iya 'rayé, striped’ [JL].
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207. % VIV ‘spear’: W 3 Pero alo ‘lance’ [FrP], 5 Jimi faalo ‘spear’ [Cs]
Cf. W 1 Hs sululii, sululuu ‘a handleless knife’// Arab §I§ > ’sabre’ [BK
1263].

Note C 7 Mada atal ‘se percer, etre percé, eclore (insecte vollant); to pierce’
[BaMd] (if not from N 351. * V- ‘to pierce (through), to impale’.

208. #VVIV ‘ficus’: C 5 Wnd #uli (lita) ‘Ficus syringifolia’ [Luk];E 5
WDng &aalo ‘arbre (Ficus), tronc blanc; kind of ficus with white trunk’ [Fd]
// cf. Eg sn (Amarna) ‘Baum; tree’ [EG 498].

Note E 5 Bidiya Ceela “arbre sp’ [JgB].

209. ¥(V)wVI ‘salt’: C 7 Mada ¢wal ‘sel, engrais chemique’ [BaMd];
Zulgo fuwul “sel’ [ZIL]; E 4 Sok sﬁlug ‘salt’ [Luk].

210. ¥ VIVAV ‘wooden bed, chair’: W 3 Bolewa saala ‘throne for a judge or
leader’ [GAB]; C 7 Mada ¢lah ‘bed  (planche tailler dans un tronc)’
[BaMd], Muyang talah ‘plank bed’ [SmM]; Zulgo folah ‘wooden bed’
[ZIL], Ould #olah ‘bed made from a tree-trunk’ [KOu]; E 2 Kabalai ka-solo
‘lit, bed’ [HKb]. Derived from “tree’?

211. #VIVKV ‘chin, jaw’: W 3 Tng silegole ‘jaw, cheek’ [JgT], Bolewa
Sakulkutum (metath.) ‘jaw’ [GAB]; C 7 Muyang ¢ilikid ‘part of the jaw that
joins to the skull’ [SmM]; E 5 WDng &lkumo “chin’ [Fd], 7 Jegu Eolkom,
Mubi 3olgam ‘chin’ [CLR], Kaj ¢olgom ‘jaw’ [Alio].

212. %#/sVIV ‘acacia’: E 4 Mawa sule ‘acacia’ [RbM], Sok sule ‘Acacia
siberiana’, sulle ‘Acacia Seyal’ [Lk:41], 6 Mok sililé ‘kind of acacia’ [JgMKk]
/l Eg $n3 (if -n- <*-1-) (Pyr) “die (Dorn-)Akazie’ [EG].

According to [BaMof:186], C 7 Merey, Mofu ma-talam ‘thorn’ are loans.
Cf. W 3 Dera 3alo ‘kind of tree’ (Hausa farin kaya) [NmK]. Probably, ‘a
pricky tree =acacia’.
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213. W * VIV ‘dry’: 3 Dera Sel “dried’ [NmK]; 5 Geji feel ‘dry season’ [Cs
N 370]// Arab sll (a) ‘be dry’ [BK1262].
Cf. C 2 Bura #ili [Ann], Cibak #ifey, WM fayi ‘thirst’ [Kr:260] .

214. C % VIV ‘’village’: 5 Malgwa fala “Stelle, Ortsviertel; place’, falawe
‘Reich; world’ [Lr], Podoko fala ‘quartier’ [JL]; 7 Muyang ¢ala ‘village’
[SmM], Gisiga #ala ‘vilage’ [LkG], Mofu tala ’village, quartier’ [BaMof].
Any relation to *# VI- “build’?

Note W 5 WDng &aalol ‘village Tyala’ [Fd].

215. ¥ Vm- “to take and carry’: W 3 Tng sime ‘take, carry in the teeth’ [JgT];
C 6 Sukun famatsha ‘carry (load)’ [CLR], Bama ‘carry’ [Wolff], Ka-ma,
Ba-va [DS]; E 4 Mawa someyn  ‘prendre; porter (fardeau); take, carry (load);
choisir, choose, soulever, lift’ [RbM]; 5 Migama &mmo ‘enlever; take
from, away, off” [JgM], Ubi gomin ‘soulever, porter; lift, carry’ [Alio].

216. * VVm- ‘to harvest, to gather’: C 4 Gude faamo “harvest guinea-corn by
hand (when plant dries up before reaching maturity)’ [Hs] // cf. Arab Smr
‘cueillir, ramasser (dates...); pluck, gather (dates....)” [BK].
Deriv.. W 3 Ngamo §émdé G ‘collect together’ [NEH].

217. ¥ V(?V)m-~ ?V#Vm- ‘to yawn’: C 8 Log ?utam, Bud osam ‘to yawn’
[LKL, B]; E 1 Kwan soome [Jg], Mobu soome, Ngam soome ‘bailler (de
sommeil); to yawn’ [CTC].

218. ¥ VHVm- ‘to be silent, quiet, to rest’: W 1 Hs sumumu ‘in silence,
quietly’, s‘imii, sumii ‘being silent through fear, not knowing what to say’,
$2amoomoo ‘being quiet, pensive, whether because of loss, vexation, being
unwell’; C 5 Podoko famema ‘rester silencieux (pour réﬂéchir), be silent (so
as to rest)’” [JL]; 8 Gulfey yama yama ‘leise; quietly’ [Lk:147]// Arab §¥m
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‘reconcilier, mettre en paix entre les gen; calm down, make peace between’
[BK].

219. W 4 %4 Vm- ‘to shave’: Paa éﬁm, atin ‘to shave’ [MS], Warji ¢imiy-,
Miya a¢im, Mburku, Kariya #im ‘to shave’ [SkNB].
Note Paa afima ‘knife’ [MS].

220. W 5 * Vm- ‘to stand up’: Zul %iyéami ‘arise, stand up’ [Cs N642, 681],
Zeem cluster: Tule aamo, Chaari fam, Dokshi fam ‘stand up’ [Sm] (if not
the same as *#V id., cf.) / SCush *slem- ‘torise’ [DolL 17], Arab Smw ‘be
high, elevated’ [BK 1274].

Cf. W 1 Hs aamuwaa ‘mounting a tree to espy and ascertain numbers of
approaching enemy’.

Cf. N 338. % ’VVm- “to lift smth.” Note that both words have reflexes in
Hausa.

221. W % VmV ‘dried leaves’: 1 Hs samo ‘dried leaves’; 6 Ngz fatamaawa
‘dried leaves of guinea corn’ [SchN].
Note E 2 Lele somro ‘saison seche’.

222. ¥VVmV ‘dried grass> E 6 Mok scemi, pl. sembami ‘foin, hay’
[JgMK].

Note : C 7 Muyang mafam ‘secco straw’ [SmM].

223. W %4VmV ‘marrow’: 3 Kirfi Somo ‘bone marrow’ [Stl]; 5 Buli
‘f,iim—an, Dott ‘fum—gellam *brain’ [Cs N 50]. Note Guus Bwéébm, pl. BWél;lpSG
‘marrow’, Bwéébm ko gaam ‘brain’ (gaam ‘head’) [CrG], Dott foom
‘marrow’ [CrD].

Guus fwaabm may represent old (and lexicalized) plural, for the same model
(without a metath.) see: E Mokilko séem,i, plL sémbémi ‘hay’ [JgMKK].
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224.C % VmV ‘place’: 7 Ould afam ‘endroit, sol, place, land’ [KOu], Mada
afam ‘lieu, endroit, place’ [BaMd], Cuvok fam ’endroit; place’ [Ndo].
Related to “to set in order, to arrange’? ("place’ >to set in place’?)

224a. C % Vm-l/p ‘to set in order, to arrange’ >‘to repair’: 7 Ould *émég
’réparer, préserver; préparer; arranger’ [KOu], Muyang famalay ‘repair,
prepare’ [SmM], Mada é#em-ég ‘mettre en place, arranger, réparer,
améliorer, put in place, arrange, repair® [BaMd] / Gz gym ‘set in order, put,
appoint (to an office), ordain, charge, establish, promote’ [LsG 539], Arab
Sama ‘put into, introduce’, SAr s,ym ’setup’ [Bl 540], Hbr éym ‘put,
place, set, fix’, Akk samu ‘fix, determine’, Samu ‘to allot power, establish,
appoint’ [CAD 356], etc. [ Oh 319].

225. C #VmV ~ *?Vl)samV (1< *BVBVmV < % VB VmV'), voicing in
medial position or after a vocalic preffix) ‘five’: 5 Podoko fama [JL], Sukun
faam [CLR], Sukun Bam [DS], Gvoko #a?o (< *fawo< *#amo) [HmG]; 7
Muyang fam [SmM], Mada Bfgém, Mafa Bém, Gisiga fom, Mofu Bém,
Zulgo é[gam, Merey Bam [GCI]; 9 Musgu yim, sim, thim, #im, $em [Lk:140];
Mnj eim [#im] [Mo], im [TrMnj] ‘five®,

C 5 Malgwa foma ‘Freitag; Friday’ [LrD].

226. C %#VmV ‘fetish shrine’: 4 Gude $oma ‘fetish shrine’ [LkG]// Katab
s,mr-y “votive object?’ [Oh 288].

Note possible deriv.: 7 Mada matam (not malam!) “chefreligieux de tel culte;
prétre, chef des cultures, de Dieu, du boeuf” [BaMd].

227.C 8 #VmV ‘young, little’: Gulfey )N(‘imé ‘Jungfrau, vestal’ [Lk:150],
Makari sime ‘little’, Sime-sin “youth’ [AIM].

228.* Vn- ’totear, to pluck’: W 5Brm fone ‘tear’ [Kr:380]; Mng (m) #an,
(k) tone ‘tear’ [Cs]; E 7 Birgit &enni ‘cueillir; pluck’ [JgB].
Deriv.? : W 2 Sura luy ‘jaten; to weed’ [JgS].
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229. % Va- ‘to tie, to string’: W 1 Hs sanana ‘tying the upper lip of a horse
(e.g. when about to give medcine)’; 4 Paa fin ‘to tie’ [MS]; C 8 Log
#ina-wun ‘to string, to thread (beads)’ [AIL]// Eg snw MR ‘Strick, string’
[EG 509].

Noe possible deriv.: W 1 Hs sankaa ‘bunch of tobacco leaves’.

230. ¥ Vn- (> *Vng-) ‘to listen, to hear’ > ‘to understand’: C 4 Gudu ¢in
‘hear’ [CLR], 8 Gulfey yenge ‘hear’ [Lk:150], Log *fe,)na, fona ‘horen, hear’
[LkL], ¢égge, [By-CLR] ‘hear’, Bud hangé ‘hear’ [LkB]; 9 Musgu )N(éna
‘hear, understand’ (cf. [LkM]), Mulwi fini ‘entendre; to hear’, Mbara %in,i,
Mnj ¢ini ‘entendre, hear’ [TrMba, Mnj, Mlw]; E 5 Ubi Copnin (écouter;
listen’ [Alio]// Mhr ény ‘to see, to consider’ [JM 381].

Cf. Mnj ena ‘entendre, sentir; to hear, to smell’ [Mo en, p.33, p. 38].
Contamination with CCh Biu-Mandara *Vn- < Ch *¢in- ‘to smell, to hear’
(with a secondary lateral).

230a. W % V- “to remember’: 2 Chip len gwe ‘to remember’ [Kr]); 3 Dera

A e
Seni ‘remember, remind’ [NmK].

230b. % Vy- (7<% Vn-H- )to think (over)’: W 2 Angas liang, leang ‘to
meditate’ [F1], leepn “denken, Uberlegen’ [JgA], C 7 Ould —‘i‘é*ég ‘reflechir’
[KOu], Zulgo Béga,t ‘penser, reflechir’ (irregular voicing, probably <

-*(te)Ben ) [ZIL].
NN 230a,b are not nessessarily related to N 230.

231. % Vn- ‘to push’: W 1 Hs Sanaa ‘push with a finger in a game; press
finger to a painful place’; E 2 Tob ésir,ly ‘pousser’ [CTC], Lele usina
‘pousser, push’ [WP].

Deriv.: C  *Vy/g"- ‘to push violently’: 5a Hide #ingwa ‘pousser’ [Eg,
HmG] ; 7 Mofu -‘iég- “faire claquer violent (porte), to make slam violently (a
door)’ [BaMof].
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Note W 3 Tng sipe ‘to press’ [JgT].

232. ¥(y)Va- ‘to be exhausted’ C 4 Gude ‘fye,mwé? ‘emaciated, exhausted’
[Hs]; C8 Log fani ‘moribund, dying person’// Arab $nn IV stem ‘be old,
used’ [BK 1274].

Deriv.: E 1 Kera ségré ‘abmagern, to lose flesh’ [EDb].

(?) 232a *#VngV ‘be paralyzed, be disabled’: W 3 Bolewa s;mg‘iyu ‘be
paralyzed, go astray’ [GAB]; C 7 Mafa fanga’a ‘raide, paralisé (membre)’
[BaMaf].

233. *(y)Vn- ‘to pierce, to bite’: C 7 Mofu -fon- ‘percer, transpercer’
[BaMof]; 8 Log (Kotoko) *h;n‘hfm ‘mordre; to bite’ [Mo].

Cf. C 5a Hide tingla “percer, pierce’, tigla ‘percer, pique (avec le couteau)’
[Eg].

234. C ¥(y)Vn-‘to send’: C 6 Daba Ban ‘envoyer’ (irreg. voicing) [Lnhr]; 7
Mbuko #an ‘envoyer’ [MbL]; Gis tan ‘send a person’ [LkG], Gis S ¢in
[GCI]; 6 Log #ini (? <*#V) “send (sth. to s.0; s.0. to do sth.)’ [AIL], *fe,m, fen
’senden, to send’ [LkL], Mulwi fini ’envoyer’, Mnj #ini ‘envoyer’ [TrMlw,
Mnj]

Note 7 Merey ma-fen ’messager, messenger’ (if not < English).

Deriv.? C 2 Bura fanta (preférably hyenta) “to send, to cause to go’ [Ann];
Cf. 7 Mafa Kingd- (caus.) ‘envoyer’ [BaMaf].

Note that *- in CChadic may be of secondary origin, cf. WCh 5 Dott S§in
‘send’ [CrD], Geji Sin-ti [Cs N 819].

Cf. N 254. % Vr- “to send (person)’.

235. ¥ VnV “adze, axe’: W 3 Ngamo Suunuu G ‘adze’ [NEH], Dera Sina
‘adze’ [NmK]; C 8 Kotoko m-%énni, Log mi-#ini (?) “axe’ [AIL]; E cf. 2
Lele sa,my ‘mineral de fer’ [WP].
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Deriv.: W 3 Bolewa Sunki ‘adze for shaping wood into handle, mortar’
[GAB].

236. %#VaV ‘magic’: W 5 Zul foone ‘ghost’ [Cr N 465]; C 8 Log #ana
‘Fetisch’ [LkL]; E 1 Kwn sone ‘fetish’ [Lns]; 4 Sok sune ‘magic, medicine’
[Lk:43]// Cf. Egsn.w (NE) ‘sorcerer’ [EG].

Deriv.: E 5 Bidiya 6691]21 ‘sorcier; sorcerer’ [JgB].

Note possible deriv.: W 3 Bol sinkau ‘spirit” [GAB].

237. #VaV ‘hair’: 5 Geji cluster mé—Bég, ma—‘fég, mé—ﬁlg, Tule m‘e—B‘iné,
Chari mé—*h‘l, Dokshi ye-#n, Bandas gé—[g‘in'hair’ (voicing in medial position)
[Sm]; E 5 Bidiya cononke coll. “sourcils, brows’ [JgB] // Eg sny (Pyr) ‘das
Haar; hair’ [EG 499].

238. ¥ VnV > % VpV (? < VnVH-) ‘morning’ > ‘early’: W 2 Montol bit
lung-lung “early’ (bit ’day’) [F1], Goemay lin ‘anbrechen (Tag); to dawn’
[TAS:230]; 5 Pol #ifin ‘morning’ [Kr:121]; E 3 Smr ségé ‘tomorrow’
[LK].

239. W * Vn-(¢tV) ‘mud’: 2 Gmy lan ‘mud, mire’ [TAS 220] (cf. Msr luun ‘to
plaster (floor) [TAS 237]); 3 Tng wundu ‘granary made of mud’ [JgT]; 5
Zaar f0:tn ‘mud found in ponds and marshy areas’ [CrZ]. A plural form with
a metath., like in N 223. W *VmV ‘marrow’.

240. W #VwVaV ‘spider’: 3 Krkr saawélna, saunaa ‘spider’ [GK]; 5 Guus
fuun ‘spider’ [CrG].

Note W1 Hs $an3aanii ‘a centipede with long flat body, whose sting is said to
be more painful that of a scorpion’.

241. C % Vpy- (? < *an-H-) “to jump on one leg’: 5 Podoko #enepe ‘sauter a
cloche-pied’ [JL].
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Deriv.: C 7% VngV ‘one-legged, lame’: 7 Mafa fanga’a ‘d’un seul pied,
d’une seul main’ [BaMaf]; Mbuko fanga-lan (compound or partial redupl.)
‘man with one leg” [GNT].

242. * Vng- ‘(to throw) a spear’: W 1 Hs sﬁngé ‘throw a spear’, sﬁngaa
‘wound with a spear’; 2 Gerka long ‘spear’ [Fp].
Deriv.: C 9 Mulwi fing—k‘i ‘jeter, lancer’ [TrMIw].

243. * Vng- ‘to hang’: 2 Sura lég [JgS], Angas lang [F1], Goemai lan [Hff]
[Stl 87, TAS ], 4 Warji, Diri fapg- ‘to hang’ [SkNB]; (W 7 Fyer 1519 ‘to
hang’ < sura gr.).

Deriv.: C9 Mnj ‘i‘égala ‘hangen’ [TrMnyj].

Cf. N 572. W *5Vnk-to hang’.

244, W *Vng/mH- ‘to sew’: W 4 Warji fapg-, Mburku #agh- ‘to sew’
[SKNB]; 5 Tala fup-far ‘to sew* [Cs].

245. ¥ VngV ‘friend, lover’: W 3 Pero ééngé ‘lover’ [FrP]; C 5 Podoko
fon3za (< *#Vng-) ‘friend’ [JL]//Sab s,nk ?associated community// affiliated
group’ [ Oh 292].

246. *V/ng] ‘calebash’:- W 2 Angas dé—lég, Chip dzi—log ‘quiver’
[TAS:234]; C 7 Mada *k‘)g—*f(;g (Chadic CVng# > sura, Mada CVn#)
‘calebasse sphérique avec 1‘ouverture, pour transporter les poussins a champ;
round calabash used to carry chicken’ [BaMd].

Cf. W *sap-gV (if < *fap-gV): 3 Krkr s.::lnf/;i, Bolewa §6n3,i, Ngamo éénj‘i,
Dera yéang(l ‘pumpkin’ [SchV].

247.W *[#]Vng- ‘hoe, to hoe’: W 2 Sura lﬁg ‘hacken (mit kleiner Hacke)’
[JgS], 3 Ngamo é‘ingT, é‘ingo ‘long- handled planting hoe’ [NEH]; E 6 cf. Mok
sepge “defricher un champ’ [JgMKk].
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Note 1 Hs sﬁngu-mii ‘long-handled hoe’.

248. W * Vnk- ‘to shut, to cover’: 1 Hs s,inl_(éal_(ee ‘to cover, shut up’; 5
Guus #yang ‘shut, close’ [CrG] // ? Eg s$nf.w (MR) ‘Hinderung, hiding
place’ [EG 506].

249. ¥ Vr-‘to tear to pieces’: W 3 Krkr firaa ‘tear’ [GK], Tng siire ‘rend,
rip, tear (cloth)’ [JgT]; C 4 FJ ¢ir ‘tear’ [Kr:380], 5 Glavda #il (-1 < *-r#)
‘tear, make burst’ [Rp]; 6 Daba fer ‘dechirer’ [Lnhr], E 2 Tum hersa
‘déchirer’ [CpT]; 4 Mawa serep ‘déchirer’ [Rob]; 5 EDng &ire ‘zerreissen;
tear in pieces’ [Ebb].

Deriv. in -t-/-d- (? -t-, ¢f. Akk): C 6 Daba forat “dechirer’ [Lnhr]; ES5
WDng éérdé ‘dechirer un tissu’ [Fd] // AKkk saratu ‘tear to pieces’ [CAD
931].

Not the same as N 357. ¥°VVr- ‘to rip, to tear away’ (note different
Karekare glosses and ¢ (< * -) ~dy- (<*#’-) in EChadic).

249a. * Vr- ‘to peel (bark, husks)’: W 6 Ngz fotoru ‘peel away, strip
away a flat thing from surface’ [SchN]// Mhr éry ‘to skin a cow’ [JM 386].
Deriv.: C 10ZB ‘f,iréd ‘éplucher, peler’ [Sa].

Noun deriv.: *#VrVN (? pl.) ‘bark, husks’: W 6 Bade fatoran [Kr:132]
‘bark’, Ngz faram ‘dry husks on the outside of guinea corn stalks’ [SchN].
cf. N 201. * VVI- ‘to husk, to peel; husk’.

250. % Vr- “to strip offleaves’: C 2 Bura fara/i ‘strip off leaves’ [Ann].
Deriv. in -b- (?): C 4 Gude forobo ‘“strip leaves off a stalk’ [Hs]; E 2 Lele
sorbi ‘arracher (feuilles)’ [Lnhr].

Deriv.in -d-: Cf. C 5 Podoko *faradé ‘take off leaves’ [JL].

Cf. N 285. #(»)VrV ‘leaf.

251. % Vr- “to raise, to climb’: W 5 Dott ¢ir, Geji fil-ti ‘raise’ [CsN 810], C
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7 Mada #¢1r ‘fagon de grimper dans un arbre’ [BaMd] // Gz éaraqa ‘rise’ >
‘begin, spring’ [LsG 524].
Noun deriv.: E 5 Migama ¢urmo ‘cime, sommet; summit’ [JgMKk]

Ccf. C 7 Zulgo fuwur ‘sauter dessus d’un bond, jump over’ [ZIL]

Note C 7% Vr- ‘to appear (planet)’: C 7 Mbuko far ‘apparaitre (soleil)’
[GNT] and Zulgo fala ‘appear; se montrer tout a coup; appear (suddenly)’
[ZIL]. ( -1- in Zulgo is regular enough).

252. ¥ Vr- ‘to cut (off)’: W 6 Ngz foforu ‘cut apiece off or cut into
pieces’ [SchN]; E 2 Lele sir ‘couper, abattre; cut’ [WP]// Arab srh ‘couper,
fendre’ > “couper un cadavre’ [BK 1212].

Cf. W 5 Tala fawuru ’ split, divide’ [Cs].

252a.* Vr- ‘to whittle, to carve’: C 7 Mada etle 'élaguer, trim (trees), tailler,
carve; ebrancher’ [BaMd], Gisiga far ‘hobeln, whittle’ [LkG]// Arab w/ysr
‘to saw’ [BK 638 ].

Deriv.: W 1 Hs §2,11‘b;1 ‘slash with sword, whip’, §£1rbaa ‘cut down (unripe
corn, green wood); E 2 Lele sorbi ‘raser, to shave’ [WP].

Deriv.: C10 ZD #éréd “tailler, éplucher avec un instrument, whittle’ [Cpr].
Cf. N360. W *°Vr- ‘to split (wood)’.

253. * Vr- ‘to multiply, to be pregnant’: W cf. 3 Pero duri “afterbirth’ [FrP];
C 7 Ould -#ar ‘etre enceintée; pregnant’ [KOu]; 10 ZD fir ‘se multiplier
(animal), pondre; to multiply (animals), to lay eggs’ [Sa]/ Akk Serru
‘child’, Eg Sr(y) (Pyr) ‘child’ [EG].

For C ZD ‘pondre’ cf. E 2 Kabalai ke-soray, Nanc ke-sor ‘egg’ [KbH].
Note E 5 Bidiya gerder “fleurir, poindre (sein); to blossom, to grow (breast)’

[JgB].

254. ¥ Vr- “to send (person)’: W 3 Ngamo sar- ‘to send’ [VNg]; Pero dura

‘send’ [FrP]; 6 Ngz foru ‘wean; send person away; take person from home’
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[SchN]; C 7 Ould -for ‘envoyer, send’ [KOu], Mofu ¢er- ‘envoyer qqn,
charger d’une comission, rendre service; to send (person)’, Mada atal
‘envoyer; to send’ [BaMof, Mad]; Muyang fer “send’ [SmM], Cuv msBéréy
‘envoyer’ [Ndo], Mefele (dial.) me-fore, eforaka, afoda “send’ (? voicing in
medial position) [CfM] // cf. SCush Irq slaweer ‘to leave forever’ [MQK].
Deriv.: W 3 Bolewa sern- “schicken (Menschen); send (a person)’ [LkB];
sernu ‘send’, serni ‘message, smth sent” [GAB].

Cf. N234. C *(y)Vn- ‘to send’. Note that mafa languages have no *-n- > -r-
change (like the glavda gr., cf. *sVnV ‘tooth’ ot *sVn- ‘to know’ in [CLR]).

Foe different opinion see R.Gravina [GCI *#en ‘send; envoyer’].

255. % Vr-"to sew’: W cf. | Hs §iri ‘threading beads’; 4 Cagu #ir-t- ‘sew’
[SKNB]; E 1 Kwan se:re [CLR]; Mobu se:re, Ngam seire ‘coudre; to sew’
[CTC].

Deriv.: 2 Bura ¢ilta (-It- < *-rt-) ‘to tie or sew a grass roof” [Ann].

256. *¢ Vr- “to shove, to penetrate’: E 2 Lele ser ‘pénétrer dans’ [WP].

The verb attested mostly in deriv.: *¢#Vr-d/t-: C 7 Mafa ¢ord- ‘coincer,
fourrer (dans la paille d’un toit, dans une fourche d’arbre); to poke, to shove’
[BaMaf]; 5 Podoko forota ‘get stuck (in the throat, between teeth)’ [JL].
Deriv. *#Vr-k-: C 7 Mafa forc- ‘fourrer dans un trou, dans la fente d’un
rocher; to poke into a hole, into a cleft in a rock’ [BaMaf].

Noun deriv.: C 7 Mafa #orac ‘fente, espace entre deux maisons, arbres; cleft,
space between two huts’ [BaMf], Mada #lek ‘fente, crevasse entre rochers;

crevise, cleft between rocks’ [BaMd], Zulgo ¢folak ‘caverne, crevasse; cave,
cleft’ [ZIL].

257. % Vr- ‘to blow nose’ : C 7 Mofu -for- ‘se moucher, to blow nose’,
Mafa for- madama (“‘morve’) ‘se moucher’ [BaMof, Maf], = Muyang el
‘blow the nose’ [SmM], Ould -#3l “se moucher’ [KOu]; E 2 Lele sir “se
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moucher’ [WP] //Eg sr.t ‘nose’ [EG 523].

257a. */3Vr-"to snore’: W 5 Zaar Ber—nde,) ‘snore’ [CrZ], Guus Bor-geet ‘to
snore’ [Cr:42]; 4 Warji ferme, Diri  #erma ‘to snore’, Paa [Bur-guna
[NmNB]; C 3 Bana _lgérx(a) ‘ronflement’ [GLBn], 4 Gude loraho (<*5VrVh-)
‘snore, purr’ [Hs]; 7 Muyang Borway ‘snore’ (irregular voicing); 10 ZB fir
‘ronfler’ [Sa].

Deriv.: W Hs min-$aari ‘snoring’, also n,in—s:ofrii, han-sarii.

258. ¥ VVr-"to go down quickly, to fall’: W 1 cf. Hs sur emphasizes rapid
vertical descent, e.g. down a wall without the aid of a ladder; 3 Bolewa soor-
‘(nieder)fallen, hineinfallen; untergehen (Sonne); go down (sun), fall down’
[LkB], Krkr suuraa ‘herabstiirzen (Vogel); go down quickly (bird) (? a
Hausa loan) [LkK]; C 2 Bura faru idf. describes sound of an object striking
mto leaves [Ann], 7 Muyang #ur ‘putting’, ferot idf. ‘putting down’
[SmM] // Eg shr ‘throw down’ (Pyr) [EG].

Deriv. C7 Mofu -forb- ‘recolter un object cassé; se coucher, gather pieces
of a brocken object, lie down’ [BaMof].

Note W 1 Hs suuraa ‘to swoop down on and take; the swoop of a hawk’,
suure ‘swoop down on and seize; snatch up and steal’. (If not < *sVCr-).

259. ¥ VVr- “to scrape, to sweep”: W 1 Hs Saara  ‘to sweep a thing on to
another thing’, Saare ’to sweep’, Saaraa ‘to sweep partly’, Saarar hanyél
‘cleaning and repairing of roads’, cf. [SkH 242]; C 2 Bura tara/i ‘to clean
mush from the spoon with the hand; any similar act’, #arwa ‘to scrape off a
little into a container’ [Ann]; 7 Mofu dor- ‘rBcler; scrape,  scratch’
[BaMof]; Gisiga far ‘zusammenscharren; to rake up’ [LkG]; E 5 Dng Seere
‘outil a fine lame de fer recourbee pour evider les calebasses; a tool with
curved iron lame for hollowing out calabashes’ [Fd] // cf. Maa mslaare
‘calabash  cleaning stick” [Eh 210], cf. Hbr ér‘g ‘tattoo, make incisions,
scratch’ [BK].

Noun deriv.: W 1 Hs ma-$aari ‘a rake, a kind of broom’

97



259a. *# Vr- ‘to comb’ [attested only in deriv., possibly the original semantics
was ‘to sweep’]: W 1 Hs séréé, sarée “to comb out (hair, beard, mane)’; C 10
Masa firak ‘peigne (cheveux); comb hair® [CC].

Note E 5 Dng éérpeé ‘peigner’ [Fd] (if not derived from a word for “hair”).

260. ¥#Vr- ‘togo’: W 1Hs Sitii (v. invar.) ‘to go’.

? Deriv.: $VwVr- ‘to go across’: C 7 Mofu -fuwr- ‘marcher de travers’
[BaMo], Mbuko forwad ‘ctre de travers’ [GNT]; E 5 Bidiya coor
‘traverser’ [JgB].

Cf. N 579. ¥ VrV ‘across’ (prep.).

261.% Vr-“totellalie’: C7 Gistar ‘tell alie’ [LkG] ]/ Gz éeraya ‘to form
a conspiracy, to plot” [LsG 536].
Deriv.: W | Hs sareefaa ‘a lie’, sarfaa ‘to wheedle, to cajole’.

262. % Vr-(h)- ‘to swallow’: C 7 Muyang foroh ‘swallowing whole’ idf.
[SmM],

Deriv.: C 9 Mulwi {irb,i ‘avaler de travers’ [TrMIw]; E 5 Bidiya éiréb
‘avaler de travers’ [JgB].

263. ¥ VrVb- ‘to sip’ > redupl. ‘to sob’: W 1 Hs éérbaa ‘take into the mouth
with a loud suckling noise fuwowhich has on it a large amount of miya or miya
alone’, sﬁrbaa ‘to sip, a sip’, cf. [SkH 238]; C 5 Podoko ¢eroba ¢oroba
‘sobbing’ idf. [JL]; E 6 Mok sérb,ibé ‘siroter; drink in little gulps’ [JgMk]
// Arab srb ‘boire, avoir soif” [BK 1209], Gz saraba ‘drink, absorb, sip’
[LsG 533].

264. W * Vr-‘to winnow corn’: W 1 Hs surare ‘winnow corn’; 6 Ngz fariyu

‘winnow chaff from grain by pouring from one calabash to another, letting
wind take chaff” [SchN]. Any connection with ‘wind’, cf.?
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265.W ®Vr-to swell’: 1 Hs sasur ‘emphasizes fullness; swollenness’; 4
Paa #ur ° (scrotial) elephantiasis’ [MS]; 6 Ngz faataru ‘swell up’ [SchN].

266. W *VVr- ‘to break (off)’: 1 Hs saara ‘hack off (branch, limb); break
off pieces from stick of honey- or shugar-sweet, etc.’; 6 Ngz foforu ‘break
a piece off * [SchN]. Cf. 575. #5Vr- ‘to break pot’.

Note possible deriv.: E 2 Tum sorob ‘break pot” [CLR].

267. W *Vrk- ‘to interwine’: W 1 Hs sz,frlgél, sélké ‘interwine; interlace
chain; creeping grass’.
Deriv. : 6 Ngz ‘férg‘idﬁ ‘interlace tightely’ [SchN].

268. W 5 *wV#Vi-to fry’: 5 Zaar wutir [CLR], wutar [CrZ], Saya wufar
[Cs], Grnt wasari [Jag], Dwot wufer, Buli wuferen [CsN873]//Eg 33r (Pyr)
‘roast’ [EG].

269. W 4 ¥ VwVr- ‘be angry’: Miya Buwar, Kariya fiwer ‘angry, be’
[SKNB]// Hbr srh (Arab sry) ‘grow angry’ [KB 930].

270. ¥ VrV ‘green’: W 1 Hs sar ‘emphasizes greenness’, cf. [SkH 241]; 3
Krkr ¢irit idf. “green’ (< Ngizim) [GK]; 6 Ngz forot idf. green in colour;
not ripe, not fully coocked” [SchN], Bade forta ‘green’ [Kr:275], C 5
Malgwa foroke ‘green’ [Lr], 8 Gulfey thrgé ‘green’ [Lk:147], Makari Sirgi
‘be green’ [AIM]// Cf. Tigre safarsafaro “green’, safar ‘grass, hay’ .

271. # ViV ‘spider’: C 6 Daba for-ban ‘araignée; spider’; E 5 Ubi ¢ulma
(if -lm- < *-rm-) ‘araignee’ [Alio], Migama é(‘)l‘é—kl‘lmI/I, éﬁmﬁya [JgM],
Dng Cer-kimeeme “araignee’ [Fd]// Gz saret “spider’ [LsG 536].

272. ¥ VrV ‘rope’: W 5 Dott, Pol ‘fér, Saya ‘fa,rag ‘rope’ [CsN 162], Buli
#ir [Kr:238] ‘rope’, Dott for [CrD]; Zaar ‘fe,)rag ‘rope’ [CrZ]; C Cuvok
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ma-far ‘fronde’ [Ndo], 7 Ould foraw idf. “He tied a bull with a rope’ [KOu],
E 6 Mokilko ser ‘ceinture’ (probably < Arab) [JgMkk], 5 WDng gere ‘band,
rang, fil, laniere’ [Fd]// Arab $r9 ’to untie a rope’, Siraf-un- ‘corde de I’arc’
[BK 1217].

Deriv. % VrVpV ‘girdle, strap’: W 3 Bolewa éoroopé, suroop.::l ‘cinch strap of
a saddle’ [GAB]; C 7 Mada ‘fE,lI’pE,l ‘ceinture de cuir, courroie; leather belt’
[BaMd].

Deriv. %#VrVb- W 1 Hs sérbé ‘lasso, catch with lasso’, (Kats) ‘commit
suicide by hanging’; C 5 Podoko #areba ‘ceinture; belt’ [JL], Mafa faroba
‘ceinture faite avec des racines tressees a huit brins’ (less probably derived
from ‘root’, cf.) [BaMaf]// Cf. Hbr se/orok- ‘sandal thong” [KB 930].

Cf. N 602. *5VrV ‘rope’, ‘to make a knot’.

273. % Vr- ‘unnoticed’: W 1 Hs suraaree ‘to slip away quietly (e.g. person
from meeting)’, sururu (va fita s. “He went out without any one seeing him
going out®); E 5 Bidiya CoCor ‘inapercu; unnoticed’ (passe in.) [JgB].
Deriv.: C 7 Muyang ferad ‘hiding’ [SmM].

274. % ViV ‘straw’: C 3 Bana firo ‘kind of straw for mats’ [GIBn]// Mehri
SEr ‘straw’ [IM], Jibbali safor ‘dry grass, straw’ [JJ 244].

Deriv.: C 7 Mafa tarac ‘chaume; a single straw; partie de tige de mil qui reste
sur pied aprés moisson; part of a mil-stalk left after harvesting’ [BaMaf].

275. #VrV ‘black >blue’: C 2 Bura ¢iritu ‘very (modifies ’black’) [Ann]; 5
Wnd turke ‘blue’ [Kr:277]; Podoko feroka ‘black’ [JL]; E 2 Kera ki-sir-ki
‘black’ [EDb].

275. ¥ VrV ‘be clever’: W 3 Kirfibasira ‘clever’ (ba- Nomen Agentis, m.)
[St]]; C4 Gude farowa (if not < *'fa,-za;waj ‘one accomplished in a skill’
[Hs]]; E 5 Bidiya ¢ir, pl. Ciraw 'dépasser, exceller’ [JgB], Bidiya gorloolo
‘savoir, connaissance’ [JgB]; Ubi &iri “cervelle’ [Alio]. A French loan? //Hbr
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sfr ‘know’ [KB 927], Arab $§r [BK 1236], Sab s,5r ‘be aware, to know’
[Oh 269].

277. C 7% VrVmV ‘flute’: Mofu #elam ‘flute a quatre trous’ [BaMof];
Mbuko #olem ‘pipe, flute’ [GNT], Muyang ¢elim ‘flute’ [SmM], Zulgo
filim [ZIL], Cuvok forem “flute’ [Ndo], Merey telem ‘siffle’ [GMr].
Secondary lateral? Cf. C 6 Daba serere *flute’ [Lnhr]; E Mok siraro *flute’
[JgMKk], Dng suraare “petite flute en bambou® [Fd], all < *sVrVr-.

278. ¥ V#VrV ‘(cold) wind’: W 1 Hs saraara ‘cold wind of the harmattan
season’; C 7 Mafa fatar- “faire larmoyer (vent); to cause tears (wind)’
[BaMaf]// Hbr éa?ar, sofara ‘storm’, Saru ’wind’ [KB].

279. ¥V#VrV > ¥ VEVrV >*BVrV ‘bone’: W 5 Zaar of Kai (Sigidi gr.)
fera ‘bone’ [Sm], Guus Byera ‘bone’ [Cr], Bera [CrG]; C 7 Cuvok fatar
‘bone’ [Ndo], Mefele fatar (all dial.) [C{M].

Deriv. : C 7 Mada mé-[;ﬁ[;ér ‘mollet (de la jambe), calf (of a leg)’ [BaMd].
Note the following compounds:

M VrV-fito ‘bone-hand’ > ’nail’: W [*sar-fito] > 3 Ngamo §;1pt‘ir(3 G
‘fingernail’ [NEH;

* VrV-ba ’bone-hand’ >‘nail, claw’: C 5 Malgwa ‘fa,rba ‘finger, feet
nail’ [Lr], Wnd sirba ‘finger nail’ [Meek], Wnd firba ‘ongle’ [Mo], ‘férba,
pl. ferba-ha [Lk:119].

Note ¢ /5 variants in W 5 and in Mada.

280. *¢VVrV ‘medicine, poison’: W 3 Krkr soorum [LKK], Dera worin

‘medicine, poison’ [NmK], Kirfi Sara-di ’medicine’ [Stl]; C 6 Kola mgl—[;ry

‘medicine’ (voicing in a cluster) [CLR], 7 Gisiga talak ’medicine’ [CLR],

Mofu falak ‘médicament’ [BaMof]; 10 ZB for [Sa], ZD for ‘venin, poison’

[Cpr]; E 2 Lele ka-siré [CLR]; 3 Smr Sarwa [CLR], syérwa [JgSib], Tum

haraw [Cp]; 7 Mubi éE)érur, 5 Migama dairu [CLR] ‘medicine’// CLR
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*¢,r- ‘medicine (charm)’ I 117A, Gz éaraya, éarraya ‘to cure, give medicine’
[LsG 536], cf. also: Arab Sry “proteger’, Sab s,ry ‘save, protect’ [Oh 305].

281. ¥ VVrV ‘(to grow) tall, high (of a tree)’: W 3 Tng soori ‘height, depth,
length, high, tall (tree)’ [JgT]; 5 Grnt sori ‘high, tall’ [Sm]; C 4 Gude fora
‘grow tall and straight (of trees only)’ [Hs] // SCush Maa sleru ‘grow up’
[Eh], Gz sarara ‘high, tall’ [LsG 534 ].

282. % Vw/yVrV ‘loin-cloth’: W 5 Mg foora ‘loin-cloth’ [Cs], 7 DB ma-§iir
‘weiches Schamtuch der Frauen (aus Fieber); fine women loin-cloth’ [JgR]/
Gz éiréy ‘fine cloth, garment” [LsGz 536].

Compound? E 1 Kera ke-ser-dég ‘Lendenschurz fur Frauen; women
loin-cloth’ [Eb].

Deriv. * VrVi/t ‘to wind around (cloth)’: C 2 Bura furha ‘to tie a thing by

wrapping around many times’, ¢urta ‘to wind around’ [Ann].

283. */sVr- ’to be, become healthy’: W 1 Hs Seeraa ‘good appearance’; E 1
Kera seere ‘Gesund werden; become healthy’ [Eb] // Arab swr ‘be healthy,
fat (animals)’ [BK 1284].

284.*/#]VrV ‘thin’: W 1 Hs siiriirii “thin’, of. [SKH 233]; 2 Angas liir ‘a
very thin membrane (of an egg)’ [FI]; E 5 Ubi gira ‘gréle’ thin’ (if not
‘hail’) [Alio]. Any relation to N 285. *(y)VrV ‘leaf’?

285. ¥ ()VrV ‘leaf’: W 3 Krkr faram ‘leaves of guinea corn (fresh/dry)’ (?
pl.in -m )[GK]; 4 Diri atirka ‘leaf, leaf ofcornplant’ [SKNB]; C 2
Wamdiu xyeli, Kilba hyeli, Margi ifali , Cibak #ali, WM fali, #ari, Ngwahi
fara ‘leaf” [Kr:131], Bura fali ‘aleaf’ [Ann]; E 5 Bidiya Seweera ‘feuille
d’arbre séche, feuille de papier’ [JgB].

Note #y- > xy- in the bura group.

Cf. N 269. #VrV ‘green’.

102



286. *(y)VrV ‘long’: W 3 Maha soro ‘long’ [NmM]; 5 Zul faali, Polci
cluster ‘iafi, 'faar,i, {ar, ‘faarép [Sm]; Buli faari, Geji #aali “long’ [Cs N 508];
C 4 Gude ‘ny,lI' ‘long and thin (such as a rope)’ [Hs]; 5a Hide nda ¢ra ‘long’,
#raku ‘longueur’ [Eg]; E3 Smr sere ‘long’ [Jg], syar [JSib], Ndam swar ‘long’
[Jg]; 6 Mok so?uru ‘long’ [JgMKk].

287. % VHVrV ~4#VrVHV ‘root’: W 1 Hs saiwa (-Hr- > -y-), cf. [SKH 225];
2 Gerka thuar [CLR], Mush seer (< *#HVr) ‘root’ [ TAS 319]; 3 Ngamo
door, Kirfi S(;or,iy(;, Glm sﬁry.::l, Gera suurona [SchV], Geruma sura [ShB],
Bolewa sori-n, Krkr sirin [CLR 276], Tng yaara [JgT], Maha sorom
[NmM], Pero gorin [FrP]; 4 Paa fari [MS], Miya #erwa, Siri #ura, Mburku
¢ar-nani, Jmb ¢era [SKNb]; 5 Guus fur-to [CrG]; Dott ‘fe,)rkag ‘root’ [CrD]
(cf. ‘rope’), Saya fotor, Mangas fori [Cs], Zaar ¢eotor, var. forti ( <
*¢Vr-t-) ‘root’ [CrZ], Geji fel-ki [CLR: 276], Tala fer ki: [CLR], Buli #ir
[CLR], Kir feri [CLR], Grnt so:ri [Ja]; 7 DB sure [JgR]; C 4 Gude for-gin
[CLR], Jimijimen %ér—g,in, Tsuvan {éré, Sharwa iérégé [Br]; 5 Malgwa
fatawe [Lr], Guduf fila [CLR], Glavda #ali [Rp], Dghw #ols [CLR: 277],
SaHide ¢rop [Eg], foroy [BrH]; 6 Buwal fatalay [GCl]; 7 Mbuko *fe,)lz;y
[GNT], Muyang ¢iri [SmM], Mada #re [BaMd], Gisiga fatalak, Mofu
fatalay [BMof], Guvok fatalay [Ndo], 7a Sukun #li, 10 ZB for [Sa]; E 1
Kera ko-sar ‘root, vein’ [Eb], Kwan ka-sar ‘root’ [Mobul]; 2 Kabalai hara

saar [Cp], sari, Nach da-sari ‘root’ [HKD], Lele sara ‘root, vein’ [WP], 3 Smr
sarbd ‘root® [CLR], Tum haraw ‘root, vein’ [Cpr], 4 Saba serou [DMT]; 5
Bidiya Caara [JgB], Dng &aart [Fd], 7 Brg &aaro [JgBr], Mubi &aaro ‘root’
[CLR], Toram Saari [Alio] ‘root, vein’// CLR*#,rw ‘root’ [ I 140 A]; Sem

VVVVV

Cf. also Soq ée,rah (pl.) ‘racine’, éérh ‘déraciner’ [LS 433].
Biu-Mandara GC1 *exaray ‘root’.

According to CLR, in a few of EChadic langauges we can distinguish
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between reflexes of semanticlly and phonetically similar HS  words
- VHV)rV root’ and * Vrw/7- “vein’, for the latter see: 1 Kwan ka-sar
‘vein’ [Mobul], 2 Kabalai saarra ‘vein’ [Cp], 3 Smr sawre ‘vein’ [CLR]//
Akk Serfanu (Sirfanu) ‘sinew, tendon, muscle’ OA, OB on [CAD s2 308],
[AHw 1216], Gz garw, éur, sor ‘sinew, tendon, nerve, muscle’ [LGz 535] etc.
cf. [MK]. Note that in other ECh languages reflexes of HS words for ‘root’
and “vein’ merged.

288. ®VHVrV ‘friend’: W | Hausa  caaraa (< *¢Hara) ‘equal in age,
position or wealth’, 2 Sura Saar, Angas Seer, Mupun siar [Saar] [FrM], Montol
Cai-na (< *Car-na) [Fp], Gmy sar, Kfy Saar, Mushere Syar [St 1977, 1988,
1996; TAS 343] ‘friend’, 3 Dera §éer£), pl. §éefiyég ‘friend’, Tng seero
‘friend, companion’ [JgT], Kirfi Soro [Stl], GIm &or- [SchB]; C 5 Malgwa
‘fe;r,iya ‘Nachbar, Nachbarn’ [LrD]; (?) Podoko me-#ira/o ‘cousine ou tante
maternelle” [JL]; 7 Glavda foyara ‘friend, neighbour’ [Rp]//Arab fasir-,
safir- ‘friend’ [BK].

A long vowel in most of Chadic languages points to contraction after the loss
of the laryngral: % VHVr- > % VVr->sVVr-,

289. % VrV /AHV3#VrV ‘star’: W 5 Boot ‘f;lar, Tule faatur, also Zakshi
ééé?‘ur, Buu tyaater (both < *ta-#yVr-, ta- fem. pref. ?) ‘star’ [Sm], Guus
‘fy;u‘ar ‘star’ [CrG], 9 Mbara n{i-Bér ‘star’ [TrMba] // Arab Sahr- ‘new
moon’ [BK].

Cf. C *hwurt- (if met. < *#VHVr-) ‘star’ : 4 FJ xurafu-muk [Kr], FM
xflra*fiyé [Kr] “star’; 7 Mofu wurfa [BaMof], Gisiga wurfza [Luk],

290. W 2 *saar (possibly < *HV# Vr-) ‘ten’: 2 Mupun saar [FrM], Angas sar
[F1], Gerka tora [JgC] (t- < *s- is regular), Goem saar [JgA], sar [HfA],
Chip sar [JgC], Montol sai [JgC], [Stl *sar, DIg *sar, GT *sar in: TAS
334]. Most probably Chadic is related to Arab Fasir-‘ten” [BK] and Eg 78} (<
*9$r ) [ME] “‘many; multitude; crowd’ [EG].

If the original semantics was “many’ (as in Egyptian) it is worth mentioning
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CChadic #VrV six’: Mnj fara ‘six’, Gidar tirre, Siri [Mo], Musgu ‘féra,
;N(éra, saara ‘six’ [LkM]. Both, W and CChadic may be derived from Chadic
*HVY Vr- /% VHVr-.

291. W #VrV ‘cold’ n., adj.: W 1 Hs sure ‘to cool down’, 3 Tng yuryur
‘bitterly cold’ [jgT], 4 Siri faatar-ni ‘cold’ [Sk-CLR], 5 Dott #aar ‘to shiver’
[CtD], 7 Sha §y;1h ‘Hagel’ (if < *syar-) [JgR].

Deriv. W 1 Hs suraacee ‘to cool down’, surka ‘add cold water to hot’.
?Compound: W3 Krkr sirkaaci ‘ice, hail, snow’ [GK].

292. () C *#VrV ‘kind of fish 9 Mbara furum fish Hydrocyon
(Characidae), ‘f,irdéy fish Alestes dentex et baremose (Characidae) [TrMbal];
10 ZD tore fish Hemichromus fasciatus [Cpr].

293. ¥ Vr- ‘be sleek, slippery, to slide’: W 2 Angas loor ‘aslug’ [Fl1]; C 4
Gude #ora?i ‘be sleek and slippery; slip on a slick spot” [Hs]; 7 Mofu or-
’glisser; to slide” [BaMof]; Muyang faray ‘slip, slide’ [SmM], Cuvok
mé—*féréy ‘glisser, to slide’ [Ndo].

Deriv. in -t-/-d- W 1 Hs sardoo ‘sliding down a rock’; C 3 FK me-firade
(voicing in medial position) ‘slippery’ [BIND]; 6 Daba forat ‘glisser; to slide’
[Lnhr], .

Deriv.: ** Vr-n- ‘to slide’: W 3 Bolewa sirnu ‘slide, slip’ [GAB],
compound.: C 7 Mbuko fern-dalaw * glisser a terre’ [GNT].

Cf. N 589. *5Vr- ‘to slide (out)’ (note that both roots are attested in Hausa).

294. C % Vi ‘smooth’: 6 Daba forwan ‘lisse; smooth” [Lnhr], 7 Muyang
forway ‘smooth, level [SmM].

Deriv.: * VrbV ‘to smooth (a plastering)’: 7 Mafa furb- ‘lisser (mur, sol); to
smooth out’ [BaMaf], 9 Mnj ¢irbi (9) ‘lisser (un crépi), aplanir; make level
(a plastering)’ [TrMnj].
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Note C 5 Malgwa forba ‘Lehm, caolin’ [Lr]

295.(?) % VrVm- ‘kind of tree’ : W 7 Mafa faroma ‘Balanites acgyptiaca’
[SKNB]; 6 Daba farma ‘soap-tree’ [Lnhr].
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297. % °Vy/w- ‘to wring, to squeeze out’: W 4 Paa #’ei  “wring’ [MS], Siri
#’eya, Miya tiy- [SKNB]; E 1 Ngam sow ‘squeeze out pus’ [Lns]; 5 Bidiya
dy:‘aaw, Migama dyﬁwéw ‘to milk’ [JgB, JgM].

Note possible verbal deriv.: W 1 Hs tglél—qaa ‘to milk’.

298. # V- “to split’: W 2 Central Margi #Va ‘to cut in two’; E 3 Smr saw
cut’ [CLR]; 7 Tor dyéw ‘fendre’ [Alio].

Cf. W 1 Hs (;z‘la(_:aa (in: an caaca shi da wuka ‘he has been slashed with a
knife”).

299. ¥#°VV/w- ‘to offend, to slander’: W 1 Hs (;Eiwéa(;awaa ‘a serious
offence’; C 6 Daba fataw (partial redupl.) “imiter, calomnier; caluminate,
slander’ [Lnhr]; E 5 cf. Bidiya dyaa ‘to hate’ [JgB]// SCush Dah tla¥:-
‘slander’ [EE].

Cf. redupl.: W 1 Hs g,iyéaq‘iyzia ‘mutual recrimination’.

300. % ’VV#’VV) to suck’: W 5 “to suck’: Guus fuu [CrG], Dott foo [CrD],
Saya fuu, Dott #u, foo [Cs N753], Zaar fuu [CrZ]; E 7 Kaj dyuudyu ‘sucer’
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[Alio], Zir -dyudya, Mubi dyudyi ‘sucer’ [CJ].
Note that in this very case (in the vew of semantics) a mere coinsidence (not
regular correspondence) can not be excluded.

301. %#°VV ‘topush (inacrowd)’: C 5 Glavda #- ‘to push, press, row’ [Rp]
(contamination with *’V(w)- ‘to be limited in space’), Sa Lmn fu ‘push’
[HmG]// SCush Irq tliwii “push’ [MQK].

Deriv.: W 1 Hs tgla—guucuu ‘the crowding together and pushing of a number of
people’.

Note that Lamang and Glavda reflect Ch *¢# and Ch *¢’ as ¢. Hausa and a
SCush parallel point to initial *#’.

30la. C #’V(w)- ‘to get crowded’: C 5 Glavda #- ‘to throng (about),
TOAMATBCA' [Rp], 8 Makari ¢ewCew (<*#’ew#’ew) ‘limited in space’ [AIM]//
SCush Irq tlaahh “get crowded’ [MQK].

302. #V(? *°V) ‘Nomen Agentis’: Mouchet: "Nom d’Agent in Mandara ei
et @e" [Mo:9]: 5 Podoko #o-didi, Wnd ea-katu (if < *ea-katu) ‘ami’ [Mo],
Wnd €i-kse, Podoko eu-wandala (?) “chef (de village)’ [Mo 51].

This marker is attested in Malgwa: fo- ‘Nomen Agentis; Besitzer, jemand’
[Lr]. The same origin have: Podoko fa-e ‘personne; person’ [JL], Ould ata
‘personne’, pl. fal ‘gens’ [KOu].

What follows, in our opinion, have the same marker as the first syllable,
namely:

Malgwa fo-mtsa ‘corpse’ < mtsa ‘to die’, fa-kate ‘“friend’, etc. [Lr].
Podoko ‘fa—(_labé ‘suivant, compagnon, escorte’ < daba ‘follow, accompany’
[JL].

Ngz fo-mtu ‘deceased, the late X’ < *mtu ’to die’ [SchN].

Wnd ye-fage-he ‘Tépfer’, ye-ksa-kelfe “fisherman’ [Lk:120], ( 1 < ¢ before a
front vowel)

Gude #anda ‘master’ (old word, only ‘master of the house; Lord’) < fa + ande
[Hs].
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Wnd fa-kati “friend” [Meek], fi-kse [Meek] ‘chief’ (? ckse ‘Stand’
[Lk:120]), Glavda fo-ksa [Rp] ‘chief’.

GaPanda #i-kulata ‘native doctor’ [Kr:94].

Gidar *fzfiy—bﬁna. ‘cloud’, buna‘rain’ [Mo].

It is likely that the same marker (in postposition) can be found in NBauchi
languages (West branch), namely: Diri gur-#’a2 ‘knee’ (gur ‘leg’) and
Mburku mur-#’a, Jmb amir--#’u  ‘ring” (mur ‘iron’). In postposition the
marker under discussion rather means ‘person’ (‘knee (of a) person’ (not of
an animal), ‘iron (of a) person’ >‘ring’).

Of special interest is Mushere sa-likim ‘somebody who has calmed down in a
terrible situation’ [TAS 230]. Note that Chadic *’- > sura gr. s-, §-.

303. *’VV “(cooked) grain food’: W 1 Hs géawéa ‘the food farsa (made of
flour)’; C 8 Log k’aa [=taa] ‘Speise, food’ [LkL], Affade tla ‘Kiichen,
cake’ [Sol:286], E 1 Kera S0 ‘gekochte Hirse, Nahrung; cooked corn; food’,
Wédé so ‘Hirse zubereiten’ [Eb].

304. *¢’VwV ‘red’: Masa €ef1w ‘red’ [Mo], #aw ‘rouge’ [CC], Bnn fawi,
Mesme feo ‘red’ [Kr:274], ZD fiew ‘rouge’ [Cpr].
Redupl. W1 Hs géagé ‘rust’.

305. W #°VV ‘worm, caterpillar’: 1 Hs géaqé ‘earwig’, cf. [SkH 276]; 4
Miya a#’i-pepir, Kariya #’i-firfira “butterfly’, Mburku #’# “worm’ [SKNB].
Note W 2 Sura ndu-$uu ‘Raupe, caterpillar’ [JgS], Mupun nda-§u ‘caterpillar’
[Fr]. Presumably, ndu is a pl. marker, the same one rggularly marks pl. i1,1

A}

Kirfi (West Chadic, bolewa gr.), for example: 3;1W21 ‘stick’ ~ ndu 3awa
‘sticks’.

306. */1°]Vb- > *°’Vb- “to glue, to attach’: C 4 Gude *féb ‘being close
against smth larger (lizard on the wall)’ [Hs]; 8 Log (Kotoko) ‘fébé ‘coller, to
stick, to glue’ [index:242]; 10 ZB %ébé [Sa], ZD 451;21 ‘coller’ v. [Cpr]; E6
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Mok s,ib‘e (?,iib‘e) ‘se coller, attacher tres fort; to glue, to tie (to, together), to
attach’ [JgMKk]// Arab db? ‘s’attacher, se coller’, dbb ‘etre attache, colle’
[BK].

307. %°VVb- ‘to pluck, to gather (fruit)’: C 7 Zulgo fov “cueillir tout; to
pluck all’ [ZIL]; E 5 Bidiya dyeeb “cueillir des fruits de brousse; to pluck fruit’
[JgBl.

308. *’Vb- ‘to whip, to beat with force’: W 3 Krkr faabaa ‘hit, strike, bang
into’ [GK]; 4 Paa #>abu-du ‘whip’ [MS], 7 Kul sob ‘peitschen, to whip; to
flog’, asisib ‘whip’ [JgR]; C 4 Gude #oba ‘beat with force; place hand in
hole or in water’ [Hs].

309. ##°]VbV > ¥ VBV ‘dew': C | Tera Béb‘i [NmT], Hwona titibura,
Gabin éi—‘f‘ip—ta ‘dew’ [Kr:108]; 4 FJ m:ol—‘fab‘i, FM mé—‘fébi, Bcem kl‘l—lébe,
Gudu méngi—‘fe,labii ‘dew’ [Kr], Gude mén—[gébé [Hs], Jimjiman mén—’réb,in,
Cuvan ku-#ibin, Sharwa i?be-te ‘dew’ [Bry]// ?? Arab dbb étre couvrir de
moiteur; be covered with perspiration’ [BK].

310. ##’JVbV “abundance’: W 1 Hs ga,lbébéa emph. ‘abundance,
expensiveness’; Tng saabryk ‘abundance of things’ idf. [JgT]; E 1 Kera
soba?i ‘ganz; the whole of” [Eb].

310a. % °VVb-"topileup’: E 5 EDng dyﬁﬁbé ‘anhaufen, to accumulate, pile
up’ [Ebb]// Arab dbb “etre nombreux; be numerous® [BK 33].

311. % °V(m)bVH- ‘be thin, narrow’: W 1 Hs gzllabéag‘e ‘long thin sticks of
firewood’, gzllbga‘ ‘any long, slender stick used in making the purlins of a roof
frame’; C 8 Log #’imbahe ‘be narrow’ [AIL].

312. #°V£ “to talk’: W 1 Hs gétgéféa (< *cafcafa) ‘chatter’; 2 Mupun §ép
‘talk; play’ [FrM]; 3 Pero é(;ppé ‘anounce’ [FrP], Tng sope ‘tell, talk, speak’
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[JgT]; C 7 Cuvok mé—‘i‘féy ‘annoncer’ [Ndo], Mafa fof- ‘parler en bien de
qqn en son absence (se qui provoque la hoquet)’ [BaMaf]; 8 Log #’av-an (-v-
< *-f-) “speak at a distance’ [AIL].

313. W 4 % °VE ‘to shoot’: Paa #’ifaa ‘to shoot’ [MS], Siri #ofu, Jimbin
#’uw- [SKNB]// Arab wdf ‘to hurl stones by a sling’ [Bk 1558], Geez wdf
‘hurl by a sling’, Akk (w)aspu ‘sling’ [LsG 606].

314. ¥°VIV > ¥°VIVrV (pl.?) ‘dung, dirt’: W 3 Tng supo ‘dung’ [JgT]; C

AR U W

8 Affade, Maltam *f’éféréy, Kuseri nsavaray, Makari (f:éféréy ‘ordures,
ordure’ [TrC]// Sem *dpS ‘dung’ [KB 1048], [LGz 148], SCush Alg tlufa
‘mud’ [Eh 328 ], Mhr zfs “to step in wet cow dung’ [JM 473]. For Sem -
SCush see [Dolg N 87].

316. *°Vp ‘all, completely; to gather’: W 1 Hs géf ‘in full’; 2 Goem Sip
‘entirely’ [TAS 348]; C 1 Boga #uf ‘all’ [Kr:284]; 7 Mofu :‘fap- ‘rassembler,
se mettre avec qqn’ [BaMof]; 10 ZB 'flip ‘complétement; in full” [Sa], ZD
fip ‘plein, completement’ [Cpr]// Arab dff ‘rassembler; foule’ [BK 27],
SCush Irq tlaf “to abound’ [MQK].

Note possible deriv.: E 6 Mok dyE)pp(;t adj. “au complet, intact; completely’
[JgMK].

317. ¥ °Vp(p)- ’to sew’: C5 Cinene *apé-n%apa ‘to sew’ [Kr:420]; E 6 Mok
dyeppé ‘coudre’ [JgMK].
Noun deriv.: C 5 Glavda na—*leipa ‘braided work”’ [Rp].

319. % °VVp- “to be silent, quiet, to lurk’: W 2 Mushere sip-sip ‘motioneless,
quietly’ [TAS:321]; Paa ‘f’aapéé ‘to hide, lurk’; E 5 Bid dyaap [JgB],
Migama dyz;ap(; ‘se taire; be silent’, dyéz‘lpén-té ‘calme’ [JgM].

320. *’VpV ‘husk, bark’: W 3 Bolewa n-fep-ku ‘bark’ [Kl], Tng sibo-k
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‘chaff’ [JgT];, C 7 Mofu *a,vfa,lpay “écorce’ [BaMof], Gisiga tatapay
“bark’ [CLR].

320a. ¥ ’VpVrV ‘husk, bark’ (an old pl.?, cf. % VIV > * °V{VrV ‘dung,
dirt’): W 4 Warji %’épéréi ‘bark’ [Sk]; C 7 Mafa feper ‘glume de mil avant
mﬁrissement; seed-cover’ [BaMaf].

Note C 3 FK Kapal ‘husk’ (? #°->5-).

320b. C % Vp- (< *°Vp-) ‘to remove shell’: 4 Gude #opa ‘remove shell
(from ground-nut, bean, etc.)’ [Hs]; 6 Daba fap ‘décortiquer; to bark, husk’
[Lnhr].

321. % ’VpV ‘stranger, friend’: W 2 Gerka me-dap (< *me-tap, t- < *s- s
regular), Montol me-zep ‘stranger’ [Fp], Angas mu-sap ‘stranger’ [Or],
maan-zap ‘bride’ [F1], Sura mi—zép ‘stranger, guest’ [JgS], Mupun mé—zép
‘visitor, guest, stranger’ [FrM]; 3 Krkr #apa “friend’ [K1], Pero mi-Biva
‘guest’ [Kr]; C 2 Margi mé—i‘a,p,i ‘guest, foreigner’ [HfM:58], Cibak m‘i—ﬁb‘i,
Margi mi-#ipi, Hildi, Wamdiu mi-#ipi ‘guest’ [Kr:96], 5 Podoko fova
'ﬁancé(e)’ [JL], 7 Ould afova ‘ami’ [KOu], Mada Aba (voicing in contact)
‘camarade, copain (de meme ﬁge)’ [BaMd] // Arab dyf ‘be a guest’, dayf-
‘guest’ [BK].

C 5a Hide fovda ‘neighbour’ [BrH] rather < *fo-vda, cf. %V (? <%’V )
‘Nomen Agentis’.

In the sura gr. the first componet originates from *mVs ‘male, husband’ or
from *man ‘woman’ Cf. Angas mus ‘male’ + sap > musap, Sura mis-sVp >
mizep ‘stranger’, Angas maan-zap ‘bride’, etc. Voicing in medial position is
regular ( Ch -*#- > gura gr. *-s- > -z-). [*mis-sap Stolbova 1987, *mizep
TAS 249]. For Chadic *mVs ‘man, husband® cf. Stolbova 1996 and CLR.

322. %#°’VpV ‘upper arm’: W 1 Hs gﬁfaakayaa ‘elbow’ (a compound?); C 5
Mnd éﬁépéiépé [Lk:119], Cinene #apa ‘shoulder’ [Kr:52].
Cf. C 7a Sukun #of [#uf] “armpit’ [DS].
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323. #°VH- ‘to laugh’: W 4 Siri y:‘a'i’,i ‘laugh’ n. (metath. ?) [SkKNB]; C8
Affade #a, Maltam #’aha, Log #aho, Kuseri saw, Makari, Gulfey ¢a
‘rire; to laugh’ [TrC], Makari ¢a ‘to laugh’, ey ‘laughter’ [AIM], Log #’ihi
[AIL], cf. Log kaho ‘laugh’ [LKL]; E 2 Lele aswi ‘rire’ [WP] // Akk siahu,
séhu, OB on [CAD s 64] [AHw 1096]. Akkadian is treated by semitologists as
an irregular reflex of Sem *dhq ‘to laugh’ (loss of *-k due to incompatibility
of two "emphatics"). In the view of Chadic parallel, Akkadian rather goes
back to another Sem root (not to Sem *dhq). It is worth mentioning that
Akk-Chadic parallel may also originate from H-S * VA (> Sem *dVh> Akk
sahu) not from Sem *#’VA& (> Sem *dVA). For Sem-Ch var. * ’Vh- “to jeer
at, to mock at’ cf. also: W 1 Hs (;‘iigaa ‘to jeer at person’.

For Sem *dhq see below N 334 * ’VVk- /% Vk- ‘to mock, to laugh’.

324. ¥’Vg- ‘to press, to stop up’: W 1 Hs ga,ttgégaa ‘compress, ram down;
beat ground’; C 8 Makari ¢agi “stop up’ [AIM] // Arab dst ‘serrer en
poussant; press, push’ [BK 29].

325. % °VVg- ‘to cut, to stab’: W 1 Hs (,:e,lagél ‘cut, lance, make incision; rip,
split’, cf. [SKH 266]; C 5a Hide #ige-lay ‘to stab’ [BrH]

326. %°VVgV/%4wVgV ‘(be) full’: W 1 Hs cwaage ‘be full’, catcagee “fill
oneself to repletion’; 3 Tng seege ‘to fill a container’ [JgT]; C 7 Ould -‘fegé
[KOu] “se remplir, to fill’ intr.

327. %°VgVI ‘small’: W 1 Hs g,ig,illél ‘ephitet applied to smth small’; E 5
Bidiya dy,igila “petit haricot trus dur; small beans, very hard’ [JgB].

328. % Vk-‘to hide’ > * ’VkVa “ahiding place’: W 4 Paa #’akwana ‘cave’
[MS]; E5 EDngdyoke ‘sich verstecken, to hide oneself” [Ebb].
Cf. C 4 Gude én*féké, uutaka (< *n-*’Vk-) ‘mouse’s nest’ [Hs].
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329. */#°]Vk- “to filter, to pour little by little’: W 2 Angas Sak ‘to strain, to
filter’ [F1]; E 6 Mok dyekké ‘pour water little by little’ [JgMKkKk].

330. % °VkV ‘middle’: W 1 Hs (_:E,lki‘l ‘middle’, g:‘akaanin (prep.) ‘between’,
caka-caka ‘half-way’, cf. [SKH 267]; 5 Zaar fok ‘in the middle of® [CrZ]//
SCush Iraqw tlagi ‘half’ [MQK].

331. W % °VkV ~ *¢/cVkV ’siftings; deposits’: 1 Hs g:‘akii ‘coarse part of
flour; siftings; soilid part of butter’; 3 Ngamo Sokiok G “coarse flour
(remains after sifting pounded baobab-seeds)’ [NEH] / SCush Iraqw tlootlok
‘deposits in a liquid’ [MQK]

W Chadic data itself do not allow us to distinguish between PChadic ¢, *¢
and *cin anlaut.

332. #°VVkV ‘seed’: W 1 Hs (;,iikzi, (f:,iikzi, (_:,iigé ‘a spiky seed of grass’ (if
not < ‘sharp’); E 3 Smr swé:gz_\ ‘seed’ [CLR], séogoo ‘seed of a flower’
[Luk]

Cf. C 4 Gude fikorono ‘seed’ [Hs], FJ #kirin , FM fikuru, FB fikirin, Nzangi
lekiri [Kr:133]. A pl. in-r or a compound.

333. #’VkV ‘big calabash/calebasse’: C 6 Kola watak ‘calebasse’, Daba
ka-fak ‘grand calebasse’ [Lnhr]; E 5 Migama dyéekﬁ ‘grand calebasse’
[JgM] .

334. % °VVk- ~ % Vk- ‘to mock, to laugh at, to make fun of smb’>: W 3
Goemay swak ‘excite, irritate, entice’ [Srl TAS 325]; 4 Cagu lg.::la‘f’a:n
‘laugh’ n., (metath. < * ¢‘aak-), long vowel points to contraction after loss
of a laryngeal: *#’aak- < *#’aHak-); C 6 Daba fok fok ‘taquiner; to tease at’
[Lnhr] (may originate from Ch *¢‘VK- and from Ch *¢#VK)// Sem *dhq and
*éhq ‘rire’: Hbr shq and éhq, Aram. $hq ‘to laugh, smile kindly on s.o0.’,
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Arab dhq (-a-), Gz gahaqa, éahqa, etc., [LGz 528], MSA éhk ‘to laugh’ [JJ,
JM, LsS]. Numerous and diverse phonetic changes in Semitic are usually
accounted for by various degree of incompatibility (in individual languages) of
the given trio of radicals.

Note C 7 Ould —Bﬁkw (voicing of *¢’-) ‘taquiner, to tease at’ [KOu] and
redupl.: Mofu—Bégag—,—Bégak- ‘refuse de donner, berner (qqn), refuse to give
smth. (to smbd.), to jeer at, scoff at” [BaMof].

335. ¥ °V(V)I- ‘to go (together)’: W 2 Sura sel ‘verabschieden, begleiten;
accompany’ [JgS], Gmy Sial ‘to accompany’ [Srl, TAS *syal 328]; 3 Pero
Glu ° go from place to place’ [FrP]; E5 Migama dy‘iil(‘) ‘depasser; outrun,
pass ahead’ (? but. also ‘se terminer, passer’) [JgM].

335a. *°VI- ‘to run, to be quick’: W 1 Hs géléalaa ‘run away’ (also
(;e,mc;llaa); E 6 Mok dyéléw ‘promptement, rapidement, quickly’ [JgMKk].

336. * VIV ‘early morning’: C 6 Daba ‘fz‘ll.::w “tot le matin avant que le soleil
se leve; early, before the sunrise’ [Lnhr]; E 7 Tor dyolom ‘la matin; morning’
[Alio]; 5 Bidiya dyoloy ‘aube, matin; dawn, morning’ [JgB].

337. %°Vm- ‘to send’: C 8 Log #’im ‘to send someone to do smth’ [AIL],
Makari ¢am ‘to send’ [AIM]; E 4 Saba tisimg ‘send’ [DMT].

338. #°VVm- ‘to lift smth.”; W 1 Hs géamaa ‘to pick from water’; 3 Tng
sami ‘to lift smth up with both hands’ [JgT]; C 10 Bnn famwa, Masa thum
‘lift” [Kr N 358].

339. * 'Vmnm- ~ * Vmb- ‘to sew’: W 4 Paa #’imbaa ‘to sew’ [MS], Siri
#’imu, Jmb ¢im- [SKNB]; 5 Geji #imvi, Buli 4imu [Kr]; Zul Bimi, Bimké
‘sew’ [Cs N 820]; E 6 Migama dy,imm(; [Jg], Kajakse dyam—kﬁ [Alio].
Verbal deriv.: E 7 Mubi dyémégé ‘to sew’ [CLR].

Noun deriv.: C 8 Gulfey mé—i"embé ‘Spinne; spider’ [Lk:150].
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340. % °VVmV ~ * VimmV ‘bitter’: W 4 Paa #’amumaa ‘bitter’ [MS], Paa
#’amma, Siri $’amami, Cagu #’emama ‘bitter’ [SKNB]; E 7 Brg dyéemé
‘amer’ [JgBr].

Note W 2 Sura nﬁéam [JgS], Angas zam [F1] ‘gall (of the intestines)’. A

specific reflex of s- (<PCh ¢’) in contact with n-?

341. ¥#°VmV ‘cold, winter': W 5 Bgh soom ‘cold’ [Cs], C 8 Gulfey y’ama
‘winter’ [Lk:150], (c’amay) ¢amay ‘cold’ [By-CLR].

342. W ¥ ’°wVn- ~ ¥ VHY"Vn- ‘to scrape; to peel’: W 2 Goem swan ‘to peel;
chip off, cut off with knife’ [TAS 325]; 3 Tng sani ‘to clear (place by felling
trees), to clean, to separate (guinea corn from chaff)’ [JgT]; 5 Guus ‘fwogl
‘scrape (clean)’ [Cr]. Note that ¢ in Guus rather points to Chadic * VH"Va-.

343.%¢°VnV  ‘strength’: W 4 Paa #’in ‘strength’ [MS]; 2 Goem s’hen
‘ability, skilfulness’ (hardly related to sura *sheen ‘clever’ as in [TAS 332]) //
Arab dyn “fort, robuste’ [BK]; SCush Dahalo tlin- “get well’ [Eh 217].

344.%°VanV “cricket’: W 1 Hs (;a,myé ‘cricket’, cf. [SkH 269]; E 5 Migama
dyéené ‘cigale, cicada’ [JgM].

345. % °VaV “deep (ditch)’: W 1 Hs ga,myél ‘deep, wide ditch’; 5 Buli fyaans,
Geji fun-titi, Bogh. ééana,lya ‘deepness’ [Cs N485]// Cf. Arab dn? ‘disparaAitre
sous terre, se cacher dans la terre; dissapear in the earth, hide’ [BK 41].

346. ¥ °VVnV ‘light, bright’: W 2 Goem saan ‘to be light, 3 Tng sapy “bright,
clear’; 6 Ngz fanu ‘become light, enlightened’ [SchN].

cf. W1 Hs téa—gﬁun‘iyaa ‘a star, a white pitch on a horse’s forehead® (ta- is a
fem. marker, or < *cib/mniya).

Deriv.: C 7a Sukun metyan “white’ [DS]; 9 Gidar mifan ‘white’ [CLR].
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347. {W %°’VVaV ‘ghost, spirit’}: W 5 Zul foone ‘ghost’ [Cr N 465] ;2
Sura $on ‘Geist, Gespenst [JgS], Mupun son “evil spirit’ [FrM], Gmy tang
suun ‘ghost, spirit” [*stin ~ *Son “spirit” TAS:323]. Alternatively: Zul may
belong to N 236, sura-angas may originate from *swn.

348. *#’]VngV > *sVngV ‘mist, darkness, night’: W 3 Pero éﬁngﬁ ‘mist’
[FrP], E 3 Smr §égg5 ‘night’ [CLR] // SCush Iraqw tlangi ‘mist, fog,
darkness’ [MQK].

349. ¥°Vr- ‘to suck’: C 5 Podoko ferowa ‘sucer avec du bruit; to suck
noisily’ [JL]; E 5 Dng m,i(_ly,iré ‘saugen; to suck® [Ebb], midyire, WDng
mi?ire ‘sucer; to suck’ [CJ] (any relation to N 366. *°VrV ‘blood-sucker’
.

349a. * *Vr-t/n- ‘to spit, to expectorate’ (derived < ‘to pour’ or < ‘to suck’ ?)
W1 Hs gz;rt;l ‘spit out, expectorate in long thin stream’, géréé ‘defile with
expectoration’; E 5 Bidiya dyiiranyé ‘projection de salive (involontaire); jet
of saliva’ [Fd].

350. % °Vr- “to be hostile, to be stubburn, to fight’: W 1 Hs g,i}‘i (alt. Kats.)
‘ostracizing a person; doing things contrary to usual custom or practice’; 2
Angas siir ‘one who refuses to do what is told” [FI]; 6 Ngz fori “fighting;
fight’ [SchN] // Sem *drr- ‘be hostile, enemy, to harm’ [LsG 152].

Deriv.: W 6 Ngz *férdﬁ ‘become entangled, engaged in combat’ [SchN].
CfN 601 "B VrV ‘fight, war’.

351. % °Vr- ‘to pierce (through), to spit’: W 1 Hs q,ii}é ‘spit meat on skewer’,
q,ii;é ‘spit meat on skewer; pierce’; C C 2 Bura #il ‘to pierce or impale’
[Ann]; 5 Glavda #il- “to pierce’ [Kr:395], 5a Hide #ra ‘percer’ [Eg]; E 3 Tum
har ‘transpercer’ [Cp].

Deriv.: E 2 Tob surobe ‘transpercer’ [CTC].
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Cf. C 5 Malgwa faare ‘sharp’ [Lr] and Mefele #atar “horn’ [CfM].
Cf. 578. *5 Vr-(var. *5 V) ‘to pierce a hole’.

352. %°Vr- ‘to germinate’: W 1 Hs g‘ifaa ‘germinate’, q,i;é ‘germinating of
any seed; sprouting of tubers’; C 7 Zulgo fol * germer, commencer a pousser;
germinate’ [ZIL].

Noun derim.: 1 Hs mall—Q,i.réa ‘the place from which a thing sprouts, appears,
begins’.

Note N 600. *5 VrV ‘sprout’.

353. % °VVr- ‘to exposeto view’: W 1 Hs g,i}éiéi ‘the state of being exposed
to view (of a person, of the interior of a compound), (_:,i}éitaa ‘bare, expose;
strip a person of clothes’; E 5 Bidiya dyiir ‘exhiber; mettre en vente, exibit’
[JegB]. o

Cf. Hs ciraara “be naked’.

354. #°V(V)r- ‘to rinse, to (be/become) clean, pure’: W 3 Tng saare ‘to
rinse; to clean’ [JgT]; C 8 Log #’iren ‘(be) clean, (etre) propre, propreté’
[AIL].

Deriv.: W 1 Hs gé}kaké ‘become clean’, (;z;}k:‘akee ‘to purify, to make clean’,
C;l;‘k,ii ‘ceremonial cleanliness; purity, holiness’, cf. [SkH 270], qétqa}kaa (<
*car-car-kaa) ‘pure, clean, a pure, clean thing’.

Noun deriv.: W 1 Hs mé—gé}kakii ‘clean, pure, holy person or thing’.

355. %#°VVr- ‘to love’: W 1 Hs géa}éa ‘a paramour’, cf. [SkH 269]; E 5
Bidiya dy(‘)or ‘aimer’ [JgB]/ Arab drw 2™ stem ‘exciter dans qqn un desir’,
drw “aimer qqch’ [BK 25].

356. *’VVr- ‘to warm oneself near the fire’: C (a compound?) 5 Podoko
foronda ‘scorch; bruler (le corps)’ [JL]; E 5 Migama dyéer(; ‘chauffer

prus du feu; to warm oneself near the fire’ [JgM] // Arab drm ‘bruler’ [BK
118



24].

357. ¥#’VVr- “torip, to tear away’: W 3 Krkr faru ‘wrest away’ [GK], 4 Siri
#’ara, Cagu #’aar ‘rip, tear’ [SKNB], Paa #’ar ‘rip’.

up [MS]; E 7 Kayakse dyérwi 'déchiré; be torn’ [Alio].

Cf. N 249. % Vr-"to tear to pieces’ (note reflexes of Karekre in both roots).

358. % (w)Vr- ‘to strike, toslap’: W 2 Mupun swer ‘to slap’ [FtM]; C
10 ZB fir “frapper tres fort’ [Sa], 5aHide #ru “forger; to forge’ [Eg// Arab
drb ‘frapper, battre’ [BK 16].

Deriv.: C 2 Bura farta ‘to hit with a whip or switch’ [Ann].

Note: C 7% Vr-[t]-, possibly < *°VVr-t- ‘to crush (grain, ground nuts)’:
Mofu -fort- ‘ecraser des graines huileuses’ [BaMof], Mada é*fréd ‘écraser,
reduire en péte (arrachides, souchet)’ [BaMd].

359. #/#’°JVr- ‘to coat, to smear, to glue’: W 2 Mupun sor ‘to paint’ [FrM],
Goemay ser ‘adhere, stick, fasten (paper against wall with glue), apply oil’
[TAS 318]; C 7 Mbuko #iray ‘crepir (faire le crepissage), to plaster, to coat'
[GNT]; 10 ZB #or ‘crepir’ [Sa].

Deriv. *%#’JVr-b “to glue, to be sticky’: C 6 Daba ‘fe‘)ra,lp ‘coller, crepir; to
glue, to coat, to plaster’ [LnHr]; 7 Gisiga #rab, forb ‘zu-, fest-kleben, to
glue’ [LkG], Mofu ‘félbaw ‘gluant, sticky’ [BaMof], Ould —‘féléb 'crépir; to
plaster, to coat’ [KOu] (-1- < *-r-).

? Compound.: *#’JVr-dVk- ‘sticky, gluey, smooth’: C 5 Podoko forodake
idf “lisse, gluant, smooth, sticky’ [JL], Ould fordekka ‘bien gluant sauce
bien lice’ [KOu].

360. W *°Vr- ‘to split (wood)’: W 1 Hs gé}é ‘cut, lance’; 4 Paa #’ar “split

(wood)’ (contamination with o rip, to tear) [MS]; 5 Guus [Kaar ‘chop

wood’, Bér kyz‘lg ‘facial marking’ [Cr:41], Zaar Bar, var. Balér ‘split

calabash, open up belly’ [CrZ], Dott ¢ar “split, chop (wood into pieces)’
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[CiD].
Deriv.: W 1 Hs (;érgé ‘to slit” // Arab drg ‘fendre; lancer’ [BK 19].
Cf. N251. ¥ Vr- ‘to cut (off)’.

361. #°VrV ‘liquid’, *’Vr- ‘topour’: W 1 Hs (_:z;rz;rcgo ‘any liquid that has
been over diluted’, (;zlarii ‘water in which bruised corn has been washed’; C 8
Log #’ar#’ar ‘thick (liquid)’ [AIL]; E 5 WDng dyar idf. de/ dy,irgé /, see
below [Fd]; 6 Mok dyérre, ‘verser doucement’ [JgMk] //Soq, Shh dé?er
‘verser’ [LsG 363], Arab drw ‘saigner (plaie), couler; to bleed (wound), to
pour, flow’ [BK].

Cf. C 7 Mefele (dial.) #otor, otar ’stream’ [CfM].

Deriv.: B 5 Bidiya dyirag ‘distiller, filtrer; to filter’ [JgB], WDng dyirge
‘verser (sur la mains, sur une passoire; verser lentement (l1°eau du riz); pour
water [Fd] //cf. SCush Iragw tlarooq “pour out’ [MQK].

Cf. N 573. #5Vr- ‘to pour water".

362. ¥°VVrV ‘river bank’: W 5 Zaar [;ar,i ‘side of the river, valley of town’
[CrZ]; E 5 Migama dyiiro ‘riviere, sable, river, sand’ [JgM] // ¢f. Arab drr
‘bord d’une valee, rivage d’un fleuve; river-bank’ [BK 15].

363. ¥#’V(V)rV ‘bitter’: W 6 Bade fora ‘bitterness’ [Kr:289]; E 5 Migama
dyérﬁm—tﬁ ‘aigre (nourriture); bitter (food) [JgM].

364.%’VVrV ‘ahole’ : W1 Hs caarii ‘a hole under a clay bed for makinf
fire’ = géafiyaa.

Compound: E 5 Migama dyﬁr-gﬁl ‘cavite d’un arbre; hollow’ [JgM], Bidiya
dyﬁr—gﬁl ‘cavite dans un tronc d’arbre’ [JgB].

365. #°VrV ‘pus’: C cf.5 Malgwa *fiy,iire ‘sweat’ [Lr]; E 5 Bidiya dy‘irzi
‘pus’ [JgB]// Arab hadir-t- ‘pus de la plaie’ [BK].
Noun deriv.: W 3 Tng wuruk ‘pus’ (w- < s- <*f-before -u-) [JgT].
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366.C 8 *#°VrV ‘blood-sucker, leech’: Log #’are ‘leech, sangsue’ [AIL],
Makari ¢al ‘leech, sangsue’ [Tr].
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368. *5V ‘to cut(grass with a sickle)’: W 2 Angas 1li ‘cut (grass with a
sickle)’; 3 Pero la ‘cut grass’ [FrP]; C 1 Tera B;lW ‘sickle’ [NmT]; 7 Mafa
Ba “couper (les herbes, de la paille); to cut (grass, hay)’ [BaMaf],
Not the same as N 1b. *# V7w - “to harvest corn (with a sickle)’.

368a. *3V “to chop, to cut (with a knife)’: W 5 Zaar 5a “cut, chop’ [CLR]; C
1 Tera Ba‘ ‘cut (with a knife)’ [NmT]; Gude la ‘cut’ [Hs] (cf. FB BeBegur
‘chop®, FM Kabi ‘cut’, FJ Béb‘i ‘cut, chop’ [Kr 378-9] all < *Ba-); 5a Lmn -
‘cut, chop’ [CLR], 7 Merey Kay 'égorger, to slaughter’ [GMr], Zulgo Ke
‘couper, faire une incision; cut, tatoo’ [ZIL]; 7a. Sukun fo “cut’ [DS].

Cf. N 1. ¥V ‘to cut (off, through)’. *hla ‘cut’ [NmC].

368b.W */VyV (< *3 VyV) ‘tribal marks’: 2 Angas lii-n-gwa ‘eight strokes
on cheeks’ [FI], Sura tu lee ‘tatoo woman’s breast” [JgS]; 3 Ngamo lei
‘tribal marks’ [NEH], Dera lalalala ‘scratches’ [NmK].

Note W 3 Krkr leeli ‘razor’ [GK] and C 4 Gudu luta (if < *lu-ta) ‘knife’
[Meek]//Cf. SCush Kwadza sle?o ‘knife’ [Eh 211].
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368c. Deriv. C 7 "B VhA- ‘to cut (throat), to slaughter’: C 7 Mafa Bah-
'égorger; to cut throat’, Mada éBéhé ‘égorger, opérer, saigner, dépecer,
dépouiller’ [BaMaf,Md]; Muyang Bey idf. ‘cutting’ [SmM:98].

369. 5V ‘go (away)’ > *5 VBV ‘torun’: W 4 Paa Ba{;ﬁ [MS], Kariya Kihi
‘run’ [SKNB]; C 5 Wnd Bu “aller, partir’ [Mo], Bal-a [Mi-CLR], 7 Mbuko Ba
[GNT] ‘go’ // Soq sefe ‘courir; run’ [LesS]. Not the same as Cf. N3%V
‘to go, to return’ (both roots are attested in W 4 Paa, cf.).

369a. *5VwV ‘to abandon, abandoned place’: W 3 Krkr lawi “abandoned
place’ [GK]; C 7 Mbuko Bawa ‘quitter; abandon’ [GNT].
Cf. N 23.C *Vy- ‘to leave, to depart’.

370. *5 Vto pour (quickly), to sprinkle’: W 5 Saya Baa “sprinkle’ [Cs N881];
C 7 Mafa BéBoBa’a ‘a grand débit, a grand flot (I’eau d’une riviére); in a big
stream (water in a river)’ [BaMaf], Mofu Béy ‘verser rapidement; to flow
quickly’ [BaMof].

Note C 7 Mada Boéoéh ‘(larmes) qui coulent; running (tears)’ [BaMd].
Cf. N 2 *¢#V “to pour (slowly)’.

371. "BV ‘to sing, to speak’ > * VB V ‘cry’: C 7 Mbuko KiyBoy “cri (des
femmes); cry (of women)’ [GNT], Zulgo Bééga ‘cri’ [ZIL], Gisiga Be ‘sing’
[LkG], 7a Sukun Ba ‘speak’ [DS]//cf. Hbr $w¢§ (pi) ‘um Hilfe rufen; cry for
help’.

Redupl.: W 1 Hs Ziiza (zuuza) “hum or buzz of voices’.

372. *5V ‘to fall down’: C 2 Margi 321 [HfM], Kilba, Hildi, Wamdiu, Margi
[;51 [Kr], Central Margi [;21 ‘fall’; 3 HB [3:01 ‘fall’ [Kr:388], 5 Glavda B, nf- ‘to
fall down, to destroy’ (contam. with Vw4~ ‘to demolish’) [Rp]; 5a
Hitkalanchi 5- “fallen’ [LkH] //cf. ECush Maa (in Dolg 33): Maa slu ‘to
fall’, sluku ‘to drop’.
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Deriv.? C 7a Sukun fuw-ma ‘throw’ [DS].

Cf.N 139.C *Vh- ‘to fall’.

Note St1 N 7 *IV(V) ‘to put down (several objects, to sit (down)® (in all the
W and ECh languages attested, 1- may originate from Ch *1- and from Ch
*B-): W 2 Sura le ‘legen, setzen, to lie (down’, to sit® [JgS], Montol laa
‘setzen® [JgC], Mupun le ‘put on (the surface)” pl. (sev. obj.) [FrM], Angas
le ‘to place® [F1]; 3 Pero lu “put® [Fr], Tng liye ‘to put, to place® [JgT]; E 5
EDng le la poser® (pl. choses), WDng le ‘mettre, poser (pl. choses)*
[VM:190].

372a. C *5Vw/y- ‘to demolish’ (derived from ‘to fall’ ?): C 3 FK fwa
‘demolish’ [BINd]; 5a Hide Bay ‘demolish, collapse’ [BrH]/ Gz éy?
‘destroy, annihilate’. Accord. to Leslau, related to Hbr $o?a ‘deslocation’, cf.
[LsG 539].

373. BV “to help, to save’: W 2 Angas lah ‘help’ [Or], la keni ‘help
him’ [Or]; C 2 Hildi fuwana ‘help’ [Kr:387]; 4 FJ nkuwatué ‘help’
[Kr:387]; 5 Podoko [33,1 ‘help, defendre’ [JL]; 7 Muyang Bi ’save’ [SmM] //
Sab h-ws,§ ‘grant favour to s-0’ > ‘seek favour from’, “favour//strength’; Kat
ws-n ‘help, favour’ [Oh 323]; Hbr ys$¢ (hip) ‘help, save’, Akk usatu, uSatu
‘Hilfe, help’ [AHw 1222].

Note W 1 Hs zélyayyee ‘an alien’.

Cf. N 16. #VV/y- “to assist, to help’.

Cf. W6 Ngz Bé[g‘iyﬁ “beseech, seek blessing’ [SchN] // SCush Mao -slawi
‘ask, beg for, pray for’ [Eh 214], cf. Sabaic ‘to seek favour from’.

374. BVw/?- > 5 VBV ‘to fear; fear*: C 5 Podoko B,igawe ‘peur, fear’
[JL], Gvoko BuBu ‘be afraid’ [HmG]; 5a Hide foy ‘fear’ n. [BrH], Lmn
tu-Buwip, Hide Bop, Vemgo Bu?in ‘be afraid’ [HmG]; 7 Mafa Béw ‘peur,
fear’ [BaMaf], Mada égéw—él (ex. -al) ‘respecter, craindre; to respect, to be
afraid’ [BaMd]; E 4 Mawa leelu “fear’ [RbM].

Deriv.: W 1 Hs zawuuta  “become terrified’.
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Note C 5 Glavda oBawura ‘fear’ [Rp]. A pl. in-r?

375.% Vw/y- *to shine’: 5 Podoko fayo ‘briller, shine’ [JL]; 6 Daba Kaw
“briller, bruler; shine, burn’ (contam. with the next root) [Lnhr]; 7 Mada éw{;é
‘luire, briller, to shine’ [BaMd], Mafa Bégéy “briller (pour un corps), etre
luisant; be shining’ [BaMaf] // Eg sw (ME) “das Licht, die Sonnelight, air,
sun-shine’ [EG 431]. Cf. OS N 2340.

Noun deriv.: W 6 Ngz é[fiyé[fiyé ‘mid-afternoon’ [SchN]; C 6 Daba é{;aw
‘lightning’ [Kr: N 115].

376. *5 V{(w)- ‘to burn; furnace’: W 3 note Pero laalo “burn’ [FrP] (ifnot<Ch
#V(w)- as in Stl N 22]; C 5 Dghw Buwaya ‘burn’ [Kr:368]; 6 Daba Baw
“bruler’ [Lnhr] (contam. with ‘to shine‘); 7a Sukun Bya ‘furnace, forge
fire-box’ [DS], Bya day ‘forge’.

377. 5 VV/y- “to open, to release’: W 4 Paa, Diri 5a ‘open, untie’ [SKNB]; C
Sa Hide [aay ‘to release’ [BrH] //Arab shy (a) ‘to be open’ [BK], SCush
Maa -sle ‘to open’ [Ehret 215, N12].

378. 5 VV/w ‘tosow’: W5 Guus Baa ‘sow (hungry rice)’ [CrG], Zaar Kaa
‘sow, scatter’ [CrZ] //Maa -sla ‘sow‘ [Eh 209] (cf. C %5 V&k- ‘to sow’).
Add Ch *7V/h]- ‘to sow, to plant’ [StI N 144].

379.C *B V7B V) ‘to belch, to cough’: 2 Margi Bé?w‘i ‘to belch’ [HfM 118];
3 Bana B,i ’éructer, roter, to belch’ [GLBn], 7 Zulgo BeBe ‘roter, to belch’
[ZIL], Mbuko Boke ‘toux, cough’ [GNT].

380. C*5V ‘to get, to receive’: 2 Bura Bu ‘to receive at the hand of another’
[Ann]; 3 FK fBu ‘receive’ [BINd]; 4 Gude luu ‘obtain, receive, get’ [Hs]
(<Ch *1V “to get, to marry’ [St1 N4])//SCush *slaw- ‘to get’: Iraqw, Bur slaw-,
Alg sloom- ‘to get’, Maa -slawe ‘accept, receive’ [Ehret 211, N23].
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380a. C *5 V7 ‘to take (away) by force’: 3 FK Byi ‘resque, take by force’
[BINd]; 5 Malgwa Kiya ‘wegnehmen, ergreifen, take away, seize’ [LrD], 5a
Hide Bu?ay ‘take away by force’ [BrH], 7 Zulgo [32; ‘prendre, saisir, tenir’
[ZIL], Merey Ba ‘prendre’ [GMr] //? Maa -slitu  ‘to borrow’ [EH211]

Cf. W 3 Pero lawwo ‘to seize, to get by force’ [FrP] (semantically closer to
the present root, than to St1 N 4a. */Vw- “to take, to get’, cf.).

381. C5 *V@EBV) ‘to finish': Wnd Bo[;é “finish” [Kr:415], Malgwa o
‘(be)enden’, fa ‘finishing’ [Lr], Podoko Ba ’finish’ [JL]// Maa sle ‘cease’
[Eh 209].

382. C *5V@EBV) ‘tobuild’: 3 Bana B‘i ‘arranger les pierres pour faire une
bariere’ [GLBn]; 7 Zulgo /3;13 ‘construire’ [ZIL].

383.C *3 V7 ‘to wake up’: 9 Mulwi B‘iy,i ‘s’éveiller, ressusciter, to wake
up’, Mnj Biyi ‘éveiller, se’ [TrMIwMnj]; 10ZB 321?21 ‘(se) réveiller, wake
up‘ [Sa], Masa gii ‘(se) réveiller, ressusciter’ [CC].

Cf. N 20. #yV~ *V7- “to stand up, to rise’.

384. C #5V7- ‘to dance, to jump’: 3 Bana B‘i ‘sauter, bondir; hop, jump’
[GLBn]; 8 Log [321?5 ‘to dance’ [index:242]; 10 ZB 52‘1?5 ‘voler (oiseau),
dancer, dance’ [Sa], ZD fa? (t- <*f-) “dancer, voler’ [CC] //Akk satu ‘fly
about, flutter, to circle (said of birds)’ [OB, SB 243], Gz sassofa “dance’
[LsG]; SCush Dah sleew- ‘dance’ [EEN].

385. BV-hWkWV ‘leaf’: W 4 Paa Bukw,it‘i ‘leal” [MS]; C 3 Bana B,iyél
‘feuille de papier, billet d’argent, lettre, sheet of paper’ [GLBn], 5 Cuvok
kaha ta daw [Ndo], Podoko Kiha ‘feuille de mil, corn-leaf’ [JL]; 7 Ould
kuwak ‘feuille de mil” [KOu].

Cf. N 190. ¥ V/k"]V ‘leaf of a cornplant’.

126



386. "V ‘child’ > ‘sprout’: W 4 Paa Ba, pl. vuran ‘boy, son, male child’,
Bé—émé—ti ‘brother’ (son-mother-rel.) [MS], ¢a ‘child’ [CLR], 2;1, pl. ve,)rég
‘child’ [Jg], Siri uhlina ‘child’ [Grg-CLR]; C 5 Podoko Ba[;z; (redupl.)
‘surgeon de mil, sprout’ [JL]; 7 Cuvok 35 ‘placenta humain’  [Ndo].
Compound? C 7 Mada Blgéwma*f ‘sorte d’esprit causant un gros ventre
chez les enfants, kind of spirit (causes big belly among children)’ ( if < *5a-
‘child’ ) [BaMd].

Cf. C5 Podoko Ba ‘feconder’ [JL].

387. "BV V) oil, fat’: W 4 Paa B,i[;ﬁ ‘cooking oil, butter’ [MS]; C 7 Mada
é[gé ‘gras, huileux, tache de gras; fat, oily’ [BaMd]// SCush Kwadza aslito
[Ehret 285, N31], Dah Pasli “oil’ [EEN 20]; Mhr ééy > gagyét ‘fat around
the kidneys’ [JM 386] .

388. *5VV ‘a(good) smell’: W 2 Msr lee, ku-lee ‘smell’ [TAS]; 5 Zaar
Bii ‘smell’ [CrZ]; E 5 (redupl.) Bidiya lulwa  ‘bonne odeur, good smell’
[JgB] (less probably, related to Ch *1V “good taste’, St1 N 31).

389. *V(?) ‘many’ > (redupl.) ‘eight’ : W *B VBV ‘eight': 4 Warji BaBa,
Kariya gaafsaa, Mburku, Cagu Baafga [SKNB]; C 4 FM [35 ‘large’, FB Ba?
‘many, all’ [Kr:281, 283, 284].

390. *5 V7V ‘war’: W 5 Dira Beye ‘war’ [Kr:248]; C 2 Kilba fa?a ‘war’
[Kr:248].

391. 5 V(y) ‘skin’: W 5 Buli hli, Geji dhli ‘skin” [Gow-CLR]; C 7 Mbuko
Béy ‘peau (non tanée); not tanned skin’ [GNT].
Note W 5 Zaar Buu “be tight, tighten (skin of drum)’ [CrZ].

392. *5VwV ‘kind of fish’ (?): W 1 Hs zallawc‘), (Kats.) zawa, (S.) zawai ‘a
kind of fish’; C 7 Mafa Bﬁwéy fish Alestes macrolepidotus [BaMaf], Mofu
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éBaway,,Baway ‘sardine’ [BaMof].

393. *5V(y) ‘be sure, be just’: C 5 Podoko Baya ‘be just, customary’ [JL],
Baya ‘justice, verite’ [JL]; E 2 Lele laa “certes; for sure’ [WP].

394. *5Vw/yV ‘straw rope’: W 3 Tng lei ‘straw sp. and rope made there of’
[JgT]; C 7 Mada Béwgéw ‘fronde en corde’ [BaMd].
Redupl. : W 4 Paa /5‘1/5& ‘woven straw fence or mat” [MS].

395. W 5 V- stick’: Buli too (#-< *B-isregular) ‘stick’ [Cs N 170], Zul
Koo [Cs N170], Dira 55 ‘stick” [Kr:229].

396. C *5V ‘be happy, loving’: 5 Podoko Ba ‘rejoice’ [JL], 7 Mbuko Bé
‘bien’ [GNT], Muyang Bayay ‘like (actions of others)’ [SmM]; 9 Mbara [351
‘cher (affection); darling” [TrMba]// SCush *sla- ‘love, like’: Bur, Alg sla?-,
Kwd sla?as-, Asa slatat [Eh 208], Iraw slaa? ‘love, want’ [Maghway 129],
Dah slaw- ‘love’ [EEN].

397. C 10 "BV ‘(to make) dirty’: ZB B‘i ‘sale, dirty’ [Sa], _/fi ‘noircir, to
dirty’; ZD #i ‘salir, noircir’ [Cpr] (¥ <*B-).

398. *3Vb- ‘to hit (with smth.), to pound’ > #*5Vh- ‘to strike (several
times)’: C 1 TeraBabi ‘beat (more than once)’ [NmT]; 2 Bura Babu ‘to kill;
to beat’, fabwa/i ‘to spank, beat with a soft thing; to hit, beat, strike; wash by
beating on the rocks’ (cf. [af id. ‘sound of smth soft (mud) striking a person
or thing’ (?devoicing at the very end)) [Ann]; 7 Mbuko Kab ‘battre (mil),
piler (sur un rocher); to thresh corn’ [GNT], Ould —Béb ‘battre; piler;
frapper’ [KOu]; Muyang Bob ‘pound, beat’ [SmM]; Zulgo BéV “frapper
contre un etre vivant’ [ZIL]; Mada é[;[;étb ‘battre qqn, frapper’ [BaMd],
Mofu -Bov- ‘frapper la nuque’ [BaMof], Mofu -Bov- ‘frapper la nuque’
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[BaMof], Muktile Bébéi ‘beat; battre’ [CLR], 8 Makari laba ‘crush, pound’
[AIM]; 9 Musgu ;N(éba ‘schlagen, klopfen; beat, knock’ [LkMsg], Mnj Béba
‘frapper’ [Mo0:49]//Ch *Bbd ‘beat’ CLR 17B, *hlVb [NmC].

Noun deriv.: W 3 Bolewa labbo ‘a welt from beating’ [GAB].

Verbal deriv.: W 4 Paa Bée,lbudﬁ ‘hit with heavy stick’, Kariya fabada
‘beat, pound® [SKNB], Kariya, Warji fabad- ‘beat’ [CLR].

W 1 Hs zab-e ‘demolish wall, bite off/break of a portion, partially collapse’.
Cf. W 6 Ngz Bébgénﬁ ‘become spoiled, ruined” ( A compound?, cf. génﬁ
‘take; fit’) [SchN].

Cf. N 48. * Vb- ‘to strike, to kick’.

399. *Vb- “to split (wood), to chop’s C 4 Bch luba, luba “cut, chop’
[Sk-CLR]; 9 Musgu )N(éba ‘fallow trees® (contamination with ‘to beat’
[LKkM]). o

Verbal deriv.: W 1 Hs zabga ‘to stab’.

W 6 Ngz Kabaru “split wood (for fire)’ [SchN].

399a. #5 VbV ‘axe, hoe’: W 1 Hausa zéabii ‘kind of axe’; C 7 Mada é[;;lbé
‘hache’ [BaMd], Muyang Baba ‘axe’ [SmM], Ould Bébé ‘hache; axe’
[KOu], Zulgo Baba ‘hache’ [ZIL]; Cuvok Kaba ‘hoe’  [Ndo]/ Arab
Saba-at- (<*$bw ) ‘blade of a sword’ in AA N 66 *sVb, OS 2317.

399b. C *5 VmbV axe’: 3 HB Bﬁmbu ‘axe’, HN Eimbws [Kr N 155]; 7 Mofu
Bambé ‘hache’ [BaMof]; 9 Gidar Kimbe [Mo].

400. *BVb- ’to weave’,‘cloth® W 1 Hs zubi ‘arranging the warp for
weaving’, zaaboo ‘kind of cloth’, Bolewa lébbu ‘weave mat’ [LkB], C 2
Bura Bibwa ‘raised scar tissue’ [Ann].

Noun deriv.: W 1 Hs zglmbaagii ‘kind of cloth’; 3 Bolewa lambaagé
‘gusset joining 2 pieces of cloth’ [GAB].

Note Hbr S$bs ‘to weave®, Arab Sbb ‘bind, tie* [BK] in AA, OS 2321.
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401. *B Vbb/b- “to snatch, to tear away’: W 3 Kirfi lébbéy ‘to snatch away’
[Stl]; C 5 Glavda Bab ‘tear away from’ [Rp].

402. *5Vb- ‘to praise’: C 7 Mafa Be;ba ‘louer, chanter les louanges; to
praise’, Bab- (+'mil’, ‘maison, house’) ‘proteger par differents rites (avant de
le faucher; avant de la construire), to protect the house’ [BaMaf]; Mada
égbé ‘louer, glorifier, vanter; to praise’ [BaMaf, Md], Muyang Bobay
‘praise, honour’ [SmM]; Zulgo Béb (dér) ‘honorer’, Bob (z;ak.';) ‘proteger du
vol par magic, protect against theft’ [ZIL].

Verbal deriv.: W 6 Ngz gé—Bbﬁ ‘to praise’ [SchN].

402a. *B Vb-"to please, to like’: W 3 Dera low ‘like’, Tng lobi “to like” [JgT];
Cl10ZB B;lb [Sa], ZD Kab ‘plaire’ [Cpr].

403. *5 Vb-> C*B Vv- “to shake off (fruit from a tree with a stick)’: C 7 Gisiga
Bov ‘herabschlagen (Frucht from Baum) [LkG], Mada é_/;z‘lv ‘gauler, abbatre
des fruits avec une baton’ ( [BaMd], Mofu -Bov- ‘gauler (fruits)’ [BaMof].
Deriv.: W 1 Hs Zébgé “fall from tree (many fruits); knock down, strip from
stalk, pull off many fruits from the tree’.

C 7 Muyang Bobac ‘shake off the dirt from smth’ [SmM]

Any relation to *3 Vb- “to fall’?

404. *B Vb- ‘to fall, to get down’: W 3 Dera léebé/—w— ‘get down’ [NmK]; 6
Ngz Bop (p < *-b#) ‘downward’ [SchN]; 5 Zulgo [%iv ‘tomber a terre par
maladresse; fall down’ [ZIL], Mada BB&V ‘a bout, a fond; on the
bottom’[BaMd].

404a. *BVmbV ‘to fall’: 5a Hitk femb- “fall’ [LkH], Hide fumbawhsumba
“étre tombe et parti’ [Eg], Lmn fomb- ‘fall’ [CLR], Bofumba [HmG] ‘fall’//

SCush Irq slubux idf. ‘sound of somebody falling with heavy clothes on’
[MQK].
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Verbal deriv. (?): C 7 Mbuko Bémbél ‘lancer (baton)’ [GNT]

Cf. 5 Gvo itimbede ‘fall’ [HmG].

Verbal deriv.:to sling, to throw’: C 2 Bura Bafta (if < *Bab-ta) ‘to sling a
child (gun) over the shoulder onto one’s back’ [Ann].

Cf. N 39. % Vb- ‘to throw down’.

405. *5Vb- ‘to refuse’: C 7 Muyang Kabu NEG [SmM]; E 2 Lele libe
‘refuse’ [WP].

Verbal deriv.: C 3 Bana Bébémé ‘refuser, contester argue’ [GLBn].

406. #3Vb- *tosit® W 6 Ngz Bébéu ‘sit’ (also: ‘stay, remain; be, become”)
[SchN]; C 5 Podoko foba ‘place horyzontally’ [JL].

407. *5 Vb- ‘be, become wide’: W 3 Bolewa lab- ‘ausbreiten, to weiden’
[LkB]; C 2 Bura fabu ‘wide’ [Ann], Cibak fabu, Ngwahi fabu , Hildi Kabi,
Kilba B;lbl;., Margi Babo ‘wideness’ [Kr:297]// Arab $bh ‘etendre une peau
a I’aide de deux pieux fiches en terre, ctendre ses 2 bras, s’allonger; to stretcha
piece of skin, stretch arms’ [BK 1182], Soq Sbah ‘etendre (des pieds),
stretch legs” [LsS] (? < Arab).

408. *5Vb- ‘to plaster, to smear (smth. sticky)’ : 9 Mnj Bibi ‘crepir, plaster’
[TrMnj].

Verbal deriv.: W 1 Hs zabde (< zabt < "3 Vbt-) ‘re-roofing a portion of a
mud roof’; C 10 ZD Bﬁbflt ‘enduire grossiérement; smear’ [CC], cf. ZB lubut
‘enduire grossferement’ [Sa].

408a. #3 VbV ‘(be) sticky (like honey)’: W 3 Kirfi lebu lebu sticky’ [Stl],
Tng libon-libon ‘sticky (honey)’ [JgT], Bolewa labu ‘stick onto, adhere, stick
to’ [GAB], Krkr l‘ibu ‘stick on, place smth sticky on’ [GK]; C 7 Mafa
Béb—lgébba’a ‘gluant comme du miel; sticky (like honey)’ [BaMaf]; 8 Cf.
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Makari labi go ‘glue, coller’ [AIM]//Arab $bs ‘se coller, s’attacher; to stick
(intr.), to attach (intr.)’ [BK].
Verbal deriv.: W 3 Ngamo léka G, VN labse ‘to patch, to stick on’ [NEH].

409. *3 Vb- “to cling to make close to’: W 4 Paa [‘fib,iya ‘nextto” [MS]; C2
Bura fiba(ha) ‘to fasten,; to affix’ [Ann]; 5 Podoko Baba ‘interlock (with each
other)’ [JL], 7 Mafa :Bab- ‘boire ensemble a la meme calebasse; se coller
jeue contre joue; drink together from one calabash, cling cheek to cheek’
[BaMaf]; Cuvok mé-[ge‘)b‘sy ‘drink together from one calebase’ [Ndo] // Cf.
Arab $bs ‘se coller, s’attacher; to stick (intr.), to attach (intr.)’ [BK].

410. *5Vb- ‘to  cover, to overlap’: W cf. 1 Hs Z(;E)ba (if < *BVHVD-)
‘overlap (eg. edges of book-cover)’; 3 Bolewa libb- ‘bedecken; to cover’
[LkB]; C 3 FK Byave ‘to cover; case, wrapper’ [BINd]; 10 ZB Bﬁb ‘couvrir,
recouvrir; cover; overlay’ [Sa].

Noun deriv.: C 7 Zulgo Eimbic ‘couvercle pour le calebasse-panier, a
calabash-covering’ [ZIL].

Verbal deriv.:  C 2 Bura Bisubila ‘cover entirely’ [Ann].

411. *5Vb-~ *EVmb- ‘to mix, to knead’: W 4 Paa Baabéé ‘knead’, Warji,
Kariya lab-, Siri faba (irreg. ) ‘mix, knead’ [Sk]; 3 Bolewa lomb-
‘vermischen, to mix’ [LkB], Ngamo lamba grind a wet mixture, blend, mix’
[NEH]; C 10 ZB B;lp (-p <*-b# is regular) ‘mélanger de fagon homogéne’
[Sa]//Arab §?b ‘meler, mélanger’ [BK 1284], Sab s,wb-n “mixed (of) various
kind’ [OH 313], Eg sby (18) ‘mischen, mix’, $b3(OK) ‘zusammenmischen;
commingle’ [EG 436] in AA N 69 *sab ‘mix’, OS 2315.

Noten possible deriv.: W 2 Mushere ku-lup ‘mix’, Goemay ku-lup ‘mix’
[TAS:207] (if not pl. in -p).

Note E 1 Kera halbe ‘kneten; knead’ (if < *ha-fVb-) [Eb].

412. *5Vmb- ‘to beat’: W 4 Jimbin Bamb- ‘beat’ [SkNB]; C 5a Hide
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Bombay ‘to knock down’ [BrH], 6 Daba Bémbély ‘le fleau pour battre le mil,
a flail’ [Lnhr].

Noun deriv.: W 5 Zaar Bz‘lmbz‘lr ‘whip’ [CrZ]

Verbal deriv.: C Mafa Bémbét— ‘taper sur un objet pour I’applatir; to flatten
an object’ [BaMaf]. Alternatively may be related to W 4 Warji fambu, Diri
amba “thin, become thin’ [SKNB]

413. C *3 Vb- ‘to have buds, sprouts® : 10 Masa B‘ib ‘avoir des boutons’ [CC];

Noun deriv.: 7 Ould [fimbér ‘rejeton, bourgeon, a sprout’ [KOu]. A pl. form?
Cf. “leaf’.

414. 5 VbV ‘a small hut’: W 3 Tng lubo ‘straw hut in the farm’ [JgT]; 4
Cagu abi “entrance hut’ [SKNB]; C 7 Mbuko Beben ‘couloir entre le grenier
et le mur de la concession; corridor’ [GNT]; E 2 Lele lubu ‘petite case dans
les champ; small hut in the fields’ [WP].

Note possible deriv.: C *mV-VbV ‘roof, shed’: 4 Gude mé—lébé ‘storage
rack for corn stalks which serves as an awning over the door of a woman’s hut’
[Hs]; 7a Sukun me-fgoba ‘roof over court yard’ [DS].

415. *5Vb- ‘huge, large’: W 1 Hs zéb—géegé ‘huge’; 3 Krkr Bébé—déé
‘huge’ [GK]; C 2 Bura Bibu-tu ‘large and long and wide (person)’ [Ann], 7
Mbuko Bébé—dém ‘large’ [GNT], Zulgo Bébé—tﬁm ‘large’ [ZIL]; E 2 Lele
libe ‘trop grand’ [WP].

415a. C 7 *5VmbVr- ‘to (make) fat, to swell’: Mofu -Bé[gamber: ‘(faire)
grossir, enfler, to (make) fat, to swell’ [BaMof]; Mbuko fambar ‘gonfler, to
swell” [GNT].

Derived from "5 Vb- ‘huge, large’

Cf. N 64. VbV ‘big’ > “strong’.

416. "3 VbV ‘kind of flying insect’: W 4 Warji fob-ai ‘butterfly’ [SkNB];
C 4 Gude alaba ‘kind of fly’ [Hs]; 7 Mafa soba ‘insecte volant sp., kind of
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flying insect’ [BaMf]// Cf. ECush Bur slubi “dragon fly’.

417. 5 VbV ‘skin’ : C 7 Muktele Bép (-p# < *-b-) ’skin’ [CLR]; E 2 Lele
ki-laba “skin’ [CLR].

418. "BVbHV ’bird of prey (kite, eagle)’: W 7 DB lef (<*leb#) ‘kleiner
Falkenart’ [JgR]; C 5 Podoko Be,ba ‘big bird’ [JL]; 7 Mbuko Boba “aigle;
eagle’ [GNT].

419. C *5 VbV ’wing’: 5 Guduf, Gava, Cikede ku-Boba ‘wing’ [HmG] (Note
Glavda Babé nﬁﬁura ‘palm branch’ [Rp]) // cf.Arab sufb- ‘branch’ [BK
1235].

419a. *5VbBVAV ’wing, shoulder, armpit’: W 4 Miya Kobadi ‘shoulder’
[Kr:52], Kobadi, Warji fabadai, Kariyaiya fabade [SKNB] ‘wing, shoulder’
[SKNB]; E 1 Kera alebad‘i ‘Achselhohle, (creux de 1’) aiselle; armpit’ [Eb].

421. *BVbVrV ‘kind of corn (millet)’: W 1 Hausa zabraa ‘millet’; C 5
Wnd Bébéré ‘ocra‘ [LK: 122], Malgwa Bébare ‘ocra‘ [Lr]; 7a Sukun fyaber
‘maize’ [DS], xlabir [Meek]// Hbr Seber ‘roughly broken grains’ [BK].

422. *5 VbV ‘pricky fence’: C 7 Mofu -Bab- “cloturer (avec les épines, avec
des nattes); entourer; to fence with pricky branches, with mats’, me—[ga,bey
“cloture faite avec des épines, pricky fence’ [BaMof]; 9 Mbara leba,t “fence’,
Mnj fBab ‘parcébétail; cattle pen’ [TrMba, Mnj]; E 1 Kera labi coll. “mit
Dornen umlegter Platz zur Aufbewahrung der Ernte; cloture des épines pour
mettre les récoltes; pricky fence’ [Eb]// Gz sabsaba ‘interwine, be fenced in,
encircled by leaves’ [LsG 526 ], ? Mhr sbk “to link, to make a fence’ [JM
371].

Note C 9 Mnj Bup, Masa Bap ‘cloture d’epineux; pricky fence’ [Mo]. Most
probably, the same as 5VHV (-b# > -p).
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Cf. N 56b. % VbV ‘fence made of hay, mats’.

423. *5VbV ’fear, danger, disaster’ [attested mostly in deriv.]: W 1 Hs
zﬁbwiiniyaa ‘feeling of fear’; 3 Ngamo aloba ‘disaster’ [NEH]; C7 Mofu
maa—Béb ‘danger’ [BaMof].

424. #5Vb-all, also’: W 4 Paa [‘fibu ‘all’ (quant) [MS]; C 5 Glavda
[;élba ‘t0o, also, again’ [Rp], Malgwa Bébe ‘auch, also’ [LrD].

424a. %3 Vb- ‘to pile; a pile’: W 1 Hs zubo ‘a pile’; C 6 Daba Béb ‘ajouter
au-dessus, to add above’ [Lnhr]; 10 ZB Bﬁb ‘mettre en tas; to pile’ [Sa].
Verbal deriv.: W 3 Ngamo lz‘lbk(; G (VN léb:‘a) ‘to pile things, grass’
[NEH].

C 7 Mofu —Bémbél— ’mettre I’une sur 1’autre; put one thing on the other’
[BaMof].

Note C 2 Bura Bafta  ‘to gather ‘sukwar’ onto the “diva’ in one’s fingers’
[Ann]. ? -ft- < *-bt- , regressive devoicing.

Note *5 VmbVHYv ’pile of grass’:W 1 Hs zﬁmbﬁgé ‘pile of grass, weeds’; C
7 Mofu Bémbahw ‘tas de tiges de mil’ [BaMof]. If not the pl. form of the
word for “grass’.

Cf. N 42. % Vb- “to collect, gather’, note that both roots are attested in Paa.

425. *5 VbV ’sorrel’: C 10 ZB fKebe ‘oscille de Guinee® [Sa], ZD ficb
‘oseille; sorrel * [Cpr].
Deriv. (?pl.): W 5 Dott fambar ‘red sorrel, Hibiscus’ [CrD].

426.C *BVbV ’green’: 5 Glavda Bébac—gébac, Dghw yo—libacél ‘green’
[Kr:275], Cinene, Guduf Bébéc—gébécé [Kim]; 7 Gisiga BoBubor ‘griin,
blau; green, blue’ [LkG]; 8 Log Bébaa ‘grin, green’ [LkL].

The same as ‘leaves’ ?

135



427. *BVbVh- ~ *BVmbV ‘leaves (of a plant)’ (only different pl. forms and
derivatives are attested): C 2 Bura fambu ‘tobacco leaves’ [Ann]; 7 Mafa
Bambay ‘feuille de mil’ [BaMaf]// SCush Dah slav- ‘leaf’, slavu ‘leaves’,
Alagea slaba “bush, thick undergrowth’ [Eh 208], OS 2318.

427a. Deriv. ( from old pl.?) : C 5a Hide fambga ‘blatte’ [BrH], 7 Mofu
kemberek “feuille de plant sp.” [BaMof].

427b. W *5VmbV “food wrapped in leaves’: 1 Hs Zébu, zambu ‘kind of
food’, zambuu ‘sort of blancmanger (wrapped in leaves)’, 3 Bolewa lamba
‘food made from beans and wrapped in leaves’ [GAB], Ngamo lamba G
‘steamed cakes wrapped in leaves’ [NEH].

Note some plant names originating from Ch *3 VbV (not necessarily of the
same origin):

W 1 Hs zabiibi ‘plant yielding yellow dye’;

W 6 Ngz Bébﬁwék ‘Castor oil plant’ [SchN];

C 3 Bana Béwbé ‘kind of tabac’ [GLBn].

428. W *BVbVIV ‘cold’: 2 Sura laap,iit (of not *laa-pit) ‘Kalte, cold’ (n.)
[JgS]; 4 Paa Kibidaa ‘cool (of sun)’ [MS].

429. C *B V[b]- “white, cloudy’: 3 FK Bw;w;l ‘cloud’ [BINd], Kap Bévu
‘white’ [Kr:272], 7 Muyang BivBiv ‘cloudy’ [SmM].

429a. C *5VmbV “cloud’: C 2 Bura famba ‘cloud’ [Ann], Bambé, zimbaru
(also ‘storm’), Cibak fomba (cf. Hildi flama , Wamdiu fama ) ‘cloud’
[Kr:105]; 10 ZD Bumbur ‘nuage’ [Cpr].

Note C 7 Mefele (dial.) fava ‘sky’ [CfM].

Cf. StINN77-79 *1VbV ‘“cloud, cotton, white’.

430. C 7 *BVb- ‘to be exhausted’: 7 Mbuko Bév ‘mort, sans reaction; dead’
[GNT], Mada Bgév ‘tired (work) too much’ [BaMd].
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Verbal deriv.: 7 Mada égbéé “faire revenir le principle vital (rites en agitant
des feuilles)’ [BaMd].

431. C *BVbV ‘empty’: 5 Glavda Biba ‘empty’ [Rp], 7 Muyang Bav
‘empty (water)’ [SmM].

432.C *BVbBV “left’: 3 HF Béebaw, HB wa Bﬁpa ‘left’ (W;i dz‘ifa ‘right”)
[Kr:330,329], Bana Bebi [GLBn].

[GCI *Baba ] “left (direction)]: Bana Bébi, Parkwa Baba, Sukur Babay,
Hide saba [BrH].

‘lefthand’ : C 5 Mnd arva zaba, Podoko har zaba, 9 Gidar vo Kabay, 10 Mus
ngor Babay [Mo.

432a. Note C #5 VbV ‘right (direction)’: 6 Daba Kabay ‘a gauche, to the
right’ [Lnhr]; 5 Podoko Béba ‘main gauche, gaucher, right hand, to the right’
[JL].

Note that CCh *5VHV  “five’, most probably, has the same origin as
WChadic #*pV#°V and will be under discussion elsewhere.

433. C "B Vv- ‘to filter, to strain’ : 1 Boga giv-zi ‘pour’ [Kr:424]; 4 Gude
love “strain, leek through, bleed’ [Hs]; 6 Daba Bév “filtrer’ [Lnhr]; 7 Ould
-Kav filtrer’ [KOu].

434. C *5VBVv- ‘to swim’: 5 Podoko Ba,Bava ‘swim’ [JL], 7 Mafa
ﬁgégov— ‘nager, swim’ [BaMaf], Mbuko Boov ‘se baigner dans le péché’
[GNT].

435. *VvV ‘mat, mat-fence’: 5 Glavda Bévé ‘weaving; mat’ [Kr:100,
233], Gava BGVEI, Zgh Bévé ‘mat’ [Kr], 5a Hide Bavak ‘grass mat used as a
wall’ [BrH], “cloture en paille; fence made of hay’ [Eg]; 6 Daba B;:lV;l ‘la

cloture faite avec des nattes’ [Lnhr]; 7a Sukun Bava “mat, zana’ [DS]; 7
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Mofu Kava ‘natte de cloture tres longue’ [BaMaf]. Probably a borrowing.
Cf. W (redupl.): 1 Hs zauzau (? < zafzaf# < *Baf5afV ‘entrance hut (made
of grass mats)’).

436. W *[BJVf ‘to farm’: W 1 Hs zafa ‘the farm preparation kauti (turning
over the soil preparatory to planting)’ 3 Tng lablap ‘farming a the end of the
rainy season’ [JgT].

437. *B VIV ‘hot (weather)’: W 1 Hs zaafii ‘heat’, zazzaafaa ‘hot’, zuffa ‘hot
weather’, zaafafaa ‘heat up, make hot’, cf. [SkHs 293]; C 7 Oul #if #if
(regressive devoicing?) ‘chaud’ idf. [KOu] // Ugar $ps ‘sun’ in AA N 63
*éVp— ‘hot weather’

Note possible deriv.: W 1 Hs zauzau-ta (< *zaf-zaf-ta, see [NmKL]) “become
hot (sun), become severe (pain)’.

437a. W #*[BJVf{ ‘to burn, to heat up’: 2 Angas lap lap ‘the ascending of a
flame’ [Fl1], lap ‘to burn’, Tal laph ‘to burn’ tr. [CLR, TAS:223] // Mhr sff
‘to put (meat) on to roast’ [JM 372 ].

438. *5 Vp- ‘to desire, to love’: W 2 Goemay kWa-lap ‘a man or woman
indulging in lewdness’ [TAS:212]; C 7 Mofu :Bav— ‘chasser 1’adultere’
[BaMof]; 10 ZB Bép 'désirer, to want, to desire’ [Sa]; E 5 Bidiya lap ‘avoir
des relations sexuelles’ [JgB] //Arab $9f ‘occupy completely (love)’ [BK
1240 ], Mhr Sff “to like so, smth’, Arabic (Yem) Saff- ‘to have an affection for’
[Oh N312].

Cf. W Dera lambe ‘to court or seek a woman’ [NmK].

439 *B(y)VP- ‘to search’: W 2 Angas lap ‘to look for, investigate, search’
[F1], lap “suchen’ [JgA], Sura lyap ‘beaufsichtigen’ [JgS], Kofyar lyap ‘to look
for’ (accord. to TAS:238, also Mupun yap (< *lyap) ‘to look for smth that is
missing, search’ [FtM]; C 10 ZB B;lp ‘rechercher; to search, to investigate’
[Sa].
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440. *5Vp- ’to cry, to answer’: W 2 Sura lz;p ‘answer’ [JgS], Mupun lép
‘answer a call’ [FtM], Angas lap [Fl, Jg], lab (< *lap) [Or] “answer’, Goem lap
[Fpl; 3 Ngamo lap [VbNg], Bolewa low- [LkB] [StIN 113. */Vp-/§ Vp- “to
answer’]; C 4 Bana Bépa, ‘crier, appeler, cry, call’ [GLBn]; 6 Daba [321p
‘s’ecrier’ [Lnhr]; 7 Muyang Bapay ‘speak’ [SmM].

Cf. a deriv.: W 3 Krkr to-Ifu-su ‘answer’ [Kr].

441. *5Vp- “to wear clothes’: W 2 Angas lip ‘to dress’ [Kr], Mupun lép ‘to
wear, to put on’ [FrM], Sura lop “sich anziehen; to put on’ [JgS]; C 10 Peve
Bap ‘wear’ [Vn].

Deriv.: W 5 Zaar Bépm ‘to cover’ [CrZ].

442. *5(w)Vp- ‘to boast, to be arrogant’: W 2 Gmy lussp ‘to show off’
[TAS:237]; C7 Mbuko Bép:;y ‘orgueil; arrogance’ [GNT], Mofu Bap: ‘se
vanter, boast, se montrer; to pose’ [BaMof], Zulgo Bapé ‘vantard, boastful’
[ZIL].

443. W *B Vp- ‘to pierce’: W 2 Angas lap, lep ‘to insert’, lab as ‘pierce’
[F1]; 3 Pero lépé ‘spear with a wide blade’ [FrP], 5 Saya Bop ‘stab, pierce’
[Cs,Cs N830]; Zaar gop ‘prick’ [CrZ], Dott fep (only a voiceless lateral)
‘prick, pierce, stab’ [CrD]; 6 Ngz Bépﬁ ‘pierce, stab’ [SchN] // Mhr sfw
‘sew leather with an awl’ [JM 373], SCush Dah dlapanad “to prick, to stub’
[EEN]. Note voiced fricative lateral in Dahalo.

Cf. a noun deriv.: C 7 Mada (;BBE)V (if -v# < *-p) ‘hole made by insect,
catapillar’ [BaMd].

444. %5 Vp- ‘broad and flat (leaf)’: W 2 Gmy par-laap [1oop] ‘something flat
and wide’ (not the same as liaap ’thin and flat’, as in [TAS:224]); 3 Tng
loblob, pl. lolob-lolop ‘broad and flat (leaf, etc.)’ [JgT]; C 7 Mafa Bépa’a
‘large et plat (feuille, morceau de fer.); big and flat (leaf, piece of iron)’
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[BaMaf].
Cf. N 60. #V(?V)b- ‘to be, to make flat (surface)’.

445. C *Bip/b- ‘pocket, sack’ (? a loan): 3 Bana éipé ‘poche’ [GLBn]; 5
Malgwa Biba ‘pocket’ [Lr], Podoko Biba ‘poche’ [JL], 5a Hide Kibi ‘sac’
[BrH], 8 Mak libu ‘pocket’ [AIM]; 9 Mnj Bubu ‘poche’ [TrMnj].

Cf. 7 Mada Eiybé ‘poche d’habit’ (empr. mand.) [BaMd].

446. "5 Vd- ‘to pull (out)’: W 1 Hs zazzadoo “pull, draw out’; C 9 Mulwi gid,i
‘tirer d’un coup sec’, Bét adv. [TrMlw], Mbara Bét (-*t# < -*d#) ‘tirer d’un
coup sec; pull by a start’ [TrMba] // Akk Sadadu ‘draw, drag’, Eg sdy
‘aufziehen’ (Pyr) [EG 564], OS 2322.

447. " VVd- ‘to remove’ (> ‘to postpone’?): W 3 Bolewa laad- ‘aufschieben,
to move aside, to postpone’ [LkB] (cf. Tng laade ‘to postpone’ [JgT); C 5
Podoko Béda ‘push around’ [JL]; 7 Mofu [BodakW- fodak™ ‘se déplacer
lentement en dodelinant, to remove’ [BaMof]; E 1 Mobu le:de “pousser, se
déplacer’ [Lns], 6 ? Mok l,iddé, léddé ‘(s”) éloigner, to move away’ [JgMKk]//
cf. Arab sd? “make go ahead (camels)’ [BK 1206].

448. *5Vd- ‘to cut (vegetables, hair)’: W 3 Dera lad- ‘cut’ [CLR]; C 6
(redupl.) Daba Bégéd ‘debrousser la champ’ [Lnhr] (cf. Daba fda ‘cut’
[CLR], can not be found in [Lnhr]); 7 Cuvok me —Béd:ey ‘couper (legumes); cut

(vegetables)’ [Ndo]; Muyang Bedey ‘shave edges of hair to make a level’
[SmM];

448a. *BVd- ‘to cut through’: W 6 Ngz Bédﬁ “split open, break open; cut
through, pass through’ [SchN]; 7a Sukun Bada “to slaughter’ [DS].
Cf. N 104. % VVd- ‘to cut (branches, trees), to chop’.

450. C 7" Vd- ‘to scatter’: 7 Gisiga (Bod) ‘sich zerstreuen, to scatter’ (?)
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[LkG]; Mada 2,13/_‘3;1@121 ‘etre éparpilé, étalé, dispersé; to be scattered’,
éBBédéD ‘eparpilér, étaler, disperser’ [BaMd].

451. *5VdV ‘thorn, to scratch’: W 3 Tng ledo ‘thorn’ [JgT]; C 7 Mada
é[;dé ‘éraﬂer, égratigner, écorcher; to scratch’; é[;édé ‘kind of a small
thorny bush’ [BaMd].

Note W 5 Zaar Byaat (if < * Byaad) ‘to write’ [CrZ].

Cf. N 109. W % VVd-~*Vnd- ‘to scratch’.

452. #Vd- ‘to be, become big, tall’: W 1 Hs zad/do ‘a tall, well made
person’; C 7 Mada Bédéd ‘gros, plain a bloc’ [BaMd], Muyang Bedid
‘huge’ [SmM], cf. Ould -Buwud ‘grandir sans difﬁculté; grow without
difficulty’ idf .[KOu] // Arab Sadih- ‘large, abondant’ [Bk1204 ]. Cf. N 464
W *B VLV ‘big, fat’.

Deriv.: C7 Ould Bédéppél ‘gros’ idf. [KOul].

W of 1| Hs zaadaaraa (Tas) ‘a biggish youth whose strength is not
commensurate with his size’.

453. *VdV ‘“valley, canyon’:W 2 Mupun leet ‘canyon, valley’ [FrM]; C 7
Muyang Bedik ‘pass, valley, gap’ [SmM].

Less probably, Mupun is related to C 7 Mada /da ‘borde (de ravin, de riviére)’,
asin StI N 131: */VdV ‘(border of a) ravin’, cf.).

Note W1 Hs zﬁdﬁm ‘emph. depth’.

454. *#VwVd- ‘convulsions’: W 1 Hs zéodzi (if < *zwd) “wriggle along the
groung (child)’; C 7 Mafa Bﬁwéd ‘convulsions (chez le nourrissons)’ [BaMd].

455. W 4 *BVdV ‘nape’ : W Warji Bud-ai, Miya ludi, Mburku ludo,
Kariya lude ‘nape’ [SKNB]. ( Note W 4 *5VIVtV ‘lion’ with the same
*f->1- shift).
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456. () C *5Vd- ‘ocra’: 3 HN Bd‘iyéwa, HB deé, HF deéwa, FK nBkow,
HG *ftéywa, FK Qg{l—[gdyé‘?wu ‘ocra’ [Kr 219]; 5 Podoko Bédava ‘esp. de
mil” [JL].

457. C *3Vd- ‘be dangerous, dificult’: 5 Glavda Bédé ‘trouble, percecusion’
[Rp]; Podoko Béda ‘souffrance; hardship [JL], 7 Mada Bégédé ‘difficile,
dangereux’ [BaMd], Ould Bajlda:ly ‘etre piquant, redoutable, dangerous’
[KOu], Kakada ‘difficile’ [KOu], Muyang Kada ‘hardship’ (< Mandara)
[SmM].

Cf. 7 Gisiga Bada ‘Verfolgung; pursuit’ [LkG].

458. C "5 VB Vd- ‘be expencive’: 5 Malgwa Bélgéde ‘expencive’ [Lr], 7 Ould
kakada “difficile; cher; difficult; expencive’ [KOu], Mada Kakada ‘cher
(prix)’ [BaMd]. Note contamination with “be dangerous, dificult’.

459. C *BVdV ‘light, moming’: C 3 HG ti-Kikdi ‘white, light’ [Kr: 272,
275], HF bir-Bigde  ‘light’ [Kr]; 5 Glavda Kedura ‘morning’ [Kr:121],
Kadura [Rp].

460. *5VVt ‘to tear (off)’: W 5 Zaar Baaté ‘tear, be torn’ [CrZ], Buli
faadon (- < *B- is regular) ‘tear’ (tr.) [Cs N838]; C 3 FK ftikevu
(regressive devoicing in contact: *Bt- > ¢t-) ‘tear’ [Kr:380]; 10 ZB Bét
‘arracher; tear off” [Sa], ZD fat (< *Bét) ‘tirer avrec force, arracher’ [Cpr]
//Gz éat_:ata “tear apart, split, rend” [LsG 538].

461. "3 Vt- “to stretch’: W 2 Angas lweet “stretching capacity of rubber’ [FI]
(Note Sura muut leet ‘ohnmachtig werden’ [JgS]. ? ="to stretch dead’, muut
‘to die’); C 7 Mada ég{;ét “etirer’ [BaMd]; E 5 Bidiya liit 'étirer, tendre;
stretch’ [JgB], E 6 Mok l,iit‘e, leete ‘tendre la corde d’un arc; strech a
bow-string’ [JgMk]// cf. Sab m-s,wht-t ‘linear measurement=5 cubits//span
(or larger) [Oh 28 ].

142



461a. * V¢V long (and pointed)’: W 1 Hs zéetee ‘being long and pointed’; C
2 Bura Kitu ‘long’ [Ann].

462. *3Vt- ‘to plait, to sew’: W 7 Bokkos lat ‘spinnen, erben, flechten; to
spin, to weave’ [JgR]; C 9 Musgu yiyeti ‘nihen, to sew’ [LkM].
Cf. E 5 Dng littiya “cobweb® [Fd].

462a. C *5VtV “mat‘: 10 Masa Bat ‘la natte’ [CC].

Deriv.? (<*5Vz-) C 7 Mofu é[;ed, ,Bed ‘vestibule, veranda recouverte en
nattes; veranda covered with mats’ [BaMof].

463. "BVVt- ‘much’: W 2 Mushere lot  ‘plenty, much; sufficient’
[TAS:234]; C 2 Bura agat ‘much (of shelled corn in gourd)’ [Ann].

464. W B VVtV ‘big, fat’: 1 Hs zéafi, zaadi ‘height, greatness, size’; 5 Zaar
Ba,t ‘describes a fat person’ idf . [CrZ] // Arab §tt > Satt- “grand’ [BK 1229].

465. W *5 VitV ‘squirrel’: W 3 Kirfi latta ‘flying squirrel” [SchB]; 5 Guus
B;léi, pl. Botaay [CrG], Pol fJotaal ‘squirrel’ [Cs N 280].

466. *5Vid- (<Ch *3Vi-?) ‘todig’: W4 Jmb Be,t- (-t- < Ch *-t-, Chadic
*-t- more often yields Jimbin -y-) “dig’ [Sk-CLR]; C 7 Mofu :[36(1- (-d- <*-t-)
‘creuser (terre, trou); dig (earth, pit)’ [BaMof].

467. *5Vid- (< Ch *5Vt) ‘to break, beat (heavily), to demolish’: C 5 Zaar
But ‘demolish, cause (house) to fall down’, fut But ‘noise of pounding’ idf.
[CrZ]; C 2 Bura Bit ‘sound of cane hitting a person’ [Ann], 3 HG ftunde
‘break in pieces’ [Kr:431], 5 Malgwa Boda ‘beat strong thing like metal’ [Lr]
//Arab $ht ‘détruire, destroy’ [BK 1228].

468. C " Vt/d- (<Ch *5V¢-) “(to) flame’: 2 Bura Kuta ‘to be ablaze’ [Ann];
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7 Ould Béd ‘petite flamme’ idf. [KOu] // Arab swt 1T “bruler, géter (froid); to
burn (cold) > flame’ [BK 1287], Syt ‘bruler, consume par le feu’ [BK1291],
Mhr swt “fire’ [JM 388].

Note C3 HB Adira ‘ashes’ [Kr:128]. (pl. in -r ?).

469. C *5VtdV (< Ch BV¢V) “kind of fly’: 1  Tera Kifit (def. form
Kikito) ‘tse-tse fly’ [NmT]; C 12 ZB  Kidi ‘taon’ [Sa].

470. *B Vh- ‘to pity, to regret’: C 7 Mbuko f[ah ‘plaindre, to feel sorry, pity’
[GNT]; E 6 Mok lay- ‘regretter, to regret’ [JgMKk].

471. *5VA-‘to dip out’ : W 6 Ngz Bz;u ‘dip out’ [SchN]; C 5 Podoko Baha
‘take out (honey)’ [JL].

472.C 5 * Vh- ‘to treat badly, to curse’: Podoko Sehwe ‘brimer, maltraiter,
to treat badly’ [JL]; Malgwa [52,1!36 abuse, curse’ [Lr].
Noun deriv.: Malgwa Bégaré ‘Fluch, a curse’ [LtD].

473. C "B Vh-"to cry’: 7 Ould -Bahay ‘annoncer, crier, aboyer’ [KOu];
Mada égéh ‘crier, chanter (coq); cry, sing (cock)’; Mbuko Bah ‘crier’
[GNT], Muyang gah ‘cry out’ [SmM], Mofu —[;agah: ‘ronfler*; (fig.) parler
fort, gronder’ [BaMof].

Cf. 5a Hide Boyay ‘answer’ [BrH].

Cf.N371. 5V ‘to sing, to speak’ > "5 VBV cry’.

474. C*3 Vhw/y- “to strike heavily’ : 2 Bura Bau ‘the sound of a cane or stick
striking an object’ [Ann]; C 5 Podoko Béha ‘cogner, bousculer; knock over’
[JL)/ 7 Mofu _lgéy *frapper; strike’ [BaMof]; 7a. Sukun Byi ‘to beat, crush’,
Byiy ‘to thresh’ [DS]; 10 ZB Bé “frapper tres fort, damer; strike heavily’ [Sa].
Cf. N 6. ¥V ‘to beat (a drum), to knock’.
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475.% VA"V lion’: W 3 Krkr ééga:Béu ‘lion’ [LkK] (a loan from Ngizim?);
6 Ngz 32,1ga,1—32,1u ‘lion” [SchN] (for the first part of the compound cf. W 3
Kirfi sagga ‘wild animal’ [Stl]); C 2 Bura 1‘13y:€wi ‘cat’ [Kr:199], nhyeewi
(<hy <*By-) ‘the cat® [Ann]; 7 Oul mzi—g(‘)h—pc; ‘lion’ [KOu] 10 Masa 86
‘lion’ (Ba-na ‘he lion’, Bo-ta lioness”) [CC].

The same lexical unit in Masa was rendered by Mouchet with a voiceless
lateral, namely eona ‘lion’.

Note W 4 *BVIVtV lion’: Warji liliti-na [Gow], Bolete-na, Diri azeletu,
Miya lente (<*Bo-1VtV, compound?) [SkNB]).

475a. *BVAVE"V (? *§Vh-k"V) ‘lion’: W | Hs zaaki ‘lion’, 7 Mada
mé—[gahkwa ‘lion, Panthera leo’ [BaMd], Muyang ma-Baxk%o ‘lion’ [SmM].

476.*5 VHVrV ‘kind of bush’: W 2 Mupun lahor shrub Carissa edulis’, 1oor
‘shrub sp.” [FrM]; C 5 Malgwa Ba,ra ‘kind of bush’ [Lr].

477. C "B Vh- “difficult, scarcely’: 7 Mada [Jah Kah ‘a grand peine, with
difficulties’ [BaMd], Muyang Kah scarcely’ [SmM], Ould Aahfah ‘a grand
peine, with difficulty’ [KOu], 7a Sukun Bax ‘difficult’ [DS].

478.C 5 *5VyV - to be hot (sun)’: Cinene lj'éyé, Glavda éiyé, Guduf éiyé
‘hot (sun)’ [Kim], Glavda Bl‘,lyé., Gava Béyé , Cinene tiye ‘hotness’
[Kr:306]//cf. SCush *slah- “to burn smth’: Dah slah- Maa _slaha [Ehret 210,
N 18].

479. *5 Vx- ‘to scratch; to clear a farm’: W 3 Ngamo lawa ‘clearing land for
planting’ [NEH], Krkr lawaa “clear farm’ [GK]; C 3 Bana B,ixe; ‘gratter; to
scratch’ [GLBn].

480. *5Vy- ‘to eat, to swalllow’: C 7 Ould Béy ‘avaler; swallow’ idf.
[KOu]; E2 Lele lee ‘manger qqch dur’, laa ‘manger; eat’ [WP].
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Note W 1 Hs zﬁgadi ‘a gluton’.

481. *BVg- ‘to shake, to tremble’: W 1 Hs zézzagaa (< zag-zaga<
*5 Vg5 Vg-) ‘shake (out)’ > ‘clouds’; E 1 Mobu lage ‘trembler; tremble’
[Lns]; 4 Mawa sugup ‘bouger, to move’ [RbM] // Cf. Arab S$kSy ‘remuer,
agiter’ [BK 1244].

Note C 7 Muyang Bogoa¢ ‘to frighten’. Caus ? ‘to make tremble’ =to
frighten’.

Noun deriv. *5V(gV)48 VgV ‘malaria, fever’: C 5 Wnd Bﬁg-gﬁgi ‘fever’
[Kr:255], Malgwa Bégége ‘Fieber, Malaria; fever, malaria’ [Lr].

482. 5 Vg- “to stir, to mix’: C 9 Mulwi Bﬁ[gl‘lg‘i ‘préparer (sauce, bouillie
oubreuvage épais); prepare souce’ [TrMIlw]// Arab sgg ‘meler’ [BK 1191].
Deriv.: W 1 Hs zégz;mz;a ‘stirring (dye-pit)’.

Note W 2 Angas wuluk, wulk (-k# < *-g#) ‘stir smth out of a hole with a
stick’ [TAS 407].

Cf. N 134. ¥ VhA- ‘to mix’.

483. *BVVg/y- “to strip off (leaves by hand)’: W 1 Hs zéagaa ‘strip off
(leaves, millet from stalk), draw up water’; 2 Gmy luk “strip off, tear off’
[TAS 233]; C 2 WM Bugwumda, ngugomdu ‘tear’ [Kr:380], 3 Bana Bywo
‘arracher de la main de qqn’ [GLBn].

Deriv.: C 7 Ould —Bégél ‘arracher’ [KOul].

484. "3 Vg- ‘to hang’ (tr., intr.): W 3 Tng looge, pl. looguke, loke ‘to hang,
suspend’ [JgT], 6 Ngz Bégﬁ ‘sling over shoulder, under arm’ [SchN]; E 5
EDng algiyé ‘héngen; to hang’ [Ebb] // Gz sagara ‘entangle’ [LsG 527].

Cf. C 7 Mada Be,glzig ‘(accrocher qqch) qui ballotte’ [BaMd]. ?Compound
Cf. N 160. * Vk- ‘to hang up’.

485. W "5 Vg- ‘to putrefy, to spoil’ (attested in derivatives, originated from
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‘dirt’ 7): 1 Hs zallgwgmyee ‘putrefy (meat, fish)’; 6 Ngz Bégwédﬁ ‘putrefy,
go rancid, smell putrid’ [SchN].

486. W *5VVg- “goaround’: W 1 Hs zallagél ‘go round (to) a place’, cf. [SkH
294].

Deriv.: 6 Ngz [;Elgdﬁ ‘move off road, go round, detour’ [SchN].

Noun deriv.: W 1 Hs ma,l—zz;agé ‘a way round’.

487. W *5 Vg- “to beat, pound’ (attested in deriv.only): W 3 Tng lagze ‘beat
and kill’ =laaze [JgT]; 4 Mburku Bégéd— ‘beat, pound’ [Sk-CLR].

488.C 7 " Vg- ‘to be lost’: Mofu -Bog- * errer Vagabonder se perdre, aller
sans but, to error, go without aim’, Mafa Ba gem Ba gamma?a sans savoir ou
il va, completement perdu, to be lost” [BaMof, Maf].

e r s

489. *5VgV ‘a string, snare’ W Hs Zég;l ‘drum-string’, maa-zagii ‘a
trouser-string’; C Ould Bégédﬁ ‘lacet, piege, snare’ [KOu].

Deriv.. C Mulwi  Kugudi ‘étre difficile a delier; (be) difficult to untie’
[TrMlw].

490. *3VgV ‘sharp tooth’: W 1 Hausa ze,lgé ‘canine tooth’, 2 Mushere
da-ka-lak ‘molar’ [TAS:163]; C 7 Mafa Bagaw ‘croc d’animal’ [BaMaf],
Mada Byo¢ (if -¢ < *-k) ‘machoire’ [BaMd]. Cf. ‘harpoon’.

91. *5VgV ‘harpoon, to pierce’: W 1 Hausa zég(;(; ‘harpoon (for
crocodiles)’ C 7 Gisiga foge ‘stechen, stossen’ [LkG], ‘pierce’ [SKNB] //Arab
nSg ‘pierce with a spear’ [BK].

Note: C 7 Mada 3,1[3219 glé (<*BVng-1-) ‘embrocher pour suspendre ou faire
cuire; to spit’ [BaMd].
Cf. C8 Makari lagan ‘horn’ [AIM].
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492. #5 VgV ‘nest, hiding place’: W 3 Pero lﬁugé ‘nest’ [FrP]; C 5 Podoko
Bégwa ‘coverture, hiding place [JL].
Note W 5 Guus Buug,i ‘keep quiet’ [CrG].

493. VgV  “fire-wood’: W 1 Hs ZE,lgE,lbl,,lu ‘logs of wood used in
iron-smelting’; C 7 Mada égék ‘kind of tree, used for fire-wood’ (-k# <
*-g-) [BaMd].

Note: C 7 Mofu [;égegév ‘enveloppe seche de tige (utilisée pour allumer le
feu); dry covering of a stalk used to blow up fire’ [BaMof].

494, *E VgVn ‘branch’: W 5 Guus Bag  ‘branch’ [CrG], Zaar Byandi ‘branch’
[CrZ]; E 3 Tum lin3e [CpT], 5 Ubi laaginya [Alio], WDng leege [Fd], Jegu
lin-ne [JgJ] (if not related to *1VgVn “basket’, cf. StIN 181).

495. C*3VgV “‘forked (stick)’: 7 Zulgo Boga (épieu (pour creuser le
tombeau); boar-spear’ [ZIL], 7a Sukun Begaw ‘forked’ [DS];

Deriv.: 7 Mafa _lga,gém ‘fourche d’arbre’ [BaMaf]; 7a Sukun Bagam
‘three-lined path’ [DS].

496. C *5VgV c“idiot’: 5 Glavda Béagé ‘foolishness’ [Rp], 7 Mafa
[;égélémé?a, Be;géle;m—la,mma?a 'brachycéphale, aplati, plat (créne)’ [Maf]//
Hbr $g§ (pu., hitp.) ‘to behave like a madman’, Judaic $g (pa.) ‘to become
insane’, Akk éegﬁ ‘to rage, to be rabid’, Arab Sa3f-at- ‘faible d’esprit’,
mas3af-tout a fou, acheve’ [MK N 67], Hbr mosSugga$ ‘mad’ [Barth 45].
Cf.C5 Ould Bégl‘qér ‘démarche du fou’ [KOu]. Compound?

497.C5 *BogbV ‘axe’: Wnd Bégba [Mo], Bégbé [Lk:122] ‘axe’; Malgwa
Bogba “machet with sharp edges at both ends’ [LrD]. A loan?

498. C *gVgV-m ‘wall, part of a hut’: 5 Podoko Bégama ‘stone wall® [JL];
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Zulgo B,ig‘i—d‘ig ‘chambre du fils’, B‘ig‘it eé‘[age d’une maison’, Kagam
‘muraille, wall’ [ZIL]; 9 Mnj Baga ‘mur d’enceinte’, Mbara Bégéméy
‘enclosing wall’ [TrMba, Mnj].

499. W 5 * VgV ‘blind man’: Bade aBgin [Kr:309] blind’, Ngz Kogayu
‘become blind’, Bég,id ‘blind person’ [SchN]. Any relation to N 496 *§ VgV
‘idiot’?

500. *5 V/k]- “to build, to work’: W 3 Pero Bigu, Biko ‘build’ [Kr N381]; E
2 Kabalai ba-lagwiya, Nanc ba-lugwiye ‘travailler’ [CH].

Cf.E 6 Mok looke ‘aller cultiver chez un paysan riche’ [JgMk]// SCush Irq
slagwe ‘ordering for communal work’, ‘slagwas ’make smth communal’
[MQK].

501. *5 VK¥- “to plait’: W 2 Angas lok “plait (string, hair)’ [F1] (see StIN196
*IVk-/*BVk-); [TAS 233]; 3 Tng leke ‘to sew, plait’; knit, knot” [JgT], C 3
Bana Békw(a) ‘filet; net” [GLBn] //cf. Arab swk ‘attacher une corde a un
pieu’ [BK 1288], skw ‘lier, attacher; to tie> [BK 1259].

Cf. Bolewa lokku ‘be entangled’ [GAB].

Note possible deriv.: ‘cobweb’: E 2 Lele lagra (-gr- < *-kr-) ‘toile d’araigneee;
cobweb’ [WP], 6 Mok lélkl‘ldy{,l ‘toile d’araignee dans le mil vieux’ [JgMKk].

502.C 7 #3Vk- ‘to help’: Muyang Bakay ‘help’ [SmM], Zulgo Bék ‘aider;
help’ [ZIL], Mada é[géké ‘aider, seconder; to help, to assist’ [BaMd].

503.C *BVk/jg- ‘tosow’: 4 Bch lﬁgééé— ’sow” [Sk]; 5 Podoko Béga
‘semer’ (voicing in medial position, cf. ‘feather’) [JL]; 6 Daba Béké ’semer’
[Lnhr]; 7 Gisiga A Beg (regressive voicing) ‘sow, plant’, Gisiga Mj Kik
‘plant’ [LkG], Mafa foka ’semer’ [BaMaf], Mada é[;gé ’semer du mil (au
plantoir)’ [BaMd], Muyang Kigi ‘sow, throw’ [SmM].
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Note that ‘to sow’ may be derived from or related to “to throw’ (and thus, be of
different origin than N 178 * V- ‘to plant, to sow”).

504. *5Vk(k)V ‘“big, to be bigger’: W 1 Hs zakka ‘one who exceeds his
companions’; C 7 Mbuko Bék ‘big’ [GNT]; Cuvok mé—[gékz,wé ‘grand’
[Ndo].

Cf. a compound.: W 3 Tng Iokdom ‘abnormal growth (6th finger, twin
gland-like growth on a sheep’s neck)’ [JgT].

Cf. C 7 Mofu Bakaéakz; ‘grand, gros (ventre)’, Békééa "big basket, plaited of
gras’ [BaMof].

505. *VEWy"V “feather’: 5 Cinene, Glavda B;lszi, Guduf Békwé ‘feather’
[Kim], Cikede Kak™a [HmG], Glavda Béakwa [Rp], Malgwa

Bakwa ‘feather’ [LrD], Podoko Bégwa ‘plume, coque’ [JL]; 5a Hide Buzuk
‘plume’ [Eg], Bu-Buk [BrH], Lmn Boyapa, Vembo Kakan ‘feather’ [HmG];
7 Mafa BoBokw ‘collier en plumes de poulet et en fibre de haricot’ [BaMaf].
Cf. W 1 Hs zakuura ‘white ostrich feathers’ (old pl.?)

506. 5 VKVV “forest’> W 2 Angas liit ‘a thicket’ [F1], Sura logot ‘Wald’
[JS], Mupun léyét ‘forest’ [FrM]; C 5 Glavda Boketa ‘forest’ [Kr:146].
Note W 3 Tng lagdo ‘locust-bean tree’ [JgT]

W 2 Mupun lﬁgﬁt ‘dry-zone mahagony’ [FrM].

508. 7 C *BVk5VkV “flying ant’: Mbuko BokBak ‘termite aux ailes’
[GNT], Zulgo Kokhok ‘termite ailee’ [ZIL]

509. C *3VkV ‘“chicken-basket’: 7 Mofu Békar ‘panier a poules’ [JgMof];

7a Sukun Byikw “chicken coop (a hole or usually a large pot built into a
bench’ [DS].
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510. *5Vk- ‘to be eager, to love’: W 1 Hs zéllgu ‘be eager to get smth’, 2
Goemay ka-lak ‘eagerness, to be eager’ [TAS:163]; 3 Tng loko ‘love, want’
[JgT], Pero lalak ‘lust’ [FrP], 6 Ngz Kakwai ‘desire for’ [SchN] // Arab $wq
‘remplir qqn du désir de qq chose, exciter qqn (I’amour)’ [BK], Hbr tosoqat
‘to wish, to demand’ [KB:1043], tasuka ‘Begierde, Sehnen’ [Barth 46],
Mehri ?5;61.( ‘to like so., smth’ [JhM 32].

511. *5Vk- “to pull (off), tear’: W 4 Paa Bikéa ‘pull off’ [MS], 5 Guus
Bakte; ‘tear’ [CrG]; C 10 Masa B;lk ‘arracher (brutalement)’ [CC].
Cf. N 159. # Vk- “to pull (out, down, up)’.

512. *3Vk- ‘to strike’: W 1 Hs zzil.(aa ‘to strike’; C 5 Podoko Boku
‘cogner; strike’ ifd. [JL]; 7 Mada E,lBB;i(V: (if -¢# < *-k) “battre, frapper; hit,
strike’ [BaMd].

512a. *§ Vk- “to attack, to wrestle’: W 1 Hs z;ﬂgaa ‘pounce on’; 3 Bolewa
liiliku ‘to wrestle with, struggle with® [GAB].

Noun deriv.: W 6 Ngz Bég‘id ‘wrestling’ [SchN].

Verbal deriv.: C5 Malgwa Békéla ‘ringen; fighting® [Lr].

513. %3 Vk- “to prick; a sharp point’: C 7 Ould -Bakway ‘prendre qqch a
I’aide d’une tige; deboucher a aide d’une tige; to prick with a stalk and take’;
E 7 Tor lukak ‘eperon’ [Vyc] // Gz éaqéaqa ‘bore , perforate’ [LsG 532].
Deriv.: W 4 Kariya Kokof-, Warji fokof- “stab, pierce’ [SKNB].

Note possible deriv. : W 1 Hs zéakéllaa ‘poke a stick into a hole to induce
rodent, etc. to come out’.

Cf. N 158. * Vk- “to pierce, to stab’.

514.W *5VVk- ‘to breathe; to suck into’: 1 Hs zuukaa (if not < *z2VC-k-)

‘draw tobacco smoke into the mouth; suck or draw water through a narrow
channel’; 5 Guus Kok ‘breathe’ [Cr]// SCush Dah slik- “suck in air to stop
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crying’ [EEN], cf. Hbrnsk ‘kiisste, to kiss’, Arab nsk ‘an etw reichen’ [Barth
46].

515.C *BV&™)V ‘span, space’: C 5 Podoko lgékwada (note that *-k- >
Podoko -g-) ‘espace entre la grenier et la case’ [JL]; 7 Mafa Bekwa ‘espace

entre la cuisine et le grenier (trou dans la mur...); space between kitchen and
barn (hole un the wall) [BaMaf].

516. C 7 *BVI(VA"-) ‘to cross (legs)’: Mofu —Bélw- ‘(se) croiser (le
jambes, les bracer), s’accoupler; join’ [Ba Mof]; Cuvok mé—Béléhéy ‘croiser’
[Ndo].

517. *g VI- “length’: W 1 Hs zalau emph. length’.
Deriv.: C 7 Ould lg‘il‘ib 'allongé’ [KOu].

518. *5 VIV ‘property, wealth’: C 7 Gisiga Bile ‘Besitz, property; Reichtum,
wealth’ [LkG], Mbuko Kile ‘richesse’ [GNT]; Mofu Keley ‘richesse,
¢conomies’ [BaMof]; Cuvok Béléy ‘richesse”  [Ndo], Merey Bele
‘richesse’ [GMr]; E 6 Mok laale ‘richesse, riche’ [JgMKk]

Cf. 7 Muyang magawla ‘field belonging to women and children (not to
hauseholder), worked during free time’ [SMul].

519. C "5 VIV ‘sack made of fibre, net’ : 7 Mafa Sele ‘sac en fibre’, Mada
32112,1 ‘grand filet a calebasses’ [BaMaf, Md]; Ould Béléy ‘sac’ [KOu]; Mbuko
Bélg‘ilé ‘sac fait de la corde’, Zulgo [3;113 ’small sac’ [ZIL] // Eg s$n “spinnen’
> “Seile; to spin > ‘rope’ (AR) [EG 293], sSnw ‘net’ (BD). The comparison is
valid if Eg n originates from HS *1. Eg verbs of the s§VC-shape are usually
trated as Causatives.

520. *BVm- ’to be able, to have power’: W 3 Bolewa lom- ‘erreichen
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(Stelle); to reach a position’ [LkB]; 6 Ngz Bémﬁ ‘make, do; be possible’
[SchN]; C 7 Muyang Bam ‘have results’ [SmM]; 8 Log Bém, Bim “konnen,
gentigen; can’ [LkL]/ SCush Asa slam ‘allow’ [Eh 208], Eg sSm (Pyr)
(Kaus?) “fiihren, leiten; to lead, to manage’, sSm.w (Pyr) ‘Fihrer, Leiter;
chief’, sSm (MR) “Weisung; instructions, order’ [EG 283, 288, 290].
Note W 1 Hs zaame ‘rein in a horse’.

521. *5Vm- ‘to pursue, to hunt’: 9 Mulwi [‘firrfi ‘poursuivre, chasser;
pursue, hunt’, Mbara _lg‘im, Mnj Bimi ‘chasser’ [Tr Mnj,Mba,MIw]; cf. 7 Mada
é[;am ‘se refugier; escape’ [BaMd]; E 6 Mok ?ilmi  “poursuivre; pursue,
chase’ [JgMKk].

Cf. C4 Gudu lamacu  ‘hunting’ (in StI N 257 *IVm- ‘to drive away, to
hunt’). May originate from the present root as well.

522. *5Vm- ‘to be, to happen’ > ‘things’: W 1 Hs zamaa ‘be, become,
happen, keep on doing’, cf. [SkH 295]; C 7 Mada B[;érn (sing. ede) ‘choses,
affairs, animaux, bad things’ [BaMd], Muyang Sam ‘things in general’
[SmM].

523. *5Vm- ‘to narrate’: W 5 Geji fimi ’say’, fom-ti ‘tell’ [Cs 704-8],
Dokshi (Zeem cl.) Bam “say’ [Sm]; E I Mobu lome  “dire’ [CTC].

524. #5(y)Vm- ‘to shut, to plug’: W 2 Gerka lum ‘shut’ [Fp]; 3 Bolewa lumu
‘plug hole’ [GAB]; 5 Saya Be;m ‘close’ [Cs], C 7 Mada é[;[gém ‘couvrir (une
surface); cover (a surface)’ [BaMd] (a derivative?); 7a Sukun fyama ‘close!’
[DS] //Arab sym ‘cacher, enfoncer, ficher, to hide, to stick into’ [BK 1300].

525. %3 Vm- ‘to dodge; to be sly’: W 3 Krkr lima ‘to duck, to dodge’ [GK]; C

7 Mbuko Bém ‘esquiver, to dodge’ [GNT]; E 2 Lele luma ‘etre malin, sly,
cunning’ [WP] // Sab s,mt ‘malice; cunning, slyness’ [Oh].
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526. *5VVm- ‘to pull (out)’: W 1 Hs zaame ‘draw out, slip out’; 4 Mburku
Bam- ‘pull, pull out’ [SKNB],C 10 ZB Bém ‘tirer’ [Sa].

527. *3VVm- ‘to love, to wish’: W 2 Gerka luum ‘to love’ [Fp]; C 2 Bura
Bami ‘to wish for smth’ [Ann] /note SCush Irq slifim ‘oversexed, sleep
with a stranger’ [MQK].

Note possiblr deriv.: W 1 Hs sﬁmudii ‘excessively keen, eager, expectancy’.

528. *5VVm- ‘to count’: 1 Hausa zaame ‘deduct the sum a person owes
from a payment one is making to him’; 5 Pol Bim, Zul gimi, Geji femi, Buli
¢imon ‘count’ [Cs N696].

Cf. C 7a Sukun Bom, femara ‘to buy’ [DS] // Gz éemata, éaymata ‘deal in
grain’, Akk Samu ‘buy’ [LsGz 531], Sab s,?m ‘buy purchase’ [Oh 263], Mhr
som, Jibbali sem ‘sell’ [JM,J]], cf. [Oh 312].

529. *B Vmr ‘“to strike, to slap’: C 7 Mafa Béma ‘a ’gifler plusieurs fois; to
slap in the face several times’ [BaMaf] /Mhr shm ‘to hit’ [JM 376].
Deriv. W 6 Ngz Bémtﬁ ‘to ruin, to spoil” [SchN].

530.W *3Vm- ‘to walk’: W 3 Krkr lamu ‘meet, come across’ [GK]; 4 Cagu
Baman ‘journey’ [SKNB]; 5 Zaar Bya,lam ‘stroll’ [CrZ], Bém ‘return from’
[CtD].

531. C 10 *3Vm- ‘to mix’: ZD fum ‘melanger (homogene); to mix’, ZB
Bﬁm ‘mélanger’ [Sa]//Arab $mg ‘meler, mélanger’ [BK1266 ].

532. #5VmV  ‘enclosure, hut (for cattle)’: W 4 Siri dhlimmi ‘hut’
[Gow-CLR]; C 2 Margi Be,)mz; ‘hut for goats, sheep, stable’ [Hf:23], Bura
Bima ‘a fold for sheep, goats’ [Ann], 3 FK _lgémz‘l ‘hut made for lifestock’

[BINd]; 5 Podoko Béma ‘enclos pour les betes, enclosure for animals’ [JL], 7a
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Sukun foma o ‘bull’s stall’ [DS]// Eg  $m (Gr) “Mauer; wall’ [EG 467].
Note SCush Irq sluma, pl. slumoo ‘hedge around the house, cycle of houses’
[MQK]. o

Cf. W 1 Hs zuuma (if not < *zVCma) ‘a very large booth or shelter made of
mats’.

533. 53VmV ‘kind of palm’: C 5a Hide Ki-Bam ‘palm tree’ [BrH]; 7a
Sukun Byiyim ‘borassus palm’ [DS].
Redupl. W 6 Ngz Bémgém ‘forest’ [SchN].

534. *5 Vmr “happyness, to be happy’: W 1 Hs zaama ‘good luck’; C 7a
Sukun fama ‘“happy’ [DS] // cf. Gz samra ‘delight, be pleased’ [LsG 530].

535. C 10 *3VmV ‘sledge-hammer’: C 10 ZB Bém ‘masse de forgeron,
sledge-hammer’ [Sa], ZD Kam ‘masse tranchant de forgeron’ [Cpr].

Note possible verbal deriv.: W sura *kWV-IVm ‘to forge’: Angas kwo-lm
[F1], Sura ku-lom, Msh ke-lom, Goem k¥a-lam [TAS 212*kWVIVm] (if not <
*kWVm, with an internal -I-).

536.C7 #(?PV)sVmV ‘hawk’: Gisiga ?afam ‘Falke, falcon, hawk’ [LkG],
Mofu afam, fam ‘epervier, hawk’ [BaMof]// Gz samarmar ‘kind of eagle’
[LsG 530], cf. Eg Sm ‘Name eines Vogels, name of a bird” (22) [EG 462],
OS 2326.

537.C *5VmV ‘group of people’: 2 Bura Bama ‘crowd, group’ [Ann]; 5
Malgwa fama ‘society’ [LrD].

Note W 3 Tng lilim ‘assembly for special occasions (drink, hunt, etc.)’ [JgT]
(if not from Ch *1Vm(m)- ‘to gather’ [Stl N 265]).

538. C *5VmV “sorrel’: 7 Cuvok Bémét:‘fj (compound) ‘oseille, sorrel’
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[Ndo]; 9 Mnj eBem “Hibiscus, Oseille de Guinee’ [TrMnj], 10 Masa Bém ‘la
plant sp’ (? Hibiscus ) [CC].

Note some more words of similar shape denoting plants:

C 2 Bura famfBzam ‘species of grass or weed” [Ann];

C10ZB B‘imé ‘herbe sp’, ZD #imé ‘herbe sp.© [Cpr];

C 7 Mada a(‘;mz; ‘plante rampante, a creeping plant’ [BaMd].

539.C *3VmV ’feather’: 10 Masa B?mit ‘la plume, les plumes’ [CC].

A compound? C 5 Vb Vk/t/r ‘feather, wing’: 5 Malgwa Bémbéke ‘feather,
wing’ [Lr], fambake [LrD], Wnd Kambake [Lk:122]; Gvo Kambat, Cinene,
Glavda fombaka; 5a Hide fambak, Vembo fambar ‘wing’ [HmG], Hdi
Bimbir ‘aiselle® [Eg], “armpit* [Br].

540. C 10 *5VmV ‘germinated millet’: ZD Bum ‘mil germé (pour
préparation de la biere de mil), germinated millet (used for preparing beer)’,
7B Bﬁm ‘mil germé’ [Sa].

541.%3Vn- ‘to pester, bother’: W 1 Hs zfmaayé ‘pester’; C 9 Mulwi Eirfi
‘partir mendier en periode de famine’, Mnj Bini “mendier en period de famine,
to beg’ [TrMnj, MlIw].

542. C *B Vn(g)- ‘to cross, to traverse’: 6 Daba Bén ‘traverser’ [Lnhr]; 7

Cuvok mé—Béggéy ‘traverser’ [Ndo], Mofu :Bagg— ‘enjamber, traverser,
sauter par dessus’ [BaMof]..

543. *3Vn- (> "B Vn-g-) ‘alook’: W cf. 1 Hs zoonai “steadfast look, stare’;
C 7 Mafa Bénge’e ‘attentif, prét, concentre, attentive, concentrated’ [BaMaf];
Muyang iy ‘a signifucant look’ [BaMaf]; E 5 WDng lénnyé ‘voir, to look,
to see’ [Fd]// Soq sini ‘voir’ , Mhr, Shh [LsS 431] (but [JM 381 “to see, to
consider’, contam. with ‘to hear, to understand’).
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544. *FVnV ‘fence, to fence’: W 2 Gmy lien ‘the large sized mat around the
compound’, lyen ‘fence’ [Hlw in TAS 238]; E 3 Tum lﬁg ‘cloturer; to fence’
[CpT)/ Eg $n ‘der Ring’ > “Umgebung, surroundings’ (MR) [EG 488].
Deriv.? %% Vaig- ‘to surround’: C 7 Ould -Bapay ‘faire la tour’ [KOul; E 2
Lele lc‘)ngé ‘entourer’ [WP] (less probably < StI 298. */Vgy ‘to lead, to drive
(and surround)’, cf.).

545.%5VnV ‘fight, attack’, #5Vn(g)V ‘war’: W 2 Gerka k-lang (?? kl=
lateral) “fight, war’ [Fp]; 5 Pol Bap, Buli fan, Geji Ban-ti ‘fight’ [CsN655],
Mngs k.htoy ‘war’ [Cs]; C 10 Mm Bing ‘war’ [Kr 248]// Eg Sny ‘streiten, to
quarrel’ (AR) [EG 494], Eg $n¢ (Pyr) ‘streiten, argue, quarrel” > “die Feinde,
enemy’ [EG 519].

Deriv.? W Buli mafen ‘attack’ [Cs N 643].

546. B VnV> *VngV ‘wealth’ > ‘domestic cattle’(?): W 2 Angas [Fp]
long “possessions, wealth’, long ma (pl.) ‘plenty of cattle’, Mupun lop
‘domestic cattle’, lon ‘wealth’ [FrM], Sura log ‘Besitz; Haustiere; property,

domestic animals’ [JgS]; E 5 Bidiya 1696}7 ‘wealth’, logoy ‘s’enrichir’
[JgB]. .

Deriv.: W 1 Hs zungur ‘emphasizes fullness, great quantity’; 4 Miya,
Mburku, Kariya Bapgir ‘animal, domestic’, Paa Sapgir “wealth’ [SKNB].
Plural in -r?

Noun deriv. W 2 *gWV-1Vy > 1Vp “chief’ (g¥o “man’) : Angas gwo-long [FI],
Chip, Montol loy ‘chief’ [JgC].

547. W *3VnV ‘mat, bed’: 1 Hs zaanaa ‘mat or screen made of reeds or
coarse grass’; 2 Angas len ‘a mat of any kind’ [F1]; 4 Warji fan-ai, Kariya fan
‘bed” [SKNB].

548. W *3Vn-gV ‘brain’: 5 Saya fuoonga, Bégga “brain’ [Cs], Saya Kopga
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[Kr:37]; 6 Ngz Ba,mék, pl. Bananin ‘brains’ [SchN].

549.C 7% Va-kV nail, claw’: Mofu elek ‘ongle, griffe’ [BaMof], Gisiga
Belek, Benek ‘Fingernagel, Kralle; nail, claw’ [LkG] .

550. *3Vnp- ‘torefuse’: W 2 Angas leang, lang “deny, refuse’ [F1]; 1 TP
Bonna [Kr]; 2 Margi Bl‘mélta ‘refuse’ [Kr:376].

551. *5 Vng- “to jump, run’: W 1 Hs zéngéyaa ‘to run hard’; 2 Angas lang ‘to
proceed by heaps (as a horse galloping)’ [F1], Mupun lég ‘to jump’ [FrM],
Sura, Mupun 1211] ‘to ride a horse’ [JgS, FrM]; 7 Kul lap ‘aufstehen, springen;
stand up, jump’ [JgR];

Note possible deriv.. W 2 Goemay ka-langa ‘boy’s game consisting in
hopping about on one leg’ [TAS:163], ka-long ‘to arise’ [Fp].

552. *3Vng- “to place, put’: W 2 Goem lang ‘to place, put’ [TAS 220]; C 5
Podoko Béga ‘place (horizontally), barrer’ [JL]; E 5 EDng léf] ‘legen,
setzen; put, place’ [Ebb].

553. #5 Vng- ‘to swim’: W 2 Mupun lﬁg [FrM], Angas lung [F1], Sura ¢in lﬁg
[JgS] (less probably < */Vg, cf. StI 296); C 7 Zulgo Bokoy  ‘nage,
swimming’ [ZIL].

554. B VpV ‘abird of prey’: sura gr. *kV-1Vp ‘falcon, hawk’ (Angas ka-liip
‘hawk’ [F1], Sura pkelin °Falke, falcon’ [JgS], Mupun ;lkélég ‘kite,
hawk’[FrM], Msr koloy ‘hawk’ [*kelen TAS 171]); C 3 Kap Bﬁga “vulture’
[Kr:203], Bana Bégé ‘charognard (vulture)’ [GLBn].

555. 5 VpV ‘passage, free space’: C 5 Podoko B,iga B,iga ‘space between 2
things’ [JL]; 7 Muyang Bing Bing ‘passage, valley’ [SmM].
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Note poss. deriv.: W 2 Mupun té-lég [FrM], Sura te-leny [JgS] ‘outside’.

556. *VyV ‘loud sounds’: W 5 Pol fay ‘uproar’ [Cr439]; C 7 Zulgo Bégga
‘avoir une voix de rogomme’ [ZIL]; Ould /_‘3211]21 ‘resonnant’ [KOu].
Cf. W 2 Mushere liyang (< Ch *Byang- ‘to sing’) [TAS 238].

557. C *5VpV “stone’: 1 Tera Bég [NmT], TP Bégndi ‘mountain’
[Kr:140], 5 Podoko Bégwa ‘pierre creusee’ [JL], 7a Sukun Byang ‘hill,
boulder strewn’ [DS].

558.C5 *5VyV load’: Glavda ka-Bapa, Dgh ko-Bapga, Mnd ko-Kopa ‘load’
[Kr]/ Arab $hn ‘etre charge’, Mhr shn ‘to load, load’ [MJ 376].
Cf. C 7 Merey Bapgaca ‘bagages, luggage’ [GMr] ? a compound.

559. *5VygV-‘swollen’ ( ?7< Ch *Bunk™-): C 5 Podoko Bine Bine ‘gonﬂé ,
swollen® idf. [JL]; 7 Mofu —Bégw Bégw 'gonﬂé (poche), gros (pigeon), gras
(termite)’ [BaMof].

Any relationto W 1 Hs zfml,(wii ‘a big abdomen’ ?

560. *5VngV ‘hut, town’: W 1 Hs zéngé ‘camp place, baribari village’
(accord.to [SkH 296] a loan < Kanuri zuno, jongo ‘travellers camp,
resthouse’); 4 Paa Ba,mgé ‘town’ [MS]; C 9 Musgu yin ‘Haus’ [LkMsg] .
Deriv.: C 7 Mofu Bepger ‘muraille de pierres, rempart; mur de pierres entre
deux cases; wall’ [BaMof]. Plural in -r ?

Note W 2 Angas -ka-lang “woman’s hut’ [FI].

561. 5 VngV “deep hole, cave’: W 2 Angas kwa-lang ‘a deep cave’ [F1]; C
3 Bana Bégw ?[;69 ‘deep horizontal hole’ [GLBn].

Deriv.: C 3 FK Bégwél ‘hole (in a tree)’ [BINd]; 5 Malgwa Bangwara (?
plural in -r) “cave, cavern, Hohle’ [LrD].
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562. W "B Vnk- ‘to hang’: 3 Bolewa lonk- [LkB], Krkr lopk- [LkK] ‘to
hang’, Ngamo G lonka ‘hang’ [NEH], Bolewa lonku ‘hang up’ [GAB] (I-
<*[-)// Arab $nk ‘to hang smb by the neck till he dies’, MSA *snk > Mrh snk
‘to hang’, etc. [JM 381] and Hbr PB snk ‘to strangle, choke’ [Oh].

Deriv.: W 1 Hs zﬁnkﬁdaa (< *Bﬁnk{ldaa ) ‘hitch up load, child (on back)’.
Cf. C 5 Malgwa Ba,ga ‘hangen, hang’ [LrD].

Cf. N 160. * Vk- ‘to hang up’, N 243. * Vng- ‘to hang’.

563. *B Vr- ‘to pour water': W 1 Hs zuraaraa ‘pour water’, 4 Paa Bor ‘pour
in, draw water’ [MS], Bur ‘pour’ [SKNB]; C 2 Bura Kir ‘to strain (through a
cloth)’; 7 Mofu :Ber— ‘transvaser, vider (d’un recipient), prendre de 1’eau
dans la bouche, decant, pour from a vessel’ [BaMof], Zulgo /_‘32,112,1 (note -I-
<*-r-) ‘couler, to flow’ [ZIL], Muyang Bir ‘a lot (of fluids)’ [SmM] // Arab
srr (-i/u/a-) ‘pour’ [BK].

Cf.N361. ¥#°VrV “liquid’, *’Vr- “to pour’.

563a. C *B V)3 VrV ‘astream, a (small) river’: C 3 Higi Moda tirre, Higi
Humsi dirre (Birre) ‘river’ [Meek]; 5 Glavda Bara ‘river’ [Kr:106]; 5a Lmn
Birwi ‘stream’ [HmG], Hitk Ba,rw,i ‘river’ [LkH] (cf. Hide Bafra ‘hippo’ ?
Ba-Bra “animal-river’ [Eg]); 7 Mafa Béfgér ‘ruisseau, petite riviére; stream’,
Mofu Bélgar ‘ruisseau’ [BaMaf, Mof], Gisiga BaBar ‘Bauch, See, small
river, sea’ [LkG]; Cuvok B;lB;lI‘ ta yam ‘course d’eau’ (yam ‘water®)
[Ndo]// Sab s,rg-hwm “watercourse’ [Oh 297], Gz éarg ‘canal, stream’ [LsZ
553].

Noun deriv.: C 5 Malgwa Bérve ‘jahreszeitlich bedingt fliessender Fluss,
seasonal river’ [LrD].

W 1 Hs zarmoo ‘channel of a stream’//Sab ?-sorm -[t]-n ? ‘outlet//? channel;
gutters’ [Oh 302], Gz sarama ‘become a swamp, be deep, sink, flood’ [LsG
534].

564. *Vr- ‘to hunt’: W 4 Miya, Mburku Bar ‘hunt’ (n.) [Sk-CLR]; C 2
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Ngwahi Bil‘;l ‘hunting’ [Kr:99]; 9 Mnj Kiri ‘chasser (du gibier)’, dif zi far
‘hunter’ = “man of hunt’ [TrMnj] cf. 7 Mada [la ‘trappe (pour le gibier), a
trap’ [BaMd] // W 4 Bar- ‘to hunt’ [CLR 197 E].

Note W 1 Hs zaréi ‘a decoction to make a person an expert hunter’.

565. g Vr- ‘to break (pot)’: W 5 Zaar Béar ‘break a pot’ [Sm-CLR], Dott
¢ar (Dott has no 5 ) ‘break (a pot)’” [CrD]; Saya Bér ‘break in pieces’
[Kr:431]

565a. *§ Vr- ‘to beat, to pound’: C 2 Bura Kiri ‘pound, beat’, Bafzira ‘to grind
coarsely’ [Ann], 3 Bana _lgra, ‘écraser (arachides.); to squash, to crash"
[GLBn]; 7 Mada é[gfe ‘tasser, taper pour égaliser’, 2,1[3:011 ‘donner un coup,
cogner’ (contam. with the next root) [BaMaf, Md].

Deriv.: W 1 Hs zﬁréé, zurto “pound unwetted corn a second time/dried corn to
remove bran’, Zl;.l‘d;:l ‘pound to flour’.

Note W 5 Guus Bargé ‘squeeze, wring out’ [Cz].

565b. C *B Vr- “to kick, to trample’: 7 Mafa Be,)r— ‘donner un coup de pied; to
kick’ [BaMaf], Mbuko Befar ‘donner un coup de pied’, forad ‘tourner,

malaxer, fouler avec les pieds, trample on’ [GNT], Cuvok mé—Béréy ‘botter
du pied’ [Ndo].

566. ¥ Vr- ‘to cry’: W 4 Paa Bér ‘cry’ [MS]; 5 Saya Béarvi ‘shout’ [CsN
705].

Deriv./compound: C 5a. Hide Borday ‘to discuss’ [BrH].

Note possible deriv.:W 6 Ngz [;é)rélm—gérém ‘hoarsely’ [SchN].

567. *5Vr- ‘toopen’: W 4 Cagu Béér—, Mburku Bir ‘open, untie’ [SKNB];
C 6 Musgoy Bir- [Mo], Kola Bir [CLR], Daba Bér ‘ouvrir’ [Lnhr]/ CLR Br
‘open’ I 132D, Arab shr [-a-] ‘be open, open (mouth)’ [BK], OS 2334,

Deriv.: 7 Mada Brétét ‘tout ouvert, étiré, déployé, opened completely’
[BaMd]; Mofu —Bébérc}— 'élargir (un sac, la bouche); ouvrir; open’ [BaMof].
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568. *5 Vr-(var. *5 V1) ‘to pierce a hole’: C 5 Malgwa [ora ‘making a hole
gradually on smth (wood, wall), pierce gradually’ [LrD], 7 Mbuko ar “pierce
a hole in smth’ (cf. Béréy ‘sortir d’une trou (animal), go out of a hole
(animal)’) [GNT]. Relatedto C *5VrV ‘kind of spear’?

Deriv.: W 1 Hs zarta ‘bore through’.

Vretrbal deriv.: *5Vr-v- ‘to pierce, to cross’ (contam. with *FVrV
‘across’): C 7 Mada élglév ’traverser, transpercer; to cross, to pierce’ [BaMd],

Muyang Borev ‘appear, go through, pierce’ [SmM].

578a. C *§ VI- ‘to make a hole, to pierce’ > ‘hole’: 5 Podoko Ba,Ia ‘percer,
make a hole’ [JL], Glavda B,ﬂ;l ‘anus, rectum’ [Rp]; 7 Ould —Bél ‘be
pierced’ [KOu].

Noun deriv.: C 5 Podoko Balapa “grenier avec une orifice en bas; barn with an
entrance below’ [JL].

Cf. N 351. % °Vr- ‘to pierce (through), to spit’.

569. *5VrV ‘across’> W 5 Guus Bar ‘across’ (prep.) [Cr:41], Zaar Bar
“help across’ [CrZ]. Cf. # Vw(V)r- ‘to go across’.

Deriv.: 5 VrV-k-: W 4 Paa Birk,i ‘path, road, way’; C 7 Mada Bra¢ ‘en
travers, across’ [BsMd].

Deriv.: C9 Mulwi B‘ird,i ‘passer (pour qqch, qui ¢tait coince dans la gorge);
to pass (smth that has stuck in the throat)’ [TrMIw].

Note C 7 Cuvok mé-[ge‘)l.‘sw:ey ‘traverses, crossbar’ [Ndo]

570.*B Vr- ‘to snatch away’: W 1 Hs zaraa ‘to  snatch up, snatch away a
thing, grab and remove’. Any relation to CCh *3 V7V ‘hand‘, cf.

Deriv.: W 6 Ngz Bérdﬁ ‘snap off several (peppers, ocra)’ [SchN]; C 5
Podoko Ba,rada ‘déplacer’ [JL].

Note W 1 Ha zartaa ‘deprive person of his proper share’.
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570a. C 7*BVI- (?< *3Vr-) ‘to steal’: Muyang ol ‘steal from’ [SmM];
Mada 2,13;11 ‘voler, piller; to steal’ [BaMd].

571. %6 V)E Vr- ‘to disturb, to bother’: W 1 Hs zaazara ‘pester, bother’; C
10 ZB Bér ‘provoquer le destin; to provoke the fate’ [Sa].

Noun deriv.: W 1 Hs zarnii ‘petulance, asperity’.

W 6 Ngz Bérziatﬁ ‘disturb, fluster’ [SchN].

572. * Vr-‘to deceive’: W 1 Hs zirée ‘a form of cheating’.

Verbal deriv.: C 5 Malgwa Bérma ‘Geld erbetteln, beg for money’, Sormo
‘asking for too much things, telling lies when collecting’ [LrD]; 7 Zulgo
Bérmz‘i ‘fraudeur, a liar’ [ZIL].

573. %5 Vr- ‘to d1v1de to be separated’ W 4 Paa Baraa ‘divide’ [MS]; C7
Mada Barra espace clalrseme avec intervalles, separated, with intervals’
[BaMd].

Note a compound.: C 5 Podoko Baragéma ‘fourche, pitchfork’ [JL].

574. *5Vr- ‘to creep, to spread (plants)’: W 3 Tng laare ‘to creep’ [Jg].
Verbal deriv.:  C 5 Malgwa [orba ‘any creeping plant; act of spreading of
plants’ [LrD], Podoko Boraba s’ etendre (plants); to spread (plants)’ [JL].

575. *BVr- ‘to mix, to knead’: C 7 (deriv.) Zulgo Baréd ‘remuer en
melangement la farine avecl’eau, to mix flour with water’ [ZIL]; E 2 Lele lor
‘malaxer, petrir; mix, knead’ [WP] // Arab Srg ‘méler, melanger’ [BK 1211].

576. * Vr- ‘to work with a rasp, to scratch’ (attested mostly in derivatives):
W 4 Diri Bira ‘to scratch’ [SKNB].
Noun deriv.:W 1 Hs zarto ~ ‘a saw; rasp’; C 7 Ould Bérgé ‘lime, répe; file,
grater’ [KOu]; Mada Bérgé ‘lime, rape’ [BaMd].
Verbal deriv.: 6 Ngz Bérdﬁ ‘scrape, abrade’ [SchN].
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Cf. N 259. ¥ VVr- ‘to scrape, to sweep’.

577. *B Vr- ‘to gather, to meet’ > ‘to pile’: W 5 Zaar Bur ‘pile up, gather’
[CrZ]; C 2 Bura Bir ‘many people’; 7 Gisiga Bar ’zusammentreffen’, Bir
‘treffen; meet’ [LKG].

578. 5 VVr- ‘to dig; hoe’: W 1 Hs zuuraa ‘hoe, bigger then fartanya’ (? if not
< *zumra): C 5 Malgwa [Bora ‘remove sand to dig out smth’ [LrD], Podoko
Bola “piocher; to hoe’ [JL]; 7 Cuvok mé—[gél;sy ‘creuser; dig’ [Ndo], Muyang
Buray ‘carve a gully’ [SmM], 10 ZB Bér ‘creuser’ [Sa] (Mesme Bar ‘dig’
[Kr:392]).

Verbal deriv./compound: W 4 Paa Ba,rlgéétu ‘hollow out’ [MS].

Note possible deriv.: C 6 Daba Bérgﬁ ‘houe’ [Lnhr]ifnota Mande loan.

So S~ S

579. ¥ Vr- ‘toslide (out)’: W 1 Hs zZuraaree ‘slip out of pocket’, zuraaree ‘a
game of sliding down a rock’ (any relation to ‘pour’?); C 7 Cuv mé—Bér“sy
*glisser’ [Ndo]; 8 Log Bir “glisser’ [AIL].

Cf. W 3 Kirfi la[r]as “smooth’ [Stl].

Cf. N 293. % Vr- ‘be sleek, slippery, to slide’.

581.*B Vr- ‘to sow > dirperse, to scatter’: W 4 Cagu Bir ‘sow’ [SKNB];, 7
Muyang Bolok Bolok  ‘scattered on the ground’ [SmM]; 9 Mnj  Airi
‘dispercer, se dispercer’ [TrMnj], Mulwi B‘ir,i 's’éparpiller, to scatter’ intr.
[TrtMIw] // Arab nsr “dispercer’ [BK].

582. *¥5Vr- ‘to be afraid’ > %5 V-5 Vr- ‘to tremble, shiver’: W 5 Zaar Bélgér
‘shiver (with cold)’ [CrZ]; C 7 Mbuko BarBar ‘tremblant’ [GNT]; Mofu
—Ba,rw—, —Bﬁwr— ‘be afraid’ [BaMof].

583. * Vr-b- “to cover, to envelop’: 5 Podoko Béraba ‘couvrir d’une couche
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( layer) d’argile’ [JL], 7 Mada Br(‘)p (-p#< *-b#) “(tissu) assez grand pour
s’envelopper dedans; cloth big enough to envelop oneself completely’
[BaMd].

Cf. W1 Hs Z(;E)ba (if <*zVrba) ‘overlap (eg. edges of book-cover)’;

Note C 7 Mofu -_lglagg: (if < *3Vr-pg-) ‘envelopper (le mort) dans une peau;
to wrap a dead person into leather’ [BaMof].

584. W 5 #5Vr- ‘to stand (in place)’: Guus Keer ‘stand, stop’ [Cr], Saya
Ba,a,r ‘stand’ [Cs], Buli, Dott #er, Pol Bér, Saya er-ni, Zul Biri ‘stand, stop’
[Cs N 682]; 2 Bura Bar ‘stationary; firm’ [Ann].

585. W *BVr- ‘to dance’: 5 Saya Baar, Zul Bare “dance’ [Cs N649], Geji
Balti “dance’ [Cs N 649].
Cf. W1 Hs zallo ‘any kind of jumping’, zallii’ k of dance’.

587.C *5 Vr- ‘to help’: 1 TP Bor tindi, Gabin forta?anéi ’to help’ [Kr:387];
2 Bura Bar ‘to help, to give assist’ [Ann]// Sab s,ry ‘save, protect’ [Oh 536],
SCush Maa -sla?ari “help, support’ [Eh 210].

588. C *BVr- ‘to begin’: C 5a Hide Bra ‘commencer, begin’ [Eg]; Koray
‘begin’ [BrH]; 7 Mafa Bar- ‘commencer, faire pour la premiere fois; begin’
[BaMaf], Muyang Biri ‘begin’, ma-Bara ‘now’ [SMu] //Arab  sr¢
‘commencer un affaire’ [BK1217].

589. C *5 Vr- “to surround’: 7 Mofu -gégar— ‘entourer compfetement, réunir,
relier; to surround completely, to unit’ [BaMof].

Verbal deriv.: C 2 Bura Barha ‘to make a circuit, inspection; to encircle’
[Ann].

590. #5VrV ‘sprout’: C 7 Mada éBBér ‘pousse (de plante); Vitalité, fecondite
(force magique); sprout, fertility’; E2 Lele lare ‘pousse, sprout’, lar ‘pousser
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(veget.)’ [WP]// Gz éarasa ‘to germinate, blossom, sprout’ [LsG 535].

Deriv.: C 7 Mada é_/;l?w (-B1- < *-Br- by assim.) ‘lever, pousser (grain); to
sprout, to grow (grain)’ [BaMd].

Note W 1 Hs zarbaa ‘a sprig of dates’.

W 3 Krkr méa-[gaaraa ‘newly sprouted baobab leaves (for sauce)’ [GK] (if not
related to C 2 Bura Kara ‘leaves used for “sukwar’ [Ann]).

Cf. W 3 Tng laara “new’ [JgT].

Cf. N 352. #°’Vr ‘to germinate’.

591 *BVrV “fight, war’: W 3 Krkr B‘iraa ‘fighting’ [GK]; 6 Ngz Béré
‘warlike, belligered’ [SchN]; C 2 Ngwahi Biré ‘war’ [Kr:248], Bura Bir ‘to
make war’, Bira ‘war’ [Ann].

Note possible noun deriv.: C 5 Podoko Baramé ‘méchanceté; malice, rage"
[JL]. On the other hand, cf. Arab srr “be evil® [BK 1209].

Cf. N 350. % °Vr- ‘to be hostile, to be stubburn, to fight’.

592. *8VrV ‘rope’, ‘to make a knot’: W 1 Hs zaaraara ‘long rope’; C 10
Masa Bér “faire un noeud coulant (a la corde); make a knot on a rope’ [CC].
Verbal deriv.: W 1 Hs zé}gé “attach noose to’ // Soq sth ’to suspendre’ [LsG
433].

C 7 Mulwi B‘irb‘i ‘ (se) prendre dans un noeud coulant’, Mnj Birbi (9) ‘serrer
une noeud, étrangler; to tie a knot, entrangle’ [TrMlw, Mnj].

592a. C *5VrV ‘anet’: 6 Daba Bé—[gér ‘le filet, a net’ [Lnhr]; 7 Mada
/_‘3;112,1 ‘grand filet a calebasses’ [BaMd].
Cf. N 272. ¥ VrV ‘rope’. Note that both roots are attested in Hausa.

593. *B VrV ‘musical horn, flute’: W 3 Tng li_ira ‘flute’ [JgT].
Noun deriv.: C 5 Malgwa Be;rma ‘Horn (instrument), musical horn’ [LrD];

C 7 Ould mé[gélég ‘corne ou trompette fait d’une corne de buffle ou antilope,

166



musical horn made from buffalo or antelope horn’ [KOu]
C 7 Mada BKerek “sifflet en corne, a whistle made from horn’ [BaMd].

594. #5Vr- ‘hot (weather)’: W 6 Bade Béra ‘hotness’ [Kr:306], C 3 HN
Bl‘,lWI‘:c‘ ‘south’ [Kr 332], 5 Malgwa fiyire ‘heatness of weather’ [LrD]//
?Arab srr “to keep in the sun’ [BK].

537a. B Vr-"toburn’: E 2 Lele lor ‘bruler, to burn’ [WP].

C 7 Zulgo [firkwa ‘braise, ember’ [ZIL]// Mhr sorrat ‘spark’ [JM 382].

595. *5VrV ‘thorn’: C 7 Mafa BaBar ‘haie d’épines; pricky fence’ [BaMaf],
E 2 Lele suld-du ‘épine; thorn’ [WP]. Note -d- as possible marker of
singularity.

Cf. anoun deriv. : ‘a tree with thorns’: C 7 Mofu KeBerek ‘kind of acacia’
[BaMof].

596. *BVrV ‘salt(y)’: W 1 Hs zawara ‘a lump of salt’; C 1 Tera Bérﬁ ‘salt’
[NmT].
Deriv.: W 1 Hs zar¢ii, zarcii “brackishness’.

597.C *BVrV ‘kind of bird’: 7 Mada Brél ‘aigle sp.” [BaMd]; Zulgo Kera
‘kind of bird” [ZIL].

597a.#*5 VrV ‘ostrich’: W 1 Hs zaroodo ‘a cock ostrich’; C 7 Mofu Borkece
‘autruche’ [Ba, Mof].

597b. W *BVrVkV ‘chicken’:W 4 Paa Burk,iyé ‘chicken’ [MS], Warji
Borkoy-ai, Siri Borkayi, Miya, Kariya Birki ‘chicken, fowl’ [SKNB].

598. *5VrVhV ‘mud, to smear’ (derived < Ve ?): W 4 Paa Bérbe

‘mud’ [MS]; C3 FK Jirbe ‘to plaster’ [BINd]; 7 Mada Bélléb Bélléb (-1-
< *-r-) “‘gluant, filant’ [BaMd].
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599. W *3VrV ‘amat, abed’: 4 Diri afaara, Miya, Mburku Kar, Cagu laren
‘bed’ [SKNB]; 6 Ngz Baarau ‘kind of mat’ [SchN].
Cf. N 210. ¥ VIVAV ‘wooden bed, chair’.

600. W *BVVrV ‘internal pain’: 1 Hs zuuraa (in: ruwa ya zure si "the water

which he drank, gave him a pain"); 6 Ngz Bé)rell ‘internal bodily pain, ache’.

601. C *BVrV ‘kind of spear’: 5a Hide Kor-3i ‘assagai with many barbs’
[BrH]// cf. Arab Sarfi- ‘lame, point’ [BK 1213].

Noun deriv.: C Podoko Ba,rama ‘dent de la lance; jag of a spear’ [JL]; 7 Mada
Blem ‘sorte de lance, kind of spear’ [BaMd] ; 9 Mnj foram ‘barbillon de
fleche; notch, jag of an arrow * [TrMnj].

Derived from N 605. *5VrV ‘thorn’?

602. C *5VrV ‘gombo’: 6 Daba Kuli ‘le gombo’ [Lnhr]; 7 Mafa Kilew
‘gombo’ [BaMaf]; Mada 316 ’gombo pilé’ [BaMd], Zulgo Bﬁlwé ‘gombo’
[ZIL]; Ould Bél(‘) ‘gombo’ [KOu], 10 ZB Bg)r [Sa], ZD Kor [Cpr] ‘gombo’.

603. C *5VrV ‘acrab’. 3 Bana Bré ‘crab brun, utilise pour devination’
[GLBn], 7 Mafa fora ‘kind of crab’ [BaMaf].

604. C "5 VrV hand’ > ‘trunk’: 5 Wnd Bérva vwa (vwa “body’) ‘bras’ [Mo],
6 Daba Béré ‘hand, arm, paw’ [Lnhr], 9 Mbara ?égér ‘trunk of an elephant’
[TrMba]; 10 Masa Bor ‘la trompe (de ’elephant)’ [CC].

605. C7 *5VrV ‘feather’ (related to “hand’?): Mofu Béra "plume, éllytre’
[BaMof], Gisiga Bara ‘feather’ [LkG].

606. C 5 *5VrV “cleared farmland’:  Podoko Ba,ra ‘new field, nouveau
champ (gagné de la brousse)’ [JL], Malgwa Bora ‘farmland, clearing of the
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new’ [LrD]

607. *B VrVv ‘kind of corn (?wild sorgho)’: 6 Daba Bori ‘var. de mil blanc;
kind of white corn’ [Lnhr]; 7 Mofu Barawéy ‘sorgho jaune sp’, Mofu Bara,w

‘sorgho sauvage, wild sorgho’ [BaMof], Cuvok Bérév ‘mil sauvage’ [Ndo].

608. C*5VrV kind of a fly’: 5Sa Hdi fBaBera ‘mouche piquant, kind of
mouche, (horse) fly’ [Br]; 5 Podoko Ba,ra ‘esp.de mouche’ [JL].

609. C 5 VrV ‘loud sound (thunder, shooting)’: 2 Bura ira ‘to thunder’
[Ann]; 5 Podoko Bérada ‘to fire (a gun)’ (Le fusil éclate) [JL].
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Part Il

Semitic, Egyptian, South Cushitic parallels
to isolated Chadic words

Proto-Chadic *-

1.C 7 Mafa #a ‘murir (pour le céréales), to ripen (cereals)’, *féya’a ‘blanc
laiteux’ (< ‘murir’) (note Ould #éyyé ‘tout blanc; all white’ [KOu])//Gz
éaway ‘ripen (grain)’ [LsG 539].

2.E 4 Sok se?¢ [Sx], Saba sofe ‘leaf’ [DMT] //SCush Irq sloofi ‘leaf of
maize cob, paper to roll cigarettes, loose piece of skin’ [MQK].

Cf. Dera §aana ‘leaves’ [NmK]. Pl.in -n ?

3.C10 ZB ta “frire; to fry’ [Sa] /SCush *slah- Irq sloohh ‘raze with fire;
roast not enough’, SCush Dah slah- “burnup’ [Eh 210 N 18].

4. W 7 Fyersdo ‘feather’ [JgR]// Egsw.t (Pyr) ‘die Feder der Federschmuck;
feathers of an adornment’ [EG 423].

5. W 4 Diri $obu ‘fat’ (v., adj.) [SKNB] (? C 7 Ould fuvo ‘corps; body’
[KOu]) // Gz éabh ‘fat (n.); fatness, obesity’; éabha, sabha ‘to be, grow fat’
[LGz 525], Shr éabh ‘fat meat, corpulence’ = Jibbali éabh ‘fat on meat;
corpulence’ [JJ 245] .

6. C 7 Zulgo five ‘pousser, faire des branches, to sprout’ [ZIL]/ Akk eSebu
‘sprout” [CAD 739].

Note W 1 Hs sookoo (if < *sVb-k-) ‘break into bud (tree), sprout and appear
above ground of any seeds, etc.’.

7. C 7 Muyang e#ib ‘to curse’ [SmM]// Gz safba ‘to soil (tr.), to dishonour’
[LsG 524].

8. C 7 Mofu -fof- ‘compter; lire; count, read’ [BaMof], Gisiga fof ‘count’
(also ‘read’) [LkG]// CLR *#of ‘count’ I 42H; Bilin Sef ‘calculation’ in AA
71 *éVp ‘measure, calculation, sharing’.

9.E 5 Dng ééépé ‘resplendir, cclater et blancheur (lune, planete); to shine, to
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flare and shine (moon, planet)’ [Fd] // Arab stw ‘apparaAitre (new moon), etre

pres du coucher (soleil)’ [BK 1251], Sab s,f  ‘appear, break (dawn)’ [Oh

315].

10. C 7 Zulgo #uhhwa ‘épais et long; thick and long’ [ZIL]/Arab Sayh >

Mhr syx ‘big old senior’ [JM 391] .

11. C 5a Hide fogema ‘branch’ [Eg] //cf. Soq éigef ‘rejeton, branches’ [LsS

425].

12. W 3 Krkr fukum ‘a fool’ [GK] /Mhr skk ‘to be mad’ [JM 377].

13. C 7 Mofu -#ok™t- “(se) bruler; to burn (oneself)’ [BaMof] // Hbr nék

‘make fire’ [KB 638], Mhr swk “to light, to burn’ [JM 386].

14. C 7 Muyang takay ‘attach, fold” [SmM] //Arab skk ‘se coller, attacher;

to attach to, to glue’ (intr.), skw ‘lier, attacher’ [BK 1259], swk ‘attacher

une corde a un pieu, to tie, to attach a rope to a pole” [BK:1288].

15.C 7Mbuko fakal ‘mechanceté; malice’ [GNT]// Arab $kS ‘etre vilain,

to be evil’ [BK].

16. C 7 Gisiga fatalay ‘Hagel, hail’ [LkG]//Eg S$ny.t (pyr) ‘hail’ [EG], if -n-

renders -1-. OS N 537.

17. W 1 Hs saloo ‘fashion; pattern’; 3 Bolewa S‘ilgldi ‘attractive shape,

structure® [GAB] // Gz safala ‘form, shape, carve’ [LsG 524]. For “to carve’

cf. C Podoko tala “cut off branches’, fala ‘tailler’ [JL].

18.?7E 2 Lele s‘ilégé fish Hydrocfon forscali [WP] //Arab silk- ‘silure’ [BK

1264].

Cf. C 7 Mada felémke ‘sorte de poisson sec plat” [BaMd], Ould felemke

‘poisson sec, ouvert’ [KOu].

19. C 4 Gude fama ‘feast, banquet’ [Hs] (note W 1 Hs suumuudi ‘an

uninvited guest at a feast”)//Hbr émh ‘sich freuen, be glad’ [KB 924], Arab

sSmY “badiner, jouer, plaisanter; to joke’ [Bk 1270].

20. C 2 Bura fim-#im ‘a looking glass’ [Ann] //Gz éym ‘uncover, show’

[LsG 540], Arab Sym ‘observer; to observe’ [BK 1300].

21. W 1 Hs sﬁmﬁ}yé ‘suddenly become angry’ /SCush Dah sluum- ‘be

angry’ [EEN].

22.W 3 Dera $aana ‘leaves’ [NmK] (if nota pl. in -n , ¢f. N 2)// Eg z$n
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‘Lotusbliime; lotus leaves’ MR [EG 485].

23. W 1 Hs saaraa ‘found (a town)’// Sab srf ‘erect, construct, provide
(building with smth’ [SD Oh 295], Arab &% ‘rendre evident, otablir;
commencer un affaire’ [ BK 1217], Gz sarafa ‘set (forth, establish)’ [LsGz
532]

24. W 1Hs sérgéa ‘cesspit’ / Arab Sarg- ‘fente, crevasse; cleft’ [BK 1211].
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Proto-Chadic *’

25. E 5 Bidiya dy,iwa—dy,iwag ‘personne élancée; thin person’ [JgB]//
Arab d?y ‘avoir le corpse maigre et chetif’ , dwy ° etre mince, affaiblir
[BK].

26. W 1 Hausa gellawc‘) ‘three-ply rope’//SCush Irq tlatlawi ‘three-ply rope’
[MQK].

27.C 7 Mada fawwa (cf. séwwé) ‘droit (perche, béton), straight (stick)’
[BaMd] // SCush Dah tla- “put smth straight up’ [EE].

28. E 5 Bidiya dyiib “make fire’ [JgB] //Arab hdb ‘faire flamber (le feu)’
[BK].

29.C 2 WM fafu ‘lake’ [Kr:107] // SCush Irq tlapaa, pl. tlapu “small valley,
drift, land depression, flat land pool’ [MQK].

30. C 9 Mnj #ipi (a) “entasser branches; to pile branches’ [TrMnj] // SCush
Irq tlufuu? “heaped up, swollen’ [MQK].

31.W1Hs géafé ‘squeeze oneself into a small space’// Arab dff “se presser
en foule’ [BK].

32W 1 Hs (;z,itt(;z;féa ‘cakes’ //SCush Irq tlaatlafoo “badly cooked porridge’
[MQK]. o

33. E 5 Migama dyekko ‘aimer; to love’ [JgM]// Arab dwk ‘couvrir la
femelle (cheval) > [BK 45].

34. C Log #’eki-wun ‘throb with pain’ [AIL] // Arab dwk ‘se battre’ [BK 45].
35. W1 Hs (_:z,iakz{raa ‘take&give person a small portion; contribution’ //
SCush Dah tI’ak’eed- “to distribute’ [EEN].

36. C 7 Ould -#onah ‘s’incliner, pencher; to incline’ idf. [KOu]// SCush Irq
tlintii? ‘lean on’ [MQK].

37.W 1Hs (;e,fréa ‘middle of the back from the neck to coccyx’, cf. [SKH 269]
//Soq duhr “midi’, Arab duhr- [LsS 361].
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Proto-Chadic *5-

38.C 5a Hitkalanchi 5- ‘nicht wollen; not want’ [LkH] //Irq sla?ay ‘no’
[MM 209]

39.C 5 Podoko Bawe ‘fermer; close’ [JL]//Eg §w (Pyr) ‘Schirm, Schutz;
protection’ [EG 432].

40.C 6 Daba ay ‘oublier; to forget’ [Lnhr]/ Akk Sa?u ‘to forget® OB, SB
[CAD 243].

41. C 6 Daba Beb ‘aider; help’ [Lnhr]/ Arab $bw IV “donner, give presents’
[BK].

42. C 6 Daba Béb ‘manger la nourriture; eat food’ [Lnhr]// ?Hbr saba$ ‘to
eat one’s fill’ [KB 1303].

43. C 7 Muyang mafZaduwa ‘sweet scum on wine, given to children’ [SMu]
//Eg sdh ‘ein dem Wein verwandtes Getrank, siiss und berauschend; als Opfer;
kind of sweet drink (resembling wine), used as an offering” [EG 568].

44. C 7 Mafa Kakad ’cété; river bank’ [BaMaf] //Arab Sutt-un- ‘bord,
rivage (fleuve), fleuve’ [BK 1229 ].

45. C 7 Podoko Kogoga idf. ‘costaud, fort’ [JL]//Arab $g§ ‘etre brave,
courageux’ [BK 1194].

46.C 7 Muyang Kok ‘to open’ [SmM] // Arab skw [BK 1256] “open mouth’.
47. W 6 Ngz fakwak ‘rake for clearing farm’[SchN]/ Mhr sxk (?= sfk)
’scrape, skin, scratch’ [JM 389 ].

48. W 5 Guus Bamté ‘fear’ [CrG] //Arab shm ‘to frighten’ [BK 1283].

49. W 3 Tng laame “north’ [JgT] //Sab s,?m “march/turn to the north, to the
left” [Oh, SD, BI]

50. C 7a Sukun Ban ‘river, stream’ [DS] // Eg $n (if -n- renders HS *-n-)
‘bezeichnung eines Meeres, designation of some sea’ (Pyr) [EG 493].

51.W 1 Hs zirii ‘weaving, cloth’// Arab Sifar- “clothes, underwear’ [BK
1238].
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